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Prolog

	
I

	Od otevřeného hrobu se raději držel dál.

	Dělily ho od něj semknuté řady ostatních smutečních hostů. Když přišla chvíle přinést sem rakev, chopilo se jí šest mužů, kteří stáli poblíž; jako první k ní přistoupil syn zesnulého. Zatím neprší, ale déšť se zjevně hodlá na pohřeb také dostavit. Zdejší poměrně nový hřbitov leží na jihovýchodním okraji Edinburghu. Obřad v kostele Rebus vynechal a nepůjde ani na sendviče a skleničku něčeho ostřejšího. Nyní si zezadu pozorně prohlížel hlavy truchlících: poškubávali shrbenými rameny, kýchali a odkašlávali si. Sem tam někoho poznává, ale mnoho známých tady asi nemá. Vtom se mezi dvěma truchlícími otevřela mezera, takže hrob zahlédl. Okraje zakrývá zelená látka, jako by měla zamaskovat tvrdou realitu. Někdo právě hovořil, ale značná část slov až k Rebusovi nedolétla. O rakovině nepadla ani zmínka. Jimmy Wallace byl „krutě vytržen“ z kruhu rodiny: zůstala po něm vdova, tři děti a pět vnoučat. Ta určitě stojí v první řadě a většinou jsou už dost velká na to, aby věděla, co tu probíhá. Když jejich babička pronikavě vykřikla, nejbližší ji začali utěšovat.

	Proboha, dal by si cigaretu.

	Jak dobře se s Wallacem znal? Už ho neviděl čtyři roky, možná pět let, ovšem před deseti nebo i více lety dělali na stejné policejní stanici. Jimmy sice sloužil v uniformě, kdežto Rebus na kriminálce, ale u takových, jako byl on, na tom nesejde. Někdy se podělíte o nějaký ten vtípek nebo klep a občas se vynoří střípek užitečné informace. Wallace odešel do důchodu před šesti lety, zhruba v době, kdy přišla tahle diagnóza, spolu s chemoterapií a ztrátou vlasů.

	Se svým typickým smyslem pro humor se už narodil…

	Je pěkné ho mít – ovšem lepší je být nešťastný, ale naživu. Rebus v kapse cítil krabičku cigaret a věděl, že by stačilo couvnout pár metrů; snad by si tam vzadu mohl stoupnout za strom a zapálit si. Ta představa mu připomněla, jak se ještě jako školáci schovávali za přístřešek na jízdní kola, aby je ředitel neviděl. Stávalo se, že se tam objevil někdo z učitelů a chtěl po nich oheň nebo cigaretu – někdy jim dokonce zabavil celou krabičku.

	Velmi známá postava zdejší komunity…

	Dobře ho znali i zločinci, které kdysi pomohl dostat za mříže. Někdo z nich mu možná také přišel vzdát poslední poctu… Rakev právě spouštěli do hrobu a vdova – nebo snad některá z dcer – znovu vykřikla. Za pár minut bylo po všem. Rebus věděl, že někde poblíž na nenápadném místě čeká malé rypadlo. Vyhloubili jím hrob a teď ho znovu zasypou. Hromadu hlíny zatím zakrývá husté zelené sukno. Všechno je velice decentní. Většina smutečních hostů se u hrobu dlouho nezdržela. Jeden z nich, s obličejem samá vráska a se svěšenými koutky úst, schoval ruce do kapes černého vlněného kabátu, popošel k Rebusovi a krátce kývl hlavou.

	„Johne,“ oslovil ho.

	„Tommy,“ odpověděl Rebus a také kývl na pozdrav.

	„Za pár dní budeme na řadě my…“

	„Ale teď ještě ne.“

	Oba vykročili k vratům hřbitova.

	„Nechcete svézt?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Jsem tu autem.“

	„Provoz je strašný – jako obvykle.“

	Rebus mu nabídl cigaretu, ale Tommy Beamish odmítl s tím, že nekouří už dva roky. „Doktor mi vysvětlil, že jinak bych pořádně nevyrostl.“

	Rebus si zapálil a vdechl kouř. „Jak dlouho jste ze hry?“

	„Dvanáct let, a snad to ještě chvíli vydrží. Jsem z těch, co zatím měli štěstí. Až moc jich dopadne jako Jimmy – dostanou zlaté hodinky, a pak místo aby si užívali důchod, skončí na prkně.“

	„Radostná perspektiva.“

	„Tak proto pořád chodíte do práce? Slyšel jsem, že děláte na odložených případech.“

	Rebus pomalu přikývl. Už byli skoro u vrat. Míjelo je první auto, nejbližší pozůstalí na zadním sedadle, oči přilepené na cestu před sebou. Lámal si hlavu, co Beamishovi ještě říct. Měli každý jinou šarži, byli z různých stanic. Pokusil se vydolovat z paměti jména kolegů, které by mohli oba znát.

	„Hm…“ Beamish se nejspíš potýkal se stejným problémem. Napřáhl k Rebusovi ruku a ten ji stiskl. „Tak zas příště, co?“

	„Ovšem jen pokud ten dřevěný převlečník nedostane jeden z nás.“

	Beamish si odfrkl. Na odchodu si ještě zvedl límec, aby ho chránil před dešťovými kapkami. Rebus patou zamáčkl cigaretu, chviličku počkal a zamířil k autu.

	Provoz v Edinburghu skutečně byl hotová noční můra. Provizorní semafory, uzávěrky silnic, objížďky. Všude dlouhé kolony. A téměř všechno jenom kvůli výstavbě jediné tramvajové trati z letiště do centra města. Když Rebus už poněkolikáté musel trčet na místě, aspoň zkontroloval mobil, jestli mu nepřišly esemesky, a nijak ho nepřekvapilo, že žádnou nenašel. Nic naléhavého si nežádá jeho pozornost: na oběti případů, na nichž pracuje, svět dávno zapomněl. Útvar pro vyšetřování odložených případů se nyní zabývá jedenácti vraždami. Nejstarší se stala už v roce 1966, nejnovější je z roku 2002. Kde bylo možné navštívit hroby obětí, Rebus to udělal. Na několik z nich příbuzní a přátelé stále nosí květiny; pokud k nim připojili kartičku se jmény, všechna zapsal a pak vložil do spisu – ovšem kdo ví, jestli to k něčemu bude. Když teď v autě pustil přehrávač cédéček, z reproduktorů se rozezněl hluboký drsný hlas. Jackie Leven zpíval, jak stojí v cizím hrobě. Rebus přivřel oči. Na okamžik jako by se opět ocitl na hřbitově, kde se spokojil s tím, že zezadu zíral na hlavy a ramena. Ted se nahnul nad sedadlo spolujezdce a z obalu vytáhl sešitek s texty písní. Tahle se jmenuje „V cizím dešti“. Tak o tom tedy Jackie Leven zpívá: jak stojí v dešti, který má zmáčet někoho jiného.

	„Nejvyšší čas dojít si na ušní,“ zamumlal Rebus. Jackie Leven už je taky po smrti. Byl zhruba o rok mladší než Rebus. Oba pocházeli z Fife, z kraje na sever od Edinburghu. Rebus chvíli vzpomínal, jestli jeho škola s tou Levenovou někdy nehrála fotbal – při jiné příležitosti se totiž dětí z různých škol prakticky nesetkávaly. Ale na tom by stejně sotva záleželo: Rebuse do A týmu nikdy nevzali, takže musel jenom fandit spolužákům, kteří předváděli kličky nebo skluzy a dávali góly; urážky z obou stran při tom jen pršely.

	„Kvůli nim jsem tam stál v dešti cizích urážek,“ řekl nahlas. Z auta za ním zaječel klakson. Řidič někam pospíchá. Má nějaké jednání, někoho důležitého nechává čekat. Celý svět se zhroutí a shoří, jestli se kolona zase nedá do pohybu. Rebus se pokoušel odhadnout, kolik hodin svého života promarnil čekáním. Nebo tím, že někoho sledoval. Anebo vyplňoval formuláře, požadavky a pracovní výkazy. Pak mu mobil pípnutím ohlásil zprávu; viděl, že ji poslal šéf.

	Říkal jste ve tři!

	Rebus mrkl na hodinky. Pět minut po celé. Do kanceláře dorazí zhruba za dvacet minut. Za starých časů by asi měl sirénu a na střeše majáček. Možná by i vjel do protisměru a doufal, že mu osud bude nakloněn – že neskončí v nemocnici. Ale v dnešní době nemá ani pořádný průkaz, protože už není policista. Nanejvýš je bývalý policista, důchodce, který pro Policii Lothian a Borders pracuje jako civilní zaměstnanec. V jejich útvaru zůstal v aktivní službě jedině šéf. A ani trochu ho nepotěšilo, když mu pověsili na krk senilní důchodce. Žádnou radost mu nedělá ani porada ve tři odpoledne, natož Rebusovo zpoždění.

	Kam ten spěch? odepsal mu Rebus, jen aby ho dopálil. Pak hudbu zesílil – stejnou píseň jako dřív. Ale stále mu připadalo, že Jackie Leven stojí v cizím hrobě.

	Jako by nebylo dost zlé stát na dešti…

	
II

	Vyprostil se z kabátu a nechal z něj na podlahu kapat vodu přes celou kancelář až k věšáku na zadní stěně.

	„Díky, že jste se obtěžoval,“ řekl Cowan.

	„Omlouvám se, Danny.“

	„Danieli,“ opravil ho Cowan.

	„Promiňte, Dane.“

	Cowan seděl za jedním z pracovních stolů. Nohama pořádně nedosáhl na podlahu, z naleštěných černých kožených bot mu vykukovaly červené ponožky s kašmírovým vzorem. Lešticí krém a kartáče má ve spodní zásuvce stolu. Rebus to ví, protože když Cowan jednou někam odešel, stihl po dvou horních zásuvkách prozkoumat i tu třetí.

	„Co hledáte?“ zeptala se tehdy Elaine Robisonová.

	„Informace,“ odpověděl Rebus.

	Robisonová teď stála před ním a podávala mu hrnek s kávou. „Jak bylo?“ zeptala se.

	„Jako na pohřbu,“ odpověděl Rebus a zvedl hrnek k ústům.

	„Co kdybychom začali,“ vyštěkl Cowan. Šedý oblek mu nepadl. Ramena příliš vycpaná, klopy nevhodně široké. Zpupně si projel rukou vlasy.

	Rebus a Robisonová zaujali místa vedle Petera Blisse, který ztěžka dýchal, dokonce i v klidu. Ale naprosto stejně sípal už před dvaceti lety, a možná i před čtyřiceti. Je jen o málo starší než Rebus; v útvaru dělá déle než všichni ostatní. Teď sedí s rukama sepjatýma kolem obrovského břicha, jako by vyzýval vesmír, ať na něj vybalí něco, co tu ještě nebylo. Takových, jako je detektiv seržant Daniel Cowan, už viděl spoustu a přesně to Rebusovi sdělil hned toho dne, kdy k útvaru přišel. „Myslí si, že jsme pod jeho úroveň. Má o sobě vysoké mínění a šéfové to vědí, proto ho šoupli sem, aby mu trochu srazili hřebínek.“

	Než Bliss odešel do důchodu, byl detektiv inspektor – jako Rebus. Elaine Robisonová to dotáhla na konstábla; jak sama říká, vyšší šarže jí unikla, protože vždy dávala přednost rodině před kariérou.

	„A naprosto správně,“ schválil jí to Rebus a dodal (když se už znali několik týdnů), že jeho vlastní manželství souboj s prací prohrálo hodně brzo.

	Robisonová je čerstvá padesátnice. Její syn a dcera odešli z domova, vystudovali a přestěhovali se za prací do Anglie. Na stole má jejich zarámované portréty vedle dalších fotografií, které ukazují ji samu, jak pózuje nahoře na mostě v přístavu v Sydney nebo pilotuje ultralehké letadlo. Nedávno si obarvila vlasy; ne že by v tom Rebus viděl něco špatného. I se šedinami by stejně vypadala o deset let mladší, než kolik jí ve skutečnosti je, někdo by jí mohl hádat dokonce pětatřicet – stejně jako Cowanovi.

	Právě on nejspíš rozestavil židle u stolu. Sedí před ním všichni v přímce, jeden vedle druhého, a musejí k němu vzhlížet.

	„Danny, že vy jste si ty ponožky vzal kvůli sázce?“ zeptal se Rebus zpoza hrnku.

	Cowan tu poznámku odrazil s pousmáním. „Johne, je fakt pravda, co jsem tuhle slyšel? Že jste si podal žádost, aby vás vzali zpátky?“ Čekal, až Rebus přikývne. Jelikož byl věk odchodu do důchodu zvýšen, Rebusův ročník může požádat o opětovné přijetí. „Má to ale háček,“ pokračoval Cowan a mírně se naklonil kupředu, „váš posudek budou chtít ode mě. A vzhledem k tomu, jak si tady vedete, to nebude dopis od vašeho fanouška.“

	„I tak můžete dostat můj autogram,“ ujistil ho Rebus.

	Těžko soudit, jestli Peter Bliss jenom jinak sípá, nebo zda potlačuje smích. Robisonová sklopila oči a usmála se. Cowan pomalu zakroutil hlavou.

	„Mohu vám všem připomenout,“ řekl klidně, „že je ohrožena samotná existence tohoto útvaru? A jestli ho zruší, jen jednoho z nás vezmou s otevřenou náručí zpátky.“ Ukázal prstem sám na sebe. „Bylo by pěkné předložit nějaký výsledek. Prokázat, že jsme v kterémkoli pátrání pokročili.“

	Všichni věděli, na co naráží. Ministerstvo vnitra zřizuje speciální útvar pro řešení odložených případů s působností na celém území Skotska. Jestli jejich úkoly převezme, přijdou o zaměstnání. Tento útvar bude řešit třiadevadesát případů sahajících až do čtyřicátých let dvacátého století, včetně všech z revíru Policie Lothian a Borders. A až se pustí do práce, nutně vyvstane otázka, zdaje užitečné mít v Edinburghu další, menší tým. Peněz není nazbyt. Už teď se ozývají hlasy, že vytahovat na světlo staré nevyřešené případy znamená jen ubírat z peněz určených na aktuální (a naléhavější) pátrání v hlavním městě a okolí.

	„Bylo by pěkné předložit nějaký výsledek,“ zopakoval Cowan. Vyskočil od stolu, dlouhými kroky ho obešel, sáhl po výstřižku z novin, strhl ho ze stěny a pro upoutání pozornosti s ním zamával. „Útvar pro řešení odložených případů v Anglii,“ odříkával monotónně. „Podezřelý byl obviněn z vraždy mladistvého spáchané před téměř padesáti lety.“ Nastavil jim papír před oči.

	„DNA… analýza místa činu… svědkové, jimž svědomí nedalo spát. Víme, jak se to dělá, tak proč to nedokážeme taky?“

	Zjevně čekal na odpověď; žádná nepřicházela. Ticho se prodlužovalo, dokud ho Robisonová neukončila.

	„Někdy nemáme zdroje,“ namítla, „natož důkazy. Těžko dělat testy DNA, když se šaty obětí za ta léta ztratily.“

	„Ale je spousta případů, kde je máme, ne?“

	„Copak můžeme chtít, aby nám každý muž ve městě dal vzorek své DNA, abychom je mohli porovnat?“ dodal Bliss. „A co ti, co umřeli nebo se odstěhovali?“

	„Petere, právě díky vašemu pozitivnímu přístupu k vám mám tak vřelý vztah.“ Cowan položil článek na stůl a založil si ruce. „Je to ve vašem vlastním zájmu,“ zdůraznil. „Ve vašem, ne mém – já si budu moct pískat.“ Pro efekt se odmlčel. „Kvůli vám by měl tenhle útvar dobře šlapat.“

	V místnosti se opět rozhostilo ticho, které rušilo jenom Blissovo sípání a povzdech Robisonové. Cowan se významně díval na Rebuse, ale ten zjevně neměl jinou starost, než aby kávu ve svém hrnku dopil do dna.

	
III

	Po smrti je i Bert Jansch. V průběhu řady let Rebus v Edinburghu viděl několik jeho koncertů. Jansch, zdejší rodák, se však proslavil až v Londýně. Když se toho večera Rebus vrátil z práce, byl v bytě sám a přehrával si dvě alba folkrockové a folkjazzové skupiny Pentangle. Není žádný expert, ale dokáže rozeznat, co hraje Jansch a co ten druhý kytarista v kapele, John Renboum. Pokud ví, Renboum ještě žije – možná někde v Borders. Nebo že by si ho pletl s Robinem Williamsonem? Jednou vzal kolegyni Siobhan Clarkeovou na koncert Renbouma a Williamsona, dovezl ji až do klubu BiggarFolk Club a neřekl jí proč. Když se ti dva objevili na jevišti – vypadali, jako by se právě zvedli z křesel u plápolajícího ohně –, naklonil se k ní.

	„Víte, jeden z nich hrál ve Woodstocku,“ zašeptal.

	Ten lístek z koncertu v Biggar klubu pořád ještě má. Vstupenky si často nechává, ačkoli velmi dobře ví, že je to jen další věc, která se bude muset vyhodit, až on tu nebude. Vedle gramofonu leží trsátko z umělé hmoty. Má ho léta – koupil ho, když se jednou dlouho potuloval po obchodě s hudebními nástroji a hudebninami; mladíkovi u pokladny namluvil, že pro kytaru se možná vrátí. Prodavač podotkl, že trsátko vyrobil Skot Jim Dunlop, stejně jako pedály pro kytarové efekty. Za léta, která mezitím uběhla, Rebus celý nápis na trsátku setřel, ale na žádnou kytaru s ním nikdy nehrál.

	„A pilotovat letadlo jsem se taky nenaučil,“ řekl nahlas.

	Pozorně se zadíval na cigaretu ve své v ruce. Před pár měsíci ho na prohlídce lékař znovu důrazně varoval. I jeho zubař jako obvykle pátral po prvních příznacích zdravotních problémů. Zatím je ale všechno v pořádku.

	„Každá šťastná série někdy skončí, Johne,“ domlouval mu. „Věřte mi.“

	„Když je to tak jisté, vsadíte se se mnou?“ pokoušel ho tehdy Rebus.

	Típl cigaretu v popelníku a počítal, kolik jich v krabičce zbývá. Osm, takže jich během dne vykouřil dvanáct. To přece není tak špatné… Byly doby, kdy otevíral jednu krabičku za druhou. A nepije tolik co dřív: večer pár piv a před spaním whisky – jednoho panáka, dva, někdy tři. Teď si otevřel pivo; dnes první. Ani Blissovi, ani Robisonové se nechtělo po práci jít do hospody – a Cowana zvát nehodlá. Cowan obvykle v kanceláři zůstává hodně dlouho. Jejich útvar sídlí v budově policejního ředitelství na Fettes Avenue, což Cowanovi umožňuje čirou náhodou potkávat vyšší důstojníky, kteří by mu mohli být užiteční; dozajista si všimnou, jak nablýskané boty vždycky má a jak vzorově je zdraví.

	„Tomu se říká stalking,“ řekl Cowanovi kdysi Rebus, když ho přistihl, jak se od srdce směje omšelému vtipu, který na chodbě vyprávěl jeden z asistentů policejních náčelníků. „A neušlo mi, že jeho neopravujete, když vám říká Dane…“

	Ale svým způsobem bylo Rebusovi Cowana líto. Skoro jistě jsou tady méně schopní policisté, kteří udělali lepší kariéru. Cowan si to určitě uvědomuje; užírá se tak, že už je skoro dutý. A jejich tým tím trpí, což je škoda. Rebusovi se tahle práce zamlouvá hned z několika důvodů. Kdykoli rozvazuje mašličku na deskách některého z odložených případů, tetelí se v očekávání toho, co v nich najde. Někdy k němu patří hory krabic, z nichž každá ho dokáže přenést zpátky v čase. Zežloutlé noviny neobsahují jen články o příslušném zločinu, ale také všeobecné informace o událostech doma, ve světě i ve sportu, včetně reklam. Nechá Elaine Robisonovou hádat, kolik stál vůz nebo dům v roce 1974, a Peteru Blissovi, který má vynikající paměť na jména hráčů a trenérů, přečte tabulku ligové soutěže fotbalových mužstev. Ale pak k sobě Rebuse přitáhne zločin sám, podrobnosti o něm, výslechy, důkazy a svědectví příbuzných: někdo si myslí, že mu to projde… Ví, že mu to projde. Doufá, že všichni ti vrazi stále chodí mezi námi a s každým přibývajícím rokem se cítí zase o něco hůř, kdykoli čtou o nových metodách objasňování trestné činnosti a o pokroku techniky. Když se jejich vnoučata chtějí dívat na Kriminálku Miami nebo seriál Mrtvé probouzeti, možná musejí z pokoje odejít a sednout si do kuchyně. Třeba už nedokážou ani s klidem otevřít noviny, ani poslouchat zprávy v rozhlase nebo v televizi, protože se bojí, co uslyší: že jejich případ se znovu otevírá.

	Rebus ten nápad předestřel Cowanovi: co takhle nechat ve sdělovacích prostředcích pravidelně zveřejňovat zprávy o zásadních průlomech v pátrání, ať už k nim dojde, nebo ne, jen aby pachatelům hráli na nervy.

	„Třeba by z toho něco vzešlo.“

	Cowana ten návrh nenadchl: nemají sdělovací prostředky i tak dost problémů s tím, že uveřejňují smyšlené příběhy?

	„Oni by si nic nevymýšleli,“ naléhal Rebus, „to bychom dělali my.“ Ale Cowan jen dál vrtěl hlavou.

	Deska dohrála, Rebus zvedl jehlu z vinylu. Není ještě ani devět, příliš brzo pomýšlet na to, jít spát. Už večeřel; taky došel k názoru, že co dávají v televizi, nemusí vidět. Láhev piva dopil. Přešel k oknu a zadíval se na činžovní dům naproti. Z prvního patra ho na oplátku upřeně pozorovaly dvě děti v pyžamu. Když jim zamával, rychle od okna utekly. Teď pobíhají kolem sebe uprostřed svého pokoje, poskakují a vůbec se jim nechce spát; jeho úplně vynechaly ze svého světa.

	Ale věděl, co mu dávaly najevo – že tam venku je celý svět. A to může znamenat jen jednu věc.

	„Do hospody,“ pronesl Rebus nahlas a sáhl po mobilu a klíčích. Když vypínal gramofon a reproduktor, zase si všiml trsátka a rozhodl se vzít ho s sebou.

	
Část první

	Muž zmizí pod schody hospody 
s kusem zraněného nebe…

	
Kapitola první

	Když telefon zazvonil, nikdo jiný v kanceláři nebyl. Cowan a Bliss odešli do kantýny, Robisonová k lékaři. Rebus sluchátko zvedl. Ozvala se recepce. „Tady nějaká paní chce mluvit s inspektorem Magrathem.“

	„Omyl, nikdo toho jména u nás není.“

	„Ona tvrdí něco jiného.“

	Rebus sledoval, jak Bliss právě vchází do místnosti: nealkoholický nápoj v jedné ruce, sendvič v druhé – a mezi zuby pevně svírá okraj sáčku s bramborovými lupínky. „Moment,“ pravil do mluvítka. Potom se Blisse zeptal: „Slyšel jste o nějakém inspektoru Magrathovi?“

	Bliss položil sendvič na svůj stůl a sáček pustil ze zubů. „Ten to tady založil,“ odpověděl Rebusovi.

	„Jak to myslíte?“

	„Byl to první šéf Útvaru pro odložené případy – když se to vezme kolem a kolem, všichni tady jsme jeho děti.“

	„Kdy to bylo?“

	„Asi před patnácti lety.“

	„Dole je někdo, kdo ho hledá.“

	„Přeju mu v tom hodně štěstí.“ Bliss viděl, jak se Rebus zatvářil. „Mrtvý není, to zas ne. Před šesti lety šel do penze. Koupil si barák někde na severu, na pobřeží.“

	„Detektiv inspektor Magrath tady už šest let nepracuje,“ vysvětlil Rebus do telefonu.

	„Může s ní tedy promluvit někdo jiný?“ zněla další otázka.

	„Máme tady teď dost práce – oč jde?“

	„O pohřešovanou osobu.“

	„To nám nepřísluší.“

	„Ale ta paní s inspektorem Magrathem zřejmě mluvila. Dal jí tehdy svou navštívenku.“

	„Jak se ta žena jmenuje?“ zeptal se Rebus.

	„Nina Hazlittová.“

	„Nina Hazlittová?“ zopakoval Rebus, aby Peter Bliss to jméno slyšel. Kolega chvíli přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Co si myslí, že pro ni můžeme udělat?“ zeptal se Rebus policisty v recepci.

	„Nebylo by o hodně snazší, kdybyste se jí na to zeptal sám?“

	Rebus o tom krátce uvažoval. Bliss seděl u svého stolu a rozbaloval sendvič s krevetou – ten si z kantýny nosí vždycky. Zanedlouho se objeví Cowan; od jeho prstů se zase bude šířit vůně bramborových lupínků se slaninovou příchutí. Udělat si výlet do přízemí možná není zase tak zavrženíhodný nápad.

	„Za pět minut,“ řekl do sluchátka a hovor ukončil. Pak se zeptal Blisse, jestli se tady někdy zabývali pohřešovanými osobami.

	„Nepřipadá vám, že toho máme na talíři i tak dost?“ Bliss dloubl špičkou boty do jedné z hromady zatuchlých krabic naskládaných vedle jeho stolu. „Nepátral Magrath po pohřešovaných někdy dřív, než přišel sem?“

	„Byl prostě na kriminálce, pokud si vzpomínám.“

	„Znal jste ho?“

	„I teď s ním někdy mluvím. Čas od času mi volá domů, aby se ujistil, že Útvar odložených případů stále existuje. Právě on mě sem přijal – byla to jedna z posledních věcí, které před odchodem do důchodu udělal. Po něm přišel Eddie Tranter a pak se dostal na řadu Cowan.“

	„Nejsem tady na tapetě?“ pravil Cowan a překročil práh. Míchal si kapučíno bílou plastovou lžičkou. Rebus věděl, že ji bude olizovat, dokud z ní nezmizí poslední stopy pěny, až pak ji hodí do koše. Potom si bude v počítači číst e-maily a kávu pomalu usrkávat. Místnost zaplní výrazné vůně uzené slaniny a krevet v octě.

	„Rauchpauza,“ ohlásil Rebus a nasoukal se do saka.

	„Ať vám to netrvá kdovíjak dlouho,“ upozornil ho Cowan.

	„Už teď vám chybím?“ zeptal se Rebus, poslal mu vzduchem polibek a zamířil ke dveřím.

	Hlavní recepce nebyla velká, takže neměl problém návštěvnici identifikovat, zvlášť když na jediné řadě židlí nikdo jiný neseděl. Žena hbitě vstala, sotva se Rebus přiblížil. Z klína jí při tom spadla na podlahu kabelka, takže se sehnula a Šmátrala po rozsypaných věcech. Nějaké papíry, několik propisovaček, zapalovač, brýle proti slunci a mobil. Rebus usoudil, že se jí do toho nebude plést. Pak se narovnala, upravila si šaty a vlasy a uklidnila se. „Jsem Nina Hazlittová,“ představila se a podala mu ruku.

	„John Rebus,“ odpověděl. Stisk měla pevný a po zápěstí jí poskakovalo několik zlatých náramků. Světlé vlasy do zrzava si nechala ostříhat do účesu, který Rebus odhadl na mikádo. Přes pětačtyřicet let, světle modré oči, vrásky od smíchu.

	„Inspektor Magrath tedy odešel do důchodu?“ Když Rebus místo odpovědi přikývl, podala mu navštívenku. Za ta léta byla ušmudlaná, se zkroucenými okraji. „Zkusila jsem zatelefonovat…“

	„Tahle čísla už dávno neplatí. Co vás sem přivádí, paní Hazlittová?“ Vrátil jí vizitku a ruce strčil do kapes.

	„Mluvila jsem s inspektorem Magrathem v roce 2004. Věnoval mi spoustu času.“ Slova se jen hrnula. „Nakonec mi nedokázal pomoct, ale udělal, co bylo v jeho silách. Všichni se tak nechovali – a dnes to není jiné. Proto jsem si říkala, že bych zase mohla zajít za ním.“ Odmlčela se. „Opravdu je v důchodu?“

	Rebus znovu přikývl. „Už šest let.“

	„Šest let…“ Dívala se nepřítomným pohledem někam za něj, jako by si kladla otázku, kam se ten čas poděl.

	„Prý jste přišla kvůli někomu pohřešovanému,“ napověděl jí.

	Zamrkala a vrátila se do reality. „Kvůli své dceři Sally.“

	„Kdy zmizela?“

	„Na silvestra 1999,“ odříkala Hazlittová.

	„A od té doby se neobjevila?“

	Žena sklopila hlavu a zavrtěla jí.

	„To je mi líto,“ řekl Rebus.

	„Ale ještě jsem to nevzdala.“ Hazlittová se zhluboka nadechla a pohlédla mu do očí. „Nemůžu, dokud nebudu znát pravdu.“

	„Chápu.“

	Výraz jejích očí trochu ztratil na přísnosti. „Kolikrát jsem už slyšela přesně totéž.“

	„To vám věřím.“ Otočil hlavu k oknu. „Víte, právě jsem šel ven na cigaretu – nedala byste si taky?“

	„Jak víte, že kouřím?“

	„Viděl jsem, co máte v kabelce, paní Hazlittová,“ vysvětlil a vedl ji ke dveřím.

	Pomalu kráčeli po příjezdové cestě směrem k hlavní silnici. Cigarety Silk Cut odmítla, dává přednost mentolovým. Když jeho laciný zapalovač nechtěl fungovat, vylovila z kabelky svůj, značky Zippo.

	„Ženy takový obvykle nemívají,“ podotkl.

	„Patřil manželovi.“

	„Patřil?“ „Zemřel jen rok poté, co Sally zmizela. Doktoři usoudili, že to byla embolie. Na úmrtní listy se diagnóza ‚zlomené srdce‘ nedává.“

	„Sally je vaše jediné dítě?“

	Hazlittová přikývla. „Tehdy jí právě bylo osmnáct. Ještě šest měsíců, a dodělala by školu. Pak na univerzitu: chtěla studovat angličtinu. Tom angličtinu učil…“

	„Tom byl váš manžel?“

	Přikývla. „V domě máme spoustu knih; není divu, že jim neodolala. Když byla malá, Tom jí před spaním čítával. Jednou večer jsem tam přišla. Čekala jsem něco s obrázky, ale byl to Dickens. Nadějné vyhlídky.“ Nad tou vzpomínkou se usmála, až se jí zvýraznily vrásky v obličeji. Ačkoli z cigarety zbývala víc než polovina, odhodila ji na vozovku. „Sally si s několika kamarády pronajali horskou chatu nedaleko Aviemore. Její podíl na výletu jsme jí dali jako dárek k Vánocům.“

	„Přelom tisíciletí,“ poznamenal Rebus. „Ubytování určitě nebylo laciné.“ „Ne. Ale chata je pro čtyři – a jich se tam namačkalo šest. To trochu pomohlo.“

	„Sally jezdila na lyže?“

	Hazlittová zavrtěla hlavou. „Vím, že právě tím je město Aviemore proslulé, a aspoň dvě z těch holek umějí lyžovat, ale Sally jenom chtěla vidět, jak to tam vypadá. Vyrazili si do centra a dostali pozvání na dva večírky. Všichni automaticky předpokládali, že ona je na tom druhém. Nepohádali se, nic takového.“

	„Pila?“

	„Nejspíš.“ Hazlittová si zapnula tenkou bundu, aby ji chránila před chladem. „O půlnoci jsem čekala, že mi zavolá, i když jsem věděla, že signál na jejím mobilu nebývá nejlepší. Druhý den si její kamarádi mysleli, že se s někým dala dohromady a někde vyspává.“ Náhle se zastavila a podívala se mu do očí. „Ne že by byla taková.“

	„Chodila s někým?“

	„Na podzim se rozešli. Jeho taky vyslechli.“

	Rebus se na ten případ nepamatoval, ale Aviemore je od Edinburghu hodně daleko, směrem na sever.

	„Tom a já jsme museli do Skotska –“

	„Odkud?“ přerušil ji Rebus. Automaticky předpokládal, že i když mluví s anglickým přízvukem, žije v Edinburghu.

	„Z Londýna,“ informovala ho. „Crouch End – znáte to tam?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Měli jsme štěstí – Tomovi rodiče nám pomohli ten dům koupit, když jsme se vzali. Přišli k nějakým penězům.“ Odmlčela se. „Omlouvám se, je mi jasné, že nic z toho není důležité.“

	„Někdo vám to řekl?“ uhodl.

	„Velmi mnoho policistů,“ přiznala a opět se posmutněle usmála.

	„A jak jste se dostala k inspektoru Magrathovi?“ zeptal se Rebus, který byl na to doopravdy zvědavý.

	„Mluvila jsem s každým – s každým, kdo si pro mě udělal čas. O inspektoru Magrathovi jsem viděla zmínku v novinách. Specializoval se na nevyřešené případy. A po tom druhém zmizení.“ Viděla, že její slova pozorně sleduje, a zhluboka se nadechla, jako by se chystala k dlouhému výčtu. „V květnu 2002, na silnici A834 u lázní Strathpeffer. Jmenovala se Brigid Youngová. Bylo jí čtyřiatřicet a pracovala jako diplomovaná účetní. Její auto stálo na kraji silnice. S propíchnutou pneumatikou. Youngovou od té doby nikdo neviděl. Každý rok se ztratí tolik lidí…“

	„Ale její případ se od ostatních něčím lišil?“

	„Přece k němu došlo na stejné silnici…“

	„Opravdu?“

	„Vesnice Strathpeffer leží od A9 jen kousíček – podívejte se na mapu, jestli mi nevěříte.“

	„Dobrá,“ řekl Rebus.

	Přísně si ho změřila pohledem. „Ten tón poznávám. Znamená, že o mně začínáte pochybovat.“

	„Opravdu?“

	Otázku nebrala na vědomí a pokračovala „Tu třetí pohřešují od roku 2008. Ztratila se přímo na A9 – u zahradního centra mezi Stirlingem a Auch…“ Zamračila se. „Tam, kde je hotel Gleneagles.“

	„Myslíte Auchterarder?“

	Přikývla. „Dvaadvacetiletá Zoe Beddowsová. Auto stálo na parkovišti celý příští den a ještě ten další. Právě to vzbudilo podezření.“

	Rebus dokouřil cigaretu až k filtru. „Paní Hazlittová…,“ začal. Zvedla ruku, aby ho zadržela.

	„Slyšela jsem to tolikrát, že vím, co chcete říct. Není jediný důkaz, nikdy se neobjevila žádná těla, takže zatím, pokud jde o vás, k žádnému zločinu nedošlo. Jsem jen matka, která spolu s jediným dítětem přišla i o rozum. Je to zhruba to, co jste měl na mysli, inspektore?“

	„Nejsem inspektor,“ odpověděl klidně. „Byl jsem, než jsem odešel do důchodu. Pracuji pro policii jako civilní zaměstnanec. Kromě odložených případů nemám pravomoc nic vyšetřovat, takže vám asi nemůžu nijak zvlášť prospět.“

	„Ale tohle přece jsou odložené případy!“ Zvedla hlas; nepatrně se jí zachvěl.

	„Třeba vymyslím, na koho jiného byste se měla obrátit.“

	„Myslíte na kriminálku?“ Počkala, až přikývne. Přitiskla si zkřížené paže k tělu a odvrátila se od něj. „Právě jdu odtamtud. Stěží mi odpověděli na pozdrav.“

	„Snad kdybych s inspektorem promluvil nejdřív já…“ Rebus sáhl do kapsy pro mobil.

	„Ne s ním, s ní. Clarkeová, tak říkala, že se jmenuje.“ Znovu se na něj podívala. „Víte, stalo se to zas. A hned tak to nepřestane.“ Odmlčela se, oči měla pevně zavřené. Po levé tváři jí stékala osamělá slza. „Sally z nich byla jenom první…“

	
Kapitola druhá

	„Počkat, počkat!“ volal Rebus, zatímco vystupoval z auta.

	„Co je?“ Detektiv inspektor Siobhan Clarkeová pootočila hlavu a přeletěla pohledem dům, odkud právě vyšla. „Že by vám zlé vzpomínky bránily překročit práh?“

	Rebus přejel zkoumavým pohledem ponurou fasádu dvoupodlažní budovy policejní stanice Gayfield Square. „Teď jsem přijel,“ prohlásil, přestože ve skutečnosti v saabu seděl bezmála pět minut a právě tak dlouho prsty ťukal na volant. „Vypadá to, že někam míříte…“

	„Správný závěr.“ Usmála se, popošla pár kroků k němu a letmo ho políbila na tvář. „Jak se v poslední době máte?“

	„Moje obvyklá touha po životě mě zjevně ještě neopustila.“

	„To má být narážka na chlast a nikotin?“

	Rebus pokrčil rameny, úsměv jí oplatil, avšak zůstal zticha.

	„Abych vám odpověděla,“ řekla. „Je sice dost pozdě, ale teprve jdu na oběd. Do jedné levné restaurace na Leith Walk, jako obvykle.“

	„Jestli chcete, abych se k vám přidal, mám jisté podmínky.“

	„Jaképak?“

	„Nedáte si ani smažené brambůrky se slaninou, ani krevety.“ Zdálo se, že o tom chvíli uvažuje. „Na to se dá přistoupit.“ Mávla rukou směrem k saabu. „Jestli ho tam necháte, říkáte si o pokutu. Na protější straně ulice je placené parkoviště.“

	„Za libru osmdesát na hodinu? Nezapomínejte, že jsem v penzi.“ „Nechcete se podívat, jestli je místo na služebním parkovišti?“

	„Dám přednost špetce nebezpečí.“

	„Tady je stání pro hlídkové vozy a už jsem viděla, jak odsud civilistům auta odtahovali.“ Obrátila se a stoupala zpátky po schodech s tím, ať minutku počká. Uvědomil si, že se mu neobvykle rozbušilo srdce, a položil na ně ruku. Měla pravdu, doopravdy se mu do staré stanice nechce – právě tam s touto kolegyní pracoval až do posledního dne, než šel do důchodu. Půl života byl policajt, a najednou ho evidentně nechtějí. Zase mu zalétly myšlenky na hřbitov a hrob Jimmyho Wallace – a mimovolně mu přeběhl mráz po zádech. Dveře před ním se prudce otevřely a Clarkeová směrem k němu něčím zamávala. Obdélníkovou cedulí s vytištěným nápisem POLICIE ÚŘEDNÍ JEDNÁNÍ.

	„Pro případ nouze: vystavte ji za předním sklem,“ řekla mu. Odemkl saab a ceduli umístil za sklo. „A teď,“ dodala, „mě za odměnu pozvete na pečený brambor…“

	Nebyl jen tak nějaký: plněný přírodním tvarohovým sýrem s ananasem. Stoly s umakartovou deskou tam měli lepkavé, příbory byly z umělé hmoty a čaj podávali v papírových kelímcích, jimž po straně visely šňůrky od sáčků.

	„Nóbl podnik,“ poznamenal Rebus, sáček s čajem vytáhl z kelímku a odložil na nejmenší a nejtenčí papírový ubrousek, jaký kdy viděl.

	„Vy si nic k jídlu nedáte?“ zeptala se Clarkeová a odborně provedeným řezem se dostala bramboru pod slupku.

	„Na to mám moc práce, Siobhan.“

	„Archeologie vás pořád ještě baví?“

	„Jsou podstatně horší zaměstnání, třeba na moři.“

	„O tom nepochybuji.“

	„A co vy? Povýšení vám jde k duhu?“

	„Pracovní vytížení se nezmenšilo ani za mák.“

	„Vyšší šarži jste si ale zasloužila.“

	Nehodlala to popírat. Raději se napila čaje a nabrala na vidličku sýr. Rebus se pokusil vybavit si, kolik let spolu pracovali – když se to vezme kolem a kolem, vlastně jich tolik zase nebylo. A poslední dobou se moc často nevídají. Siobhan má „přítele“, který žije v Newcastlu. Víkendy často tráví tam. Taky se stává, že bývalému kolegovi zavolá nebo mu pošle esemesku, ale on si vymyslí nějakou výmluvu, proč se nemůžou sejít; proč, sám neví.

	„Je vám jasné, že to nemůžete odkládat donekonečna,“ řekla teď a zašermovala vidličkou směrem k němu.

	„Co?“

	„Tu laskavost, o kterou mě chcete požádat.“

	„Jakou laskavost? Nemůže se jen starý kámoš někdy zastavit, aby se zeptal, jak se vám vede?“

	Upřeně se na něj dívala a pomalu žvýkala.

	„No dobře,“ přiznal. „Jde o někoho, kdo za vámi přišel dneska hned po ránu.“

	„Sally Hazlittová?“

	„Sally je dcera,“ opravil ji. „Vy jste mluvila s Ninou.“

	„A ta potom běžela rovnou za vámi? Jak to věděla?“

	„Co?“

	„Že jsme byli kolegové.“

	Vteřinu si myslel, že řekne „přátelé“, ale neudělala to. Dala přednost výrazu „kolegové“ – stejně jako před chvílí použila slovo „civilisté“.

	„Nevěděla. Přišla za Magrathem, který Útvar pro vyšetřování odložených případů před lety vedl.“

	„Aby se mu vyplakala na rameni?“ odhadovala Clarkeová.

	„Její dceru nikdo neviděl už dvanáct let.“

	Clarkeová se rozhlédla po plném lokále, jestli je někdo neposlouchá, ale pak stejně ztišila hlas. „Oba víme, že se přes to měla dávno přenést. Ale možná to nikdy nedokáže. A spíš než nás potřebuje doktora.“

	Chvíli oba mlčeli. Clarkeová o poslední sousta na talíři zjevně ztratila zájem. Rebus na brambor ukázal.

	„Přišel mě na tři libry, tedy bez pěti pencí,“ postěžoval si. A potom dodal: „Měla pocit, že jste to s ní vyřídila moc rychle.“

	„Promiňte, ale v půl deváté ráno nejsem vždycky jako mílius.“

	„Poslechla jste si, co měla na srdci?“

	„Samozřejmě.“

	„A?“

	„A co?“

	Rebus nechal ticho chvíli působit. Chodci před restaurací někam pospíchali. Určitě by každý z nich mohl vyprávět o ledasjakých problémech, ale najít někoho, kdo vás ochotně vyslechne, není vždycky snadné.

	„Jak jste s tím případem daleko?“ zeptal se po nějakém čase.

	„S jakým?“

	„Přece hledáte tu pohřešovanou. Předpokládám, že o tom s vámi Hazlittová nakonec mluvila…“

	„V recepci tvrdila, že má nové informace.“ Clarkeová sáhla do kapsy pro zápisník a otevřela ho na příslušné straně. „Sally Hazlittová,“ odříkávala monotónně, „Brigid Youngová, Zoe Beddowsová. Aviemore, Strathpeffer, Auchterarder. 1999,2002,2008.“ Zápisník zase zavřela. „Víte stejně dobře jako já, že to všechno stěží drží pohromadě.“

	„Na rozdíl od toho pečeného bramboru,“ prohodil Rebus. „Ano, souhlasím, zatím je to tak trochu na vodě. Takže mi vyličte, co se přihodilo v zatím posledním díle toho seriálu.“

	Clarkeová zavrtěla hlavou. „Ne, pokud se na to budete dívat takhle.“

	„Dobře, není to žádný seriál. Jde o pohřešovanou osobu.“

	„Pohřešovaná je zatím jenom tři dny, proto je stále dost slušná šance, že se přihrne domů a bude se divit, proč ten povyk.“ Clarkeová vstala, šla k pultu a za chvilku se vrátila s čerstvým vydáním večerníku Evening News. Fotografie na páté straně ukazovala zamračenou patnáctiletou dívku s dlouhými černými vlasy a ofinou, která jí téměř zakrývala oči.

	„Annette McKieová,“ pokračovala Clarkeová, „mezi kamarády známá jako ‚Zelda‘ – ta z té počítačové hry.“ Viděla, jak se Rebus zatvářil. „V dnešní době lidé hrají na počítači; nemusejí chodit do hospody a házet peníze do automatu.“

	„Vždycky jste dovedla být zlá,“ zamumlal a četl dál.

	„Jela autobusem do Invernessu na večírek,“ pokračovala Clarkeová. „Pozval ji někdo, s kým se seznámila na internetu. Ověřili jsme to a fakta sedí. Když řidiči sdělila, že se jí udělalo špatně, v Pitlochry zastavil u čerpací stanice a nechal ji vystoupit. Za dvě hodiny měl jet další autobus, ale řekla mu, že asi pojede stopem.“

	„Ovšem do Invernessu nikdy nedorazila,“ konstatoval Rebus, který se znovu díval na její snímek. Trucovitá: tak by se ten výraz snad dal popsat? Ale připadalo mu, že to jenom předstírá. Ta holka něčí vzhled a styl převzala, z duše jí to nejde. „Co doma?“ zeptal se.

	„Není to nejlepší. Chodila za školu, brala drogy. Rodiče se rozešli. Táta v Austrálii, máma žije v Lochendu se třemi Annettinými bratry.“

	Rebus Lochend zná: není to nejlepší čtvrť Edinburghu, ovšem edinburská adresa vysvětluje, jak se ten případ dostal ke Clarkeové. Rebus článek dočetl, ale noviny nechal na stole otevřené. „Z jejího mobilu jste nezjistili nic?“

	„Jenom to, že někomu ze známých poslala fotografii.“

	„Jakou?“

	„Kopce… pole. Asi okolí Pitlochry.“ Clarkeová na něj upřela pohled.

	„Johne, s tím sotva co naděláte,“ řekla, ne bez soucitu.

	„Kdo tvrdí, že s tím chci něco udělat?“

	„Na jedno zapomínáte: že vás znám.“

	„Co když jsem se změnil?“

	„Možná. Ale v tom případě jsou zřejmě vedle jak ta jedle ty zvěsti, co poslední dobou slýchám.“

	„Jaké zvěsti?“

	„Že jste si podal žádost, aby vás k policii zase přijali.“

	Zíral na ni. „Kdo by stál o vetchou trosku, jako jsem já?“

	„Velmi dobrá otázka.“ Talíř odstrčila od sebe. „Musím zpátky do práce.“

	„Neudělalo to na vás dojem?“

	„Co?“

	„Že jsem vás nezatáhl do první hospody, kolem které jsme šli.“

	„Když my jsme kolem žádné nešli.“

	„Tím to bude,“ řekl Rebus a pokýval hlavou.

	Na Gayfield Square otevřel dveře saabu a chtěl jí vrátit ceduli.

	„Nechte si ji,“ řekla mu. „Může se vám hodit.“ Potom ho překvapila: než zmizela v budově stanice, na rozloučenou ho objala a dala mu pusu na tvář. Rebus nastoupil, ceduli položil na sedadlo spolujezdce a zahleděl se na ni.

	POLICIE ÚŘEDNÍ JEDNÁNÍ

	Je to gramaticky správně? Co třeba jenom ÚŘEDNÍ JEDNÁNI? Nebo POLICIE? Díval se na to slovo. Tak velkou část svého života jí věnoval, a každý rok si klade otázku, k čemu to bylo a jak se do řad policistů hodil on sám. S tím sotva co naděláte… Vtom ho mobil informoval, že mu přišla zpráva.

	Děláte to jen kvůli mně, anebo se snažíte překonat světový rekord, v disciplíně co nejpomaleji vykouřená cigareta?

	Zase Cowan; Rebus se rozhodl neodpovědět. Místo toho z kapsy vytáhl vizitku. S Ninou Hazlittovou si ji vyměnili. Na jedné straně byl kontakt na detektiva inspektora Gregora Magratha; na druhé naškrábané telefonní číslo a pod ním jméno Hazlittové. Navštívenku v obalu z umělé hmoty položil na sedadlo vedle sebe a nastartoval.

	
Kapitola třetí

	Trvalo bezmála týden, než první várka spisů dorazila. Rebus nejdřív strávil celý den tím, že se snažil najít ty pravé osoby, s nimiž je třeba mluvit na příslušných odděleních policejních sborů ve středním Skotsku a na severu země. Do revíru Policejního sboru Středního Skotska spadá zahradní centrum poblíž Auchterarderu, i když Rebusovi zprvu doporučili obrátit se na Policii Tayside. Severní Skotsko má v působnosti jak Aviemore, tak Strathpeffer, ale protože tato městečka spadají každé jinam, musel volat do Invernessu i do Dingwallu.

	Ovšem údajně se všechno má už brzy zjednodušit. Existuje záměr těchto osm obvodů sloučit, ale to vědomí Rebusovi nijak nepomáhalo, když cítil, jak se telefonní sluchátko v jeho ruce rozehřívá.

	Bliss a Robisonová se ho vyptávali, co má za lubem, proto je pozval do kavárny a u kávy jim všechno vysvětlil.

	„Ale před šéfem ani slovo?“ zeptala se Robisonová.

	„Ani muk, dokud nebudeme muset,“ odpověděl Rebus.

	Všechny spisy koneckonců vypadají stejně, ne? Ten první přišel z Invernessu. Trochu z něj byla cítit vlhkost, o níž svědčily i vybledlé skvrny a mapy na deskách. Šlo o spis Brigid Youngové. Rebus jím listoval půl hodiny a rychle došel k závěru, že je v něm spousta vaty. Policisté z tamní stanice neměli čeho se chytit, proto vyslýchali každého, kdo byl v dosahu, což nepřineslo nic víc než stránky, na nichž se skákalo od tématu k tématu. Žádné další světlo prakticky nevnesly do věci ani fotografie z místa činu. Youngová řídila bílé porsche se světle žlutými potahy. Její tašku přes rameno se najít nepodařilo, ani klíče od vozu. Aktovka zůstala ležet na sedadle spolujezdce. Žádný diář, ale na pracovišti v Invernessu jeden měla. Absolvovala nějaké jednání ve vesnici Culbokie a byla na cestě na další, v hotelu na břehu jezera Loch Garve. Nepoužila telefon, ani aby jí někdo pomohl pneumatiku vyměnit, ani aby klient v hotelu věděl, že se zdrží, a to z prostého důvodu: mobil zapomněla na předchozí schůzce. Složka dále obsahovala několik rodinných fotografií a novinových výstřižků. Rebus by o Youngové řekl, že byla spíš hezká než krásná: výrazná hranatá čelist a pohled do fotoaparátu prozrazovaly, že neztrácí čas zbytečnostmi; jako by ten portrét pokládala jen za další úkol, který si brzy bude moci vyškrtnout ze seznamu. Spis obsahoval i poznámku v tom smyslu, že aktovku spolu se vším, co v autě našli, nakonec vrátili příbuzným, stejně jako samotné porsche. Žádný manžel: žila sama v domě u řeky Ness. Matka bydlela poblíž, ve stejném domě jako Brigidina sestra. Od roku 2002 další údaje do spisu přibývaly sporadicky. Při prvním výročí zmizení ve zpravodajském pořadu místní televize odvysílala výzvu k občanům, aby se přihlásili na policii, pokud mají nějaké informace; byla také provedena rekonstrukce činu, ale žádné nové stopy nepřinesla. Zatím poslední dodatek ke spisu obsahoval klepy, podle nichž měla Brigid Youngová problémy v podnikání, což vedlo k teorii, že možná utekla.

	Když pracovní den skončil, Rebus usoudil, že bude nejlepší vzít si spis domů; kdyby ho nechal v kanceláři, Cowan by ho mohl najít. V bytě všechno vysypal na jídelní stůl v obývacím pokoji. Brzy mu došlo, že bude rozumnější materiály netahat do Fettes a zase zpátky; našel v kredenci připínáčky a fotografie a výstřižky z novin připevnil na stěnu nad stolem.

	Ke konci týdne se k fotografii Brigid Youngové připojily portréty Zoe Beddowsové a Sally Hazlittové a papíry už zabíraly nejen stůl, ale i část podlahy a pohovky. V obličeji dcery rozeznával rysy Niny Hazlittové: stejný tvar kostí, stejné oči. Její spis obsahoval fotodokumentaci pátrání, které se po jejím zmizení rozběhlo: svahy kopců pročesávaly desítky dobrovolníků i vrtulník horské záchranné služby. Rebus si koupil skládací mapu Skotska, připevnil ji na stěnu a tlustým červeným popisovačem vyznačil trasu silnice A9: ze Stirlingu do Auchterarderu, z Auchterarderu do Perthu a odtamtud přes města Pitlochry a Aviemore do Invernessu a ještě dál, až za Thurso, nejsevernější město na britské pevnině, kde cesta končí po několika kilometrech v přístavu vesničky Scrabster, odtamtud se na některý z ostrovů Orknejí dostanete už jen trajektem.

	Rebus seděl večer doma, kouřil a dumal. Vtom uslyšel bouchání na dveře bytu. Několikrát si přejel rukou po čele, aby zahnal bolest hlavy, která se tam chtěla usadit, šel do předsíně a dveře otevřel.

	„Kdy si už necháte ten výtah opravit?“ Před ním stál podsaditý muž s oholenou hlavou, stejně starý jako Rebus, a těžce dýchal. Rebus přeletěl pohledem dvě schodiště, která příchozí právě zdolal.

	„Sakra, co vy tady?“ zeptal se.

	„Zapomněl jste, co je dneska za den? Už jsem si o vás začínal dělat starosti.“

	Rebus mrkl na hodinky. Blíží se osmá. Mají takovou dohodu – jednou za čtrnáct dní spolu chodí na skleničku. „Ztratil jsem představu o čase,“ řekl a doufal, že to nezní jako omluva.

	„Zkusil jsem vám zatelefonovat.“

	„Asi mám vypnuté zvonění,“ vysvětlil Rebus.

	„Neležíte mrtvý v obýváku na koberci – a to je hlavní.“

	Cafferty se usmíval, i když jeho úsměv dokáže nahánět větší strach než zachmuřený výraz u většiny mužů.

	„Jen si vezmu kabát,“ řekl mu Rebus. „Počkejte tady.“

	Vrátil se do obývacího pokoje a típl cigaretu. Mobil ležel pod hromadou papírů – s vypnutým zvoněním, přesně jak si myslel. Jeden zmeškaný hovor. Kabát vzal z pohovky a začal se do něj soukat. Tyhle pravidelné schůzky v hospodě začaly brzy potom, co Caffertyho pustili z nemocnice. Řekli mu, že přístroj, na který byl připojený, už ukazoval rovnou čáru, a že ho Rebus vzkřísil. Což, jak Rebus zdůraznil, není tak docela pravda. Přesto Cafferty trval na tom, že ta sklenička je jeho způsob, jak mu poděkovat, a potom se postaral, aby se totéž zopakovalo po čtrnácti dnech, a pak zase po dvou týdnech.

	Cafferty kdysi Edinburgh ovládal – přinejmenším tu nejhorší část města. Drogy, prostituce a placení „za ochranu“. V dnešní době se veze už jen na zadním sedadle, anebo možná vůbec ne; jestli to, nebo ono, Rebus netuší. Ví jen, co se Cafferty rozhodne mu říct, a polovině z toho stejně nevěří.

	„Co to tady máte?“ zeptal se Cafferty z prahu obývacího pokoje. Ukazoval na materiály vystavené na zdi, pohledem obsáhl spisy na stole a na podlaze.

	„Řekl jsem vám, ať počkáte venku.“

	„Nosit si práci domů – to není dobré znamení.“ Cafferty, s rukama v kapsách, vešel do pokoje. Rebusovi už chybí jen klíče a zapalovač… Kde k čertu jsou?

	„Ven!“ rozkázal.

	Cafferty si dál pozorně prohlížel mapu. „A9 – to je dobrá silnice.“

	„Fakt?“

	„Sám jsem ji svého času používal.“

	Rebus mezitím klíče i zapalovač našel. „Pojďme,“ pobízel ho. Ale Cafferty neměl naspěch.

	„Stále si hrajete staré desky? Neměl byste…“ Ukázal na rameno gramofonu, kde jehla skončila ve vyjeté drážce alba Roryho Gallaghera. Rebus zvedl rameno přenosky a hi-fi věž vypnul.

	„Spokojen?“ zeptal se.

	„Dole mám taxíka,“ odpověděl Cafferty. „Takže jde o některý z těch vašich odložených případů?“

	„Po tom vám nic není.“

	„Jen abyste nebyl na omylu.“ Cafferty se na Rebuse zase tak mrazivě usmál. „Samé ženy, aspoň podle těch fotek soudě. To nikdy nebyl můj styl.“

	Rebus na něj zíral. „A jakou měla A9 vlastně výhodu?“

	Cafferty pokrčil rameny. „Dalo by se tomu říkat vytváření černých skládek.“

	„Mám tomu rozumět tak, že je příhodná, když je třeba zbavit se mrtvoly?“

	„Jel jste někdy po A9? Vřesoviště a lesy, cesty, po nichž se stahuje dřevo a které končí daleko od civilizace.“ Cafferty se odmlčel. „Ovšem krajina je tam krásná.“

	„Během let tam zmizelo několik žen – nevíte o tom něco? Čistě náhodou?“

	Cafferty pomalu zavrtěl hlavou. „Ale můžu se poptat – jestli chcete.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. „Budu o tom uvažovat,“ řekl Rebus nakonec. Potom: „Kdybyste mi prokázal laskavost, byli bychom si kvit?“

	Cafferty chtěl Rebusovi položit ruku na rameno, ale Rebus uhnul.

	„Pojďme na tu skleničku,“ změnil téma a směroval svého návštěvníka zpátky ke schodišti.

	
Kapitola čtvrtá

	Než se do bytu vrátil, bylo půl jedenácté. Nalil do konvice vodu, uvařil si hrnek čaje, potom šel do pokoje, kde rozsvítil lampu a pustil stereo. Van Morrison: Astral Weeks. Soused v bytě o patro níž je starý a hluchý. Nahoře bydlí studenti, kteří moc hluku nenadělají, jenom u nich občas bývá večírek Za stěnou obývacího pokoje… Vlastně ani neví, kdo tam bydlí. Nikdy to vědět nepotřeboval. V edinburské čtvrti, kterou pokládá za svůj domov – v Marchmontu –, je velký pohyb obyvatel. Spousta bytů se tady pronajímá, většinou nakrátko. I Cafferty na to v hospodě poukázal. Kdysi se každý o každého zajímal… Kdybyste, řekněme, doma na podlaze umřel, jak dlouho by to trvalo, než by za vámi někdo přišel?

	Rebus namítl, že za starých časů to nebylo o nic lepší. Viděl spoustu domů a bytů, kde někdo zemřel v posteli nebo v oblíbeném křesle. Mouchy a zápach, navíc se za dveřmi kupily účty. Někoho snad napadlo na ně zaklepat, ale to bylo tak všechno.

	Kdysi se každý o každého zajímal…

	„Vsadím se, že jste tam měli hlídky, co, Cafferty?“ zamumlal Rebus pro sebe. „Když jste ta těla pohřbívali…“ Zíral na mapu a upíjel čaj. Po A9 jezdí zřídkakdy. Trasa je to ubíjející, jen zčásti dvouproudová. Spousta turistů, mnozí s obytnými přívěsy, což komplikuje život v častých zatáčkách a na nepřehledných místech, kde není vidět, co se blíží po stoupání v protisměru. Jezdí tam kamiony a dodávky, které svahy zdolávají jen stěží. Inverness neleží dál než zhruba 160 kilometrů na sever od Perthu, ale jízda tam někdy zabere dvě a půl, možná až tři hodiny. A co na vás po všem tom úsilí čeká? Nic než Inverness. Jeden diskžokej, kterého Rebus slyšel v rozhlase, městu přezdíval Dolphinsludge: v ústí řeky Moray totiž několik otužilých delfínů rozhodně je a Rebus nepochybuje, že usazený kal tam mají taky.

	Aviemore… Strathpeffer… Auchterarder… a teď Pitlochry. Nakonec Caffertymu část příběhu vyprávěl a zdůraznil, že tu s velkou pravděpodobností sehrála roli náhoda. Cafferty zamyšleně našpulil rty a kroužil whisky ve sklenici. V hospodě vládl klid – je zvláštní, jak jeden host za druhým dopije a odchází, kdykoli Cafferty do nějakého podniku vkročí. Výčepní nejen odnesl prázdné sklenice ze stolu, který si vybrali, dokonce jeho desku symbolicky přetřel.

	A první dvě rundy šly na účet podniku.

	„Pochybuji, že bych v tom mohl nějak výrazně pomoct,“ připustil nakonec Cafferty.

	„Neříkal jsem, že žádám o pomoc.“

	„Nicméně… Kdyby se tam ztráceli darebáci nebo lidé, co si to rozházeli s někým, s kým neměli…“

	„Pokud vím, tohle byly obyčejné ženské, vy byste možná řekl, že běžní civilisté.“

	Cafferty začal vykládat, jaký trest by podle něj měl postihnout viníka, pokud by se ho podařilo odhalit, a nakonec se Rebuse zeptal, jaký má pocit, když někdo dostane míň, než si zaslouží: když je odsouzen na kratší dobu a trest je lehčí.

	„To už není moje věc.“

	„Ale… Jen si vzpomeňte, kolikrát jste viděl, jak odcházím od soudu po tom, co mě osvobodil. A někdy jsem se před soudce ani nedostal.“

	„Štvalo mě to,“ přiznal Rebus.

	„Štvalo?“

	„Žralo. Zatraceně žralo. A zařekl jsem se, že příště se to nestane.“

	„A přesto jsme tady, sedíme tu a popíjíme.“ Cafferty přiťukl svou sklenicí o Rebusovu.

	Rebus nedodal, co si právě myslel: jestli se objeví třeba jen minimální šance, postarám se, abys skončil v base. Místo toho dopil whisky a vstal, aby přinesl další.

	První strana Astral Weeks teď dohrála, zbylý čaj vystydl. Rebus si sedl, vytáhl mobil a vizitku Niny Hazlittové. Vyťukal její číslo.

	„Haló?“ ozval se mužský hlas. Rebus zaváhal. „Haló?“ Tentokrát o něco hlasitěji.

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus. „Mám správné číslo? Hledám Ninu Hazlittovou.“

	„Vydržte chvilku, je tady.“ Rebus poslouchal, jak telefon přechází z ruky do ruky. Slyšel, že v pozadí hraje televize.

	„Haló?“ Tentokrát její hlas.

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě,“ řekl Rebus. „Tady John Rebus. Z Edinburghu.“

	Slyšel, jak se prudce nadechla. „Máte…? Je něco nového?“

	„Nic takového.“ Rebus z kapsy vytáhl trsátko a volnou rukou si s ním hrál. „Jen jsem chtěl, abyste věděla, že jsem na vás nezapomněl. Už mám ty spisy a dívám se na ně.“

	„Sám?“

	„Zatím.“ Odmlčel se. „Mrzí mě, že jsem vás takhle pozdě večer vyrušil.“ „To byl můj bratr, kdo vzal telefon. Bydlí tady u mě.“

	„Aha,“ řekl Rebus, který nevěděl, co dodat. Ticho se prodlužovalo. „Takže Sallyin případ je znovu otevřený?“ V hlase Niny Hazlittové slyšel směs naděje a obav.

	„Ne oficiálně,“ zdůraznil Rebus. „Záleží na tom, co najdu.“

	„Už něco máte?“

	„Jsem na samém začátku.“

	„Je od vás hezké, že si s tím dáváte práci.“

	Rebus by byl rád věděl, jestli by hovor zněl stejně strojeně, kdyby její bratr nebyl na doslech. Také by ho zajímalo, proč jí k čertu zničehonic zavolal – takhle pozdě v noci, když jediný důvod k hovoru mohla být jen nějaká novina, něco, co by do rána nepočkalo. To v ní muselo vyvolat okamžik naděje.

	Falešné naděje…

	„Hm,“ řekl, „radši vás nebudu dál rušit.“

	„Ještě jednou díky. A prosím vás, zavolejte kdykoli.“

	„Ale takhle pozdě asi ne, co?“

	„Kdykoli,“ zopakovala. „Je dobré vědět, že se něco děje.“

	Hovor ukončil a zíral na papíry před sebou.

	„Neděje se nic,“ zamumlal pro sebe, trsátko vrátil do kapsy a vstal, aby si nalil poslední sklenici toho večera.

	
Kapitola pátá

	Policista se jmenoval Ken Lochrin a byl v důchodu už tři roky. Rebus musel dost naléhavě žádat, aby jeho telefonní číslo dostal. Jméno Lochrin znal ze spisu Zoe Beddowsové; očividně na jejím případu udělal hodně práce. Jeho rukopis a podpisy se objevovaly na víc než pětadvaceti stránkách. Když se Rebus představil, prvních pět minut rozebírali, jak se daří důchodcům, a vyměňovali si zkušenosti; pak Lochrinovi vysvětlil, čím se zabývá Útvar pro vyšetřování odložených případů.

	„Mně práce nechybí ani náhodou,“ prohodil Lochrin. „Když jsem si vyklízel stůl, už mi beznadějně lezla krkem.“

	„Neotrávilo vás trochu, že jste s případem Zoe Beddowsové nemohli hnout?“

	„Víte, podstatně horší bývá pocit, že řešení máte na dosah, ale pořád vám uniká… Tak daleko to tehdy ani nedošlo. A pak časem musíte přejít k novým případům, tedy pokud neřešíte ty odložené, samozřejmě. Takže vy se podílíte na téhle nové celostátní iniciativě?“

	„Ne tak docela. Jsem v menším týmu se sídlem v Edinburghu.“

	„A jak se na vašem radaru objevila Zoe?“

	„Kvůli té, co se ztratila na cestě do Invernessu.“

	„Ale Zoe přece pohřešují už čtyři roky.“

	„Nicméně…“ Rebus ocenil, že Lochrin použil křestní jméno Beddowsové. Znamenalo to, že v ní vidí člověka, ne pouhý případ.

	„Víte, taky mi něco takového vrtalo hlavou.“

	„Co?“ povzbudil ho Rebus.

	„Jestli mezi nimi třeba není nějaká souvislost. Ale jak říkám – jsou to čtyři roky.“

	„A v roce 2002 u Strathpefferu zmizela další,“ řekl Rebus.

	„Nemluvil jste s tou ženskou – tou z Aviemore?“

	„S Ninou Hazlittovou?“

	„Co pohřešuje dceru od silvestra.“

	„Znáte ji?“

	„Vím, že když Zoe zmizela, Hazlittová pořád chodila na policejní ředitelství Středního Skotska ve Stirlingu.“

	„Ale teď nejde jen o ni,“ měl Rebus pocit, že musí dodat. „Zmizela Annette McKieová.“

	„Známá pod přezdívkou Zelda – čtu dvoje noviny denně. Kvůli nim dokonce vytáhnu paty z domu a dojdu až do trafiky. Jinak by se ze mě manželka zbláznila.“

	„Pane Lochrine, nezeptal jsem se vás, kde bydlíte…?“

	„V Tillicoultry – naše městečko je světoznámé bytovým textilem, přikrývkami, potahy, ubrusy, ručníky a závěsy…“

	Rebus se usmál. „Myslím, že jsem tam byl.“

	„Jako každý druhý Skot. Vy se tedy teď snažíte najít souvislost mezi tou nedávno zmizelou a Zoe Beddowsovou? A možná i se Strathpefferem a Aviemorem?“

	„Něco takového.“

	„A chcete se mě zeptat na tu fotku?“

	Rebus chvíli mlčel. „Fotku?“

	„Tu, co Zoe poslala kamarádce. Copak jsem se o ní právě nezmínil? Nejspíš je to náhoda, ale ověřit se to samozřejmě musí…“

	„Bylo to ve spisu Zoe Beddowsové,“ vykládal Rebus Siobhan Clarkeové. Roztržitě si projel rukou vlasy. „Měl jsem si toho všimnout, ale bylo to ukryté hluboko v přepisu jednoho výslechu. Jediná zmínka. Navíc tu fotku ani nedostala žádná z jejích nejlepších kamarádek. A nepřišel s ní vzkaz. Jenom ten snímek, poslaný toho dne, kdy zmizela…“

	Stál s Clarkeovou na chodbě před kanceláří kriminálního oddělení na policejní stanici Gayfield Square. Clarkeová ho poslouchala se založenýma rukama, ale teď jednu zvedla, aby ho přerušila.

	„Máte její spisy? Všechny?“

	„Ano.“

	„A seržant Cowan s tím souhlasil?“ Nad hloupostí té otázky zvedla oči k nebi. „Co to tady povídám? Jasně že ne – necháváte si to pro sebe.“

	„Znáte mě až příliš dobře.“

	Clarkeová chvíli přemýšlela. „Můžu tu fotku vidět?“

	„Musím si promluvit s tou, co ji dostala.“ Rebus se odmlčel. „I když… Nemusím to být vysloveně já, samozřejmě…“

	„Naznačujete, že bych tam mohla zajít místo vás?“

	„V den, kdy se Annette McKieová ztratila, poslala z mobilu fotografii. A v roce 2008 Zoe Beddowsová udělala úplně totéž a na naprosto stejné silnici. Neříkejte mi, že bychom to měli nechat bez povšimnutí.“

	„A co ty ostatní případy – Strathpeffer a Aviemore?“

	„Brigid Youngová s sebou mobil neměla. A vůbec – daly se z něj už tenkrát posílat fotky…?“

	V nejbližších dveřích se objevil muž. Vysoký, štíhlý, v kvalitním obleku.

	„Tady jste,“ řekl.

	Clarkeová se jakžtakž zmohla na úsměv. „Tady jsem,“ souhlasila. Muž upřeně hleděl na Rebuse – čekal, že bude představen.

	„John Rebus,“ vyhověl mu Rebus a napřáhl ruku. Potřásli si rukama. „Dělám na odložených případech.“

	„To je vrchní inspektor Page,“ řekla Clarkeová.

	„James Page,“ upřesnil Page.

	„Trochu jste se změnil,“ poznamenal Rebus. Page se na něj nechápavě podíval. „Led Zeppelin,“ vysvětlil Rebus. „Kytarista.“

	„Ach, ano. Stejné jméno jako já.“ Page se konečně pokusil o úsměv, ale pak věnoval pozornost Clarkeové. „Porada vedení je v pět.“

	„Budu tam.“

	Page se jí díval do očí o vteřinu déle, než bylo nutné. „Rád jsem vás poznal,“ řekl Rebusovi.

	„Vůbec vás nezajímá, proč tu jsem?“

	„Johne…“ Tón jejího hlasu Rebuse varoval, ale bylo pozdě. Už udělal krok k Pageovi.

	„Předpokládám, že vyšetřování vedete, proto byste měl vědět, že by mohla být souvislost mezi Annette McKieovou a sérií dalších pohřešovaných.“

	„Ale?“ Page přeletěl pohledem z Clarkeové na Rebuse a zase zpátky. Ale v ruce mu začal vibrovat mobil, proto pozornost zaměřil na displej. „Musím to vzít,“ omluvil se. Potom, ke Clarkeové: „Napište mi krátkou zprávu, ano?“ Otočil se zase do místnosti a zvedl telefon k uchu.

	Na chodbě několik vteřin vládlo ticho.

	„Nepotřebujete s tou zprávičkou pomoct?“ nabídl Rebus.

	„Díky, že jste mi přihrál další práci, jako bych jí neměla i tak dost.“ Zase si založila ruce; napadlo ho, jestli to gesto nesignalizuje obranný postoj. Na kurzech o řeči těla nedával nijak zvlášť pozor. Otevřenými dveřmi Rebus dobře viděl Pageova záda. Úhledně ostříhán, sako jako právě vyžehlené. Nebude mu o moc víc než třicet, pětatřicet maximálně. Vrchní inspektoři jsou čím dál mladší…

	„Myslel jsem, že chodíte s někým z Newcastlu?“ prohodil Rebus jakoby nic.

	Clarkeová po něm střelila pohledem. „Nejste můj otec.“

	„Kdybych byl, možná bych měl po ruce pár rad.“

	„Opravdu tady hodláte stát a poučovat mě o mezilidských vztazích?“ Rebus sebou úmyslně trhl. „Asi ne,“ ustoupil.

	„Dobře.“

	„Takže jediná věc, kterou potřebujeme prodiskutovat, je ta porada s panem Zmateným-Popletou.“ Snažil se mluvit smířlivě a nasadil laskavý výraz. „Určitě chcete, aby ta zpráva byla důkladná. A s tím vám nikdo nepomůže líp než já, řekl bych.“

	Ještě chvíli stála na svém, ale pak s pocitem marnosti a rezignace vzdychla. „V tom případě pojďte radši dál,“ pozvala ho.

	V přeplněné kanceláři se pilně činili kriminalisté – telefonovali nebo upírali zrak každý na svou obrazovku počítače. Rebus několik obličejů znal; na ně mrkl nebo kývl. Připadalo mu, že zdejší psací stoly a židle snad zabavili na nějakém jiném oddělení. Úzkou uličkou nebo spíš bludištěm zpestřeným koši na papír a kabely se nakonec propletli až do rohu. Clarkeová si sedla ke svému stolu a chvíli se hrabala v papírech vedle klávesnice.

	„Tady,“ řekla a podala mu rozmazanou fotografii. Na ní pole, za ním stromořadí, v dáli kopce. „Přišla z jejího telefonu krátce po desáté hodině večer toho dne, kdy pohřešovaná zmizela. Ale v té době ten snímek samozřejmě nepořídila. Podle mého odhadu je z pozdního odpoledne. Nikdo z autobusu si nepamatuje, že by fotila z okna, ovšem tehdy si jí moc nevšímali, dokud neřekla, že se jí chce zvracet.“

	Rebus si krajinu pozorně prohlížel. „Tohle může být ledaskde. Dali jste to sdělovacím prostředkům?“

	„Zmínka o fotografii v hlášeních byla, ale nepovažovali jsme ji až za tak důležitou.“

	„Někdo to místo určitě pozná. Je to pastvina; když nikdo jiný, tak tamější farmář. Nepatří ten les státu?“ Vzhlédl a viděl, že Clarkeová se usmívá. „Co je?“ zeptal se.

	„Jenom že mě právě napadlo totéž.“

	„Protože jste dostala tu nejlepší školu.“ Její úsměv se pomalu vytrácel. „Dělám si legraci,“ ujistil ji. „Tak skvělé mozky, jako máme my, na to musely přijít.“ Znovu se podíval na fotografii. „Komu ji poslala?“ „Kamarádce ze školy.“

	„Nejlepší kamarádce?“

	„Prostě kamarádce.“

	„Fotky posílala běžně?“

	„Ne.“

	Rebus se podíval na Clarkeovou. „Se Zoe Beddowsovou to bylo taky tak – poslala ji někomu, s kým se sice znala, ale nejbližší si nebyli. A vzkaz u fotky nebyl žádný – stejně jako tady, že?“

	„Ano,“ souhlasila Clarkeová. „Ale co z toho?“

	„Poslala ji v panice,“ odhadoval Rebus. „Třeba to bylo volání o pomoc – a muselo stačit kterékoli jméno ze seznamu.“

	„Nebo?“ Clarkeová věděla, že tím to nekončí. Podívala se mu zase do očí. „Víte to stejně dobře jako já.“

	Pomalu přikývla, „poslal ji únosce – je to něco jako jeho vizitka.“

	„Ale musí se na tom trochu zapracovat, než to budeme moct tvrdit.“

	„To nám ale nezabrání, abychom si to mysleli už teď.“

	Rebus chvíli čekal, než znovu promluvil. „Tak chcete, abych vám s tím pomáhal, nebo ne?“

	„Možná nějakou dobu.“

	„A potom pošlete pana Physical Graffiti, aby o tom informoval mého šéfa?“

	„Názvy písní skupiny Led Zeppelin vám dřív či později dojdou.“

	„Ale do té doby bude legrace,“ odpověděl Rebus s úsměvem.

	„Všechno vám hraje do karet, co? Takhle nemusíte Cowanovi o těch spisech nic říct. A navíc můžete zůstat ve styku s Ninou Hazlittovou.“

	„Proč si myslíte, že o to stojím?“

	„Je váš typ.“

	„Ale? A jaký typ to je?“

	„Zmatená, ublížená, potřebuje pomoc…“

	„To od vás asi není fér, Siobhan.“

	„Tak proč jste zaujal tak evidentně defenzivní postoj?“

	Dívala se na jeho ruce, proto udělal totéž. Měl je na hrudi pevně zkřížené.

	
Kapitola šestá

	Spis Zoe Beddowsové obsahoval adresu a telefonní číslo jejího přítele Alasdaira Blunta. Když mu Rebus zavolal, ozval se záznamník. Mužský hlas; Skot, vzdělaný: Alasdair a Lesley s vámi právě teď nemohou hovořit. Zanechte vzkaz anebo zkuste Alasdairův mobil. Rebus si poznamenal číslo, hovor ukončil a vyťukal číslice. Telefon dlouho vyzváněl. Rebus se mezitím díval po stěnách svého obývacího pokoje. Clarkeová ho požádala, aby všechny spisy dovezl na stanici Gayfield Square.

	„Víte určitě, že tam máte dost místa?“ namítl.

	„Nějaké se ještě najde.“

	Nikdo hovor nebral. Rebus zíral z okna, dolů na ulici. Strážník právě kontroloval, jestli místní obyvatelé mají povolení zde parkovat a jestli ti ostatní zaplatili a lístek vystavili za předním sklem. Rebus nechal saab v zákazu stání. Viděl, jak strážník zamračeně nahlíží předním sklem dovnitř na ceduli POLICIE ÚŘEDNÍ JEDNÁNÍ. Pak se rozhlížel po ulici vpravo vlevo. Bundu měl o několik čísel větší, než by mu vyhovovalo, a čepici jakbysmet Pak se rozhodl a začal vypisovat hlášení o porušení předpisů. Rebus vzdychl, odvrátil se od okna a hovor ukončil. Právě chtěl znovu vyťukat číslo Bluntova záznamníku, tentokrát aby zanechal vzkaz, když se mu mobil zachvěl v ruce. Číslo volajícího potlačeno.

	„Haló?“ Rebus usoudil, že přesně toto množství informací volající potřebuje.

	„Právě jste mi volal.“

	„Jste Alasdair Blunt?“

	„Ano. S kým mluvím?“

	„Jmenuji se Rebus, pane. Volám z Policie Lothian a Borders.“

	„Ano?“

	„Kvůli Zoe Beddowsové.“

	„Objevila se?“

	„Jen potřebuji potvrdit několik podrobností o tom snímku, co vám poslala ze svého telefonu.“

	„Takže ten případ je stále otevřený?“ Znělo to nevěřícně.

	„Není to snad přesně to, co by si její příbuzní a přátelé přáli?“

	Blunt se nad tím zjevně zamyslel, a proto zmírnil tón. „Ano, samozřejmě. Omlouvám se, mám za sebou těžký den.“

	„A co vlastně děláte, pane Blunte?“

	„V odbytu. Ale jestli se situace nezlepší, dlouho tam asi nebudu.“

	„Možná by pomohlo, kdybyste bral telefony – co kdybych byl nový zákazník?“

	„Volal byste mi na druhý mobil, na ten, co používám v práci. Proto jsem s vámi nemohl mluvit, když jste volal.“

	„Rozumím.“

	Blunt hlasitě vydechl. „Jak tedy můžu pomoct?“

	„Prohlížel jsem materiály, ale fotografie, kterou vám Zoe Beddowsová poslala, mezi nimi zřejmě není.“

	„Protože byla smazána.“

	Rebus se plnou vahou opřel o podničku pohovky. „Velká škoda. Žádná zpráva s ní nepřišla? Jen fotografie?“

	„Přesně tak.“

	„A co přesně na ní bylo?“ Blunt zjevně měl problém si ji vybavit. „Kopce… obloha… po straně pěšina nebo stezka.“

	„Stromy?“ „Možné to je.“

	„Nepoznal jste to místo?“

	Blunt zaváhal. „Ne,“ řekl nakonec.

	„Nezní to naprosto jistě.“ „Ale jisté to je.“

	Rebus se na chvíli odmlčel, aby přiměl Blunta pokračovat.

	„Domluvili jsme?“ zeptal se ten muž.

	„Ne docela. V kterou denní dobu jste fotografii dostal?“ „Někdy večer.“ „Mohl byste to upřesnit?“ „V devět, v deset – asi tak.“ „A kdy snímek vznikl?“ „Opravdu nemám tušení.“ „Slunce jasně svítilo, nebo se snad stmívalo…?“ „Nebyl nejkvalitnější.“ Blunt chvíli přemýšlel. „Předpokládám, že někdy za soumraku.“

	Stejná doba jako u Annette McKieové, konstatoval v duchu Rebus. Potom: „Můžu se zeptat, odkud jste slečnu Beddowsovou znal?“ „Stříhala mi vlasy.“

	„Ale byli jste přátelé?“

	„Stříhala mi vlasy,“ zopakoval Blunt. Rebus se na moment zamyslel. Kolik telefonních čísel na kadeřnici mají jejich klienti v mobilu? Kolik z nich jim posílá fotografie…?

	„Na který z vašich mobilů ten snímek přišel, pane Blunte?“

	„Záleží na tom?“

	„A viděla vaše manželka, že přišel? Zeptala se vás, kdo je Zoe? A potom tu fotografii smazala?“

	„Tohle nemá s ničím nic společného.“ Bluntův hlas znovu zněl podrážděně.

	„Ale bylo to tak, ne? Nestrávil jste se Zoe trochu času? Možná v autě – kratičký výlet někam na venkovskou silnici…?“

	„Nejdřív jsem si nebyl jist,“ pokračoval Blunt potichu. „Myslím, že ta fotografie pro nás nic neznamenala. Nepocházela ze žádného místa, kde jsme spolu byli…“

	„Vyšlo něco o téhle skutečnosti tehdy najevo?“

	„Něco ano.“

	Rebus se podíval na spis Zoe Beddowsové. Takže není úplný. Jako většina případů. Jste policajt, proto na konci dalšího předlouhého dne zaznamenáváte jen ta fakta, o kterých si myslíte, že jsou důležitá.

	„Dost špatně se ta otázka formuluje, pane Blunte, ale byl jste někdy podezřelý?“

	„Jen v očích své manželky.“

	„Ale překonali jste to, vy a Lesley?“

	„Lesley přišla později. Až když mě Judith opustila.“ Blunt se odmlčel. „Víte, Zoe měla spoustu ‚přátel‘. Přestali jsme se vídat několik měsíců před tím, než ji začali pohřešovat.“

	„A o té fotce mi už nemůžete říct nic jiného?“

	„Jen že ukončila moje manželství.“

	„A určitě jste to nezpůsobil sám, pane Blunte?“

	Linka zmlkla. Rebus zvažoval, jestli mu nemá zavolat znovu, ale rozmyslel si to. Volaný by se nejspíš neozval. Proto Rebus přešel ke spisu Zoe Beddowsové, rozloženému na jídelním stole. Věděl, co ho čeká: musí ho přečíst celý znovu, pěkně řádek po řádku. O Zoe a jejích „přátelích“ tam skoro jistě nebude nic. Jestli někoho z nich vyslechli, jejich vztah k této pohřešované nenápadně přešli. Sehrála v tom roli lenost vyšetřovatelů – anebo snaha věci nepatřičné vynechat? Bylo jim jasné, co by z toho sdělovací prostředky udělaly: stvořily by příběh a fakta překroutily; takže bulvár by veřejnosti prodal docela jinou verzi. Po Zoe Beddowsové by lidé zdaleka tolik netruchlili. Rebus to zažil víc než tucetkrát. Prostitutky „si o to koledují“, „vystavují se nebezpečí“; odchodu každého člověka s chaotickým životním stylem můžou ostatní méně želet, než kdyby šlo o někoho z převážné většiny čtenářů těchto novin, kteří mají rodinu a stálé zaměstnání, z těch, jejichž oči se pasou na právě takových zprostředkovaných detailech.

	Rebus usoudil, že se někdo rozhodl z toho případu takové spekulace vynechat. Právě to komplikuje práci tomu, kdo odložené případy otevírá: spis neobsahuje celý příběh. Rebuse napadlo vzít telefon a zeptat se Kena Lochrina, ale pak usoudil, že to nechá na později. Místo toho zavolal Clarkeové. Hned její první slovo byla otázka.

	„Co?“

	„Jen jsem si tak říkal,“ začal Rebus. „Ty materiály, co mám doma, jsou roztříděné a připíchnuté na stěnu – nebylo by snazší, abychom na nich dělali tady?“

	„Tohle je policejní vyšetřování, Johne, ne koníček. Je třeba všechno přivézt na stanici.“

	„Chápu.“ Někdo mu volá. Rebus mrkl na displej. „Uvidíme se za hodinu,“ řekl Clarkeové. A potom Danielu Cowanovi: „U telefonu Rebus.“

	„Tohle se mi nelíbí, Johne, ani v nejmenším.“

	„Mám to chápat tak, že jste měl na drátě vrchního inspektora Page?“

	„Jestli je to odložený případ, měl by se vyšetřovat na našem oddělení. Měl byste být tady.“

	„Věřte mi, pane, kdyby to záleželo na mně…“

	„Řečičky, nic než řečičky, Johne. Tak takhle lezete do zadku velkým klukům?“

	„Pane, já jsem týmový hráč – zeptejte se Blisse a Robisonové, ti se za mě zaručí.“

	„Je si na svou stranu získat nepotřebujete. Nezapomeňte, co jsem vám řekl: bez mého doporučení zůstanete v důchodu.“

	„Ale Danny, já přece ještě nikdy po ničem netoužil tak zoufale jako po vašem doporučení…“

	Rebus hovor ukončil právě v okamžiku, kdy Cowan začínal ječet.

	
Kapitola sedmá

	„Nemůžete si prostě jen tak napochodovat dovnitř.“

	Byl druhý den ráno a policistce v uniformě za stolem recepce policejní stanice Gayfield Square se Rebus od pohledu nelíbil. Jistou míru soucitu budil: oči měl podlité krví, nepodařilo se mu najít čistou košili a jeho břitva nepochybně potřebovala novou čepelku. Už ukázal své doklady a čekal na zabzučení, které mu umožní otevřít zamčené dveře vedoucí ke schodům.

	„S kým máte sjednanou schůzku?“

	„Byl jsem dočasně přeložen na kriminálku.“

	„To se ve vašich papírech nepíše.“

	Rebus se naklonil, až se přepážky z plexiskla obličejem málem dotkl. „A takhle to tady budeme rozebírat každé ráno?“

	„Pracuje se mnou, Juliet,“ zasáhla Siobhan Clarkeová, která zrovna přišla zvenku. „Radši si na tu jeho ošklivou tvář zvykni.“

	„Musí se zapsat jako návštěva. Až pak mu můžu dát průkazku.“ Clarkeová policistku propichovala pohledem. „Opravdu? Doopravdy, Juliet? Je až do odvolání členem týmu, který vyšetřuje případ McKieová.“

	„V tom případě mě o tom měl někdo informovat.“

	„Takže to někdo zvoral – jednou se to stát muselo, ne?“

	„Mimochodem, jsem tady,“ vmísil se jim do řeči Rebus, aby svou přítomnost připomněl.

	Policistka se konečně pousmála, i když spíš na Clarkeovou než na Rebuse. „Ale ať mi ještě dnes předloží pořádné doklady…“

	„Čestné skautské,“ slíbila Clarkeová.

	„Neříkala jste, že jste u skautů nikdy nebyla?“ A policistka s úsměvem stiskla tlačítko, aby je pustila dál.

	Clarkeová vedla Rebuse do nitra budovy. „Budete potřebovat fotografii na pas,“ řekla mu. „Máte nějakou po ruce?“

	„Netušil jsem, že ji někdy budu potřebovat.“

	Podívala se na něj. „Vy nemáte pas?“

	„Neobtěžoval jsem se ho prodloužit. Jsem dokonale šťasten tam, kde jsem.“ Znovu se na něj podívala. „Kdy jste naposled odjel z Edinburghu – myslím jen tak pro radost?“ Bezstarostně pokrčil rameny, zatímco se na něj pozorně dívala: tentokrát se zaměřila na jeho šaty.

	„James má rád, když lidi, co jsou pod ním, vypadají k světu.“

	„Pod ním? Vy pod ním možná občas jste – já ale ne.“

	„Tak na tohle se teď můžu těšit?“ Přísně si ho změřila a zeptala se, kde má ty spisy.

	„Doma.“ Viděl, že ho hodlá zasypat námitkami, proto zvedl ruku. „Rozhodně nehodlám brzdit vyšetřování. Ale přehraboval jsem se v nich až do tří do rána. Pak jsem málem zaspal a neměl jsem čas je zabalit.“

	„Takže jste v tomhle ohledu jediný expert, dokud se na ně nepodívá někdo jiný?“

	„Snad byste dokonce mohla prohlásit, že jsem nepostradatelný.“

	„K tomu máte daleko, Johne.“ Stáli před kanceláří kriminálního oddělení. Dveře byly dokořán, jako obvykle, a pár detektivů už sedělo u svých stolů. Hned při prvních krocích za prahem Rebus ucítil vůni čerstvě uvařené kávy. Konvice ještě stála nahoře na kartotéce. Clarkeová jim oběma nalila šálek.

	„Nemá někdo mléko?“ zeptala se. Zakroutili hlavou.

	„Právě se dostavil zachránce,“ řekl James Page a dlouhými kroky vešel. V jedné ruce litrovou krabici s mlékem, v druhé hnědou koženou aktovku.

	„Zdravím vás,“ řekl Rebusovi.

	„Dobrý den, pane.“

	„U nás to nevedeme tak oficiálně, Johne.“ Page předal mléko Clarkeové, ale oči z Rebuse nespouštěl. „Nějaké novinky stran těch vašich spisů?“

	„Jenom že nejsou zdaleka kompletní. Zoe Beddowsová se scházela s ženatým mužem – a právě jemu poslala tu fotografii. Ovšem to jsem zjistil, až když jsem s ním mluvil. Spis ho uvádí jenom jako jednoho z jejích dobrých známých.“

	„A co ta fotka sama?“.

	„Nenechal si ji. Popis: kopce, obloha a pěšina.“

	„Dost podobná té, co poslala Annette McKieová,“ poznamenala Clarkeová.

	Rebus měl pocit, že ten výrok musí zpřesnit. „Jestli ji poslala ona.“

	„Nedělejme předčasné závěry,“ varoval Page. „A co Aviemore a Strathpeffer?“

	„Trochu jsem zkoumala internet,“ řekla Clarkeová. „Z telefonu se dají snadno posílat fotky až od roku 2005 nebo 2006.“

	„Opravdu?“ Page svraštil obočí. „Tak málo let?“

	„Snad by stálo za pokus tu fotku, co máme, ukázat milenci Zoe Beddowsové,“ navrhl Rebus. „I když není kdovíjak pravděpodobné, že jsou ze stejného místa.“ Odmlčel se. „A jestli můžu ještě něco…“ Uvědomil si, že Siobhan Clarkeová tají dech – tuší, že poví něco nevhodného.

	„Ano?“ povzbudil ho Page.

	„Také potřebujeme tu novou fotografii zveřejnit. Někdo určitě pozná, odkud je.“

	„Ve dvanáct je tisková konference,“ řekl Page a podíval se na hodinky. „Hm?“ Clarkeovou zjevně nepotěšilo, že se to dozvídá až teď.

	„Matka na ní sdělí, že vypisuje odměnu. Deset tisíc liber, myslím.“

	„Značná částka,“ prohodil Rebus. „Na někoho, kdo bydlí v Lochendu.“

	„Mám se té tiskovky zúčastnit, Jamesi?“ zeptala se Clarkeová.

	„Budeme tam všichni – lidé musí vědět, jak velice nám na tom případu záleží.“ Page se zarazil: všiml si Rebusovy košile a strniště na tváři. „Možná ne úplně všichni, co říkáte, Johne?“

	„Jak myslíte, Jamesi.“

	„V zájmu našeho obrazu v očích veřejnosti a vůbec…“ Page se pousmál, odvrátil se a zamířil do vlastní kanceláře. Musel kávu odložit a z kapsy vytáhnout klíč, aby si mohl odemknout dveře.

	„Když jsem tu dělal, určitě tam byla komora,“ podotkl potichu Rebus a podíval se na Clarkeovou.

	„Byla,“ potvrdila. „Ale Jamesovi se tam zřejmě líbí.“

	Dveře se zavřely a Page zmizel za nimi. Pokud se Rebus pamatuje, v té místnůstce se nedá větrat, není tam žádné okno. Ale James Page se tam očividně cítí ve svém živlu.

	„Tak co, prošel jsem kontrolou?“ zeptal se Clarkeové.

	„Jen tak tak.“

	„Nezapomínejte, jsem tu první den, mám ještě spoustu času na to, abych dělal ostudu.“

	„A co kdybyste ji nedělal? Aspoň jednou v životě.“

	
Kapitola osmá

	Ředitel školy jim nabídl svou kancelář, ale Clarkeová odmítla. Když s Rebusem čekala na chodbě přede dveřmi ředitelny, vysvětlila mu důvody.

	„Budí strach. Do té místnosti se dostanete, když jste v průšvihu. Chceme, aby pokud možno zůstal v klidu a rozpovídal se.“

	Rebus přikývl na souhlas. Díval se z okna na hřiště dole. Okno sice mělo zdvojená skla, ale mezi tabulemi se srazila voda, která pronikla dřevěným rámem, nasáklým jako houba.

	„Trochu milující péče by přišlo vhod,“ podotkla Clarkeová.

	„Buď to – anebo zbourat.“

	„Nové školy pro všechny, jakmile získáme nezávislost.“

	Rebus se na ni podíval. „Jaképak ‚získáme‘? Nezapomněla jste na svůj anglický přízvuk?“

	„Myslíte, že jsem zralá na deportaci?“

	„V krajní nouzi si vás tady můžeme nechat.“ Rebus se narovnal v ramenou, když do chodby vešel chlapec ve školní uniformě, zaváhal a pak zamířil k nim. Vlasy mu padaly do očí a na kravatě s proužky měl nápadně velký uzel.

	„Jste Thomas?“ zeptal se Rebus.

	„Thomas Refdern?“ dodala Clarkeová.

	„Jo.“ Refdern žvýkačku v ústech asi neměl, ale znělo to tak.

	„Chodíte do stejné třídy jako Annette?“

	Refdern přikývl.

	„Můžeme si tady s vámi promluvit?“

	Chlapec pokrčil rameny a zasunul ruce hluboko do kapes kalhot.

	„Už jsem policii řekl –“

	„To víme,“ zarazila ho Clarkeová. „Jenom si potřebujeme několik věcí ujasnit.“

	„Ještě máte tu fotku?“ zeptal se Rebus. „Tu, co poslala Zelda?“

	„Jo.“

	„Můžu se na ni podívat?“ Rebus napřáhl ruku. Refdern vytáhl z horní kapsy saka školní uniformy telefon a zapnul ho.

	„Omlouváme se, že jsme vás vytáhli z vyučování,“ řekla Clarkeová.

	Chlapec si odfrkl. „Dvouhodinovka chemie.“

	„Můžete se tam vždycky vrátit.“

	Našel fotografii a mobil nastavil, aby viděli na displej. Rebus mu ho vzal z ruky. Nezdálo se mu, že je snímek tak rozmazaný, jak by byl, kdyby ho pořídili z jedoucího vozidla, dokonce přes sklo. Fotograf pravděpodobně stál a byl zhruba stejně vysoký jako on.

	„Kolik měří Zelda?“ zeptal se.

	„Je o něco menší než já.“ Refdern ukazoval na své rameno.

	„Asi 165 centimetrů?“ Rebus sám sobě přikývl.

	„Mohla stát na balvanu, nebo na něčem jiném,“ namítla Clarkeová. „Žádná zpráva s tou fotkou nepřišla?“ zeptal se Rebus chlapce.

	„Ne.“

	„Posílala vám fotky často?“

	„Čas od času esemesku – třeba když byl někde večírek.“

	„Věděl jste, že jede do Invernessu?“

	„Vykládala to každému.“

	„Nikdo jiný ze školy tam pozvaný nebyl?“

	„Timmy pozvánku dostala, ale rodiče ji nepustili.“

	„Holky o tom večírku věděly z internetu?“

	„Od někoho, s kým mluvily na Twitteru,“ potvrdil Refdern. „Je o rok starší, ale ještě chodí do školy. Všichni jsme jí říkali…“

	„Co jste jí říkali?“ zeptala se Clarkeová.

	„Aby byla opatrná. Když někoho znáte jen z internetu… Však víte.“

	„Není vždycky takový, jak se zdá?“ Clarkeová přikývla na znamení, že chápe. „My jsme to zkontrolovali. Je to šestnáctiletý kluk a jmenuje se Robert Gilzean.“

	„Jo, to mi ti policajti taky povídali.“

	Zatímco Clarkeová zaměstnávala Refderna dalšími otázkami, Rebus procházel některé z ostatních fotografií v mobilu. Pitvořící se děti, děti, které dělají posunky nebo si posílají pusinky. Na žádné Annette McKieová nebyla. „Tome, jak dobře Zeldu znáte?“

	Znovu pokrčil rameny.

	„Chodili jste spolu do základky?“

	„Ne.“

	„Takže jste v jedné třídě… jak dlouho… tři roky?“

	„Asi tak.“

	„Byl jste někdy u nich doma?“

	„Párkrát, na večírku. Vypadalo to, že většinu času tráví ve svém pokoji.“

	„Opravdu?“

	Refdern se málem začervenal. „Online hry,“ vysvětlil. „Chlubila se, jak skvěle hraje.“

	„Na vás tím velký dojem asi neudělala.“

	„Nic proti hrám, ale já mám radši knihy.“

	„To je vítaná zrněna,“ řekla Clarkeová s úsměvem.

	„Co jste si myslel, když jste tu fotku dostal?“ Rebus mu podával mobil.

	„Vlastně nic.“

	„Nebyl jste trochu překvapený? V deset hodin večer – když předtím nic takového neudělala.“

	„Asi ano.“

	„A odpověděl jste jí?“

	Refdern se na něj podíval a přikývl. „Myslel jsem, že zmáčkla špatné tlačítko, že to chtěla poslat někomu jinému, koho má v seznamu.“

	„Ale neodpověděla?“

	„Ne. Zelda posílala Timmy esemesky z autobusu. A v té poslední psala, že jí je špatně od žaludku.“ Chlapec se odmlčel. Podíval se na Rebuse, Clarkeovou a zase na Rebuse. „Je mrtvá, že?“

	„To nevíme,“ odpověděla Clarkeová tiše.

	„Určitě je.“ Refdern nespouštěl oči z Rebuse a ten mu nehodlal lhát.

	Rebus se pokusil otevřít dveře kancelářičky Jamese Page, ale byly zamčené. V místnosti kriminálky zůstal sám. Neměli tam televizi, Clarkeová mu proto ukázala, jak se na tiskovou konferenci může dívat na jejím počítači. Pozotvíral několik zásuvek psacího stolu, nic zajímavého tam však nenašel. Tisková konference se konala v hotelu hned za rohem, kousek od náměstí Gayfield Square. Ještě cestou ze školy si Rebus koupil U Gregga dva kuřecí plátky. Dávno je snědl, zbylo po nich jen pár drobečků na košili a saku. Policie Lothian a Borders měla v hotelu vlastní kameru a její záběry – beze zvuku a jakýchkoli úprav – mohl sledovat na obrazovce počítače. Rebusovi se nepodařilo zjistit, jak se nastavuje hlasitost proto slídil po místnosti, místo aby seděl u stolu. V zásuvce stolu Clarkeové našel nurofen. Dva si hodil do náprsní kapsy – můžou se hodit. Kávy už vypil dost, a pokud jde o sáčky čaje, zbývá jen máta a rooibos.

	Když se Rebus k monitoru vrátil, viděl, že tisková konference se mezitím rozběhla. Bouchl do reproduktoru, ale zvuk z plastu nevyloudil. A po rádiu tady také ani stopy. Věděl, že by mohl poslouchat v autě, tedy za předpokladu, že tiskovou konferenci přenáší některá z místních stanic. Místo toho si sedl a díval se. Kdo tu kameru drží v ruce, potřebuje buď návod k použití, anebo navštívit očního. Obraz poletoval porůznu po místnosti a Rebus viděl častěji stůl než lidi, kteří u něho seděli. A další stáli za nimi. Page měl po boku Siobhan Clarkeovou a z druhé strany konstábla Ronnieho Ogilvieho. Za matkou Annette McKieové a nejstarším z jejích bratrů stál muž, který byl Rebusovi povědomý. Tiskl matce rameno, kdykoli měl pocit, že jí docházejí síly. V jednu chvíli položila ruku na jeho, jako by mu děkovala. Slovo dostal i Annettin bratr: přečetl připravené prohlášení. Působil dost sebejistě, a než pohledem přeletěl místnost, měli fotografové spoustu příležitostí pořídit slušný záběr. Jeho matka si zatím lehkým ťukáním otírala utrápené zčervenalé oči. Rebus nevěděl, jak se Annettin bratr jmenuje. Odhadoval ho na sedmnáct osmnáct let: krátké vlasy vpředu natužené gelem, na obličeji stopy uhrů. Bledý, vyzáblý; v nástrahách města se zjevně vyzná. Vtom se kamera pohnula a záběr se rozmazal. Na řadu přišel Page. Nejenže byl připraven odpovídat na dotazy, dokonce jako by se toho nemohl dočkat. Ale po pár minutách přišlo vyrušení, Page se podíval doleva. Kamera zachytila, jak matka Annette McKieové s rukou na ústech klopýtá ven z místnosti; buď ji přemohl zármutek, nebo se jí udělalo špatně. Ten muž šel s ní, syna nechali sedět za stolem. Díval se na Page, jako by ho žádal o radu: má zůstat, nebo bude lepší, když odejde? Kamera rychle přejela po místnosti – ukázala jiné kamery, novináře, kriminalisty. Dvojité dveře se za matkou zavřely.

	Pak se dostal do záběru vzorovaný koberec.

	A obrazovka zčernala.

	Rebus zůstal, kde byl, dokud se členové týmu nezačali trousit zpátky do kanceláře. Ogilvie jeho směrem jen potřásl hlavou, ani se neobtěžoval něco říct. Page zjevně otrávilo, že jeho vystoupení bylo přerušeno v nejlepším – jestli se do televizních novin něco dostane, určitě to bude matčin odchod. Vrazil klíč do zámku, otevřel dveře a zmizel ve své kanceláři. Jak si Clarkeová razila cestu mezi psacími stoly, podařilo se jí jen jednou zachytit nohou o zavěšený kabel. Podala Rebusovi čokoládovou tyčinku

	„Díky, mami,“ řekl jí.

	„Viděl jste to?“

	Přikývl. „Ale bez zvuku – dostal se Page k tomu, aby se zmínil o těch fotkách z mobilů?“

	„Zřejmě na to zapomněl, když matka utekla.“ Clarkeová rozbalila svou čokoládovou tyčinku a zakousla se do ní.

	„Kdo byl ten chlap, co stál za ní?“ zeptal se Rebus.

	„Rodinný přítel.“

	„Ten, co vypsal odměnu?“

	Clarkeová se na něj podívala. „No tak, ven s tím.“

	„S čím? Ještě jsem si ani nekousl.“ Když tou odpovědí nevyloudil na její tváři úsměv, umoudřil se. „Jmenuje se Frank Hammell. Pane mu říkají dvě hospody a přinejmenším jeden klub.“

	„Znáte ho?“

	„Znám jeho hospody.“

	„Klub ne?“

	„Je někde v divočině.“

	„Kdeže?“

	„Ve West Lothianu.“ Rebus kývl směrem k obrazovce počítače. „Připadal mi nějak moc měkkosrdcatý…“

	„A není takový?“

	„Ne, dokud k němu nemáte opravdu hodně blízko.“

	Clarkeová žvýkala pomaleji. Chvíli přemýšlela. „A co užitečného z toho vyplývá?“

	„Co třeba, že je radno postupovat opatrně?“ odpověděl Rebus po chvíli. „Jestli je matčin ‚přítel‘ a ona je vyvedena z rovnováhy, můžete se vsadit, že klid ztratil i on.“

	„Proto ta odměna?“

	„Nedělá mi starosti odměna, o které víme. Jde o to, co možná nabídl pěkně v tichosti.“

	Clarkeová vrhla pohled na Pageovy dveře. „Myslíte, že bychom mu to měli říct?“

	„Je to na vás, Siobhan.“ Zatímco tu možnost zvažovala, Rebus vyzvídal dál. „Co se stalo s Annettiným otcem?“

	„Zdrhl do Austrálie.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Derek… Derek Christie.“

	„Ne McKie?“

	„To je jméno matky: Gail McKieová.“

	Rebus pomalu přikývl. „A ten mladík na tiskovce…?“

	„Darryl.“

	„Ještě chodí do školy, ne?“

	Clarkeová zavolala přes místnost na Ronnieho Ogilvieho. „Co dělá Darryl McKie?“

	„Vedoucího v nějakém baru, myslím,“ odpověděl Ogilvie. „A neříká si McKie, ale Christie.“

	Clarkeová se podívala na Rebuse. „V osmnácti je na vedení baru trochu mladý,“ poznamenala.

	Rebus se ušklíbl. „Náleží na tom, komu ten bar patří,“ řekl a vstal mohla sednout na svou židli.

	
Kapitola devátá

	„Jako za starých časů, co?“ prohodil Rebus ke Clarkeové. „Konečně zase uvidím jiný kus Skotska.“

	Jeli jejím autem, audi vonícím novotou. Ten výlet byl Rebusův nápad – podívat se na místo, kde byla Annette McKieová spatřena naposled; poohlédnout se po krajině, která by odpovídala té ze snímku z mobilu. Vyjeli z Edinburghu a po mostě přes řeku Forth na sever, do Fife; kilometry se plazili po silnicích, kde kvůli pracím na vozovce směli jet maximálně šedesátkou, pak se obloukem vyhnuli centru Kinrossu a v Perthu najeli na A9. Ta čtyři proudy nemá; navíc se zřejmě trefili do odpolední dopravní špičky. Rebus vytáhl z kapsy cédéčko a vyměnil ho za album Kate Bushové, které pustila Clarkeová.

	„Kdo vám to dovolil?“ ozvala se.

	Rebus nad námitkou mávl rukou a u třetí písně zesílil zvuk. „Teď poslouchejte,“ řekl. A potom, po několika minutách, se zeptal. „O čem podle vás zpívá?“

	„Jak to myslíte – o čem?“

	„V refrénu.“

	„Něco o tom, že stojí v cizím dešti.“

	„Určitě?“

	„Slyším to snad špatně?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Mně se zdálo… Ale na tom nezáleží.“ Když chtěl cédéčko vysunout, řekla mu, ať ho nechá hrát. Dala znamení o změně směru a začala předjíždět. Ale audi zrychlovalo jen neochotně. Nenechala se odradit, a sotva se vrátila do výchozího pruhu, na protest na ni zablikal vůz v protisměru.

	„Snad si nepotřebujete něco dokazovat?“ zeptal se Rebus.

	„Prostě se snažím, abychom do Pitlochry dojeli zhruba ve stejnou dobu jako ona. O to nám přece šlo, ne?“ Obrátila se k němu. „Nehledáte snad místo, odkud ten snímek mohl pocházet?“

	„Tady v okolí to zaručeně nebylo,“ zamumlal. Přesto se začal po krajině pozorně rozhlížet. Minuli ukazatel s nápisem Bimam a výstavu v zahradě Beatrix Potterové. Clarkeová předjela další kamion, ovšem pak musela prudce zabrzdit, protože zpozorovala kameru radaru; šlápnout na brzdu musel i řidič kamionu za ní, proto zatroubil a rozzlobeně zablikal. Cédéčko Jackieho Levena skončilo, ale když se Rebus zeptal, jestli chce Clarkeová zase poslouchat Kate Bushovou, zavrtěla hlavou.

	„Proboha, kam se všichni ženou?“ Rebus zíral na proud vozidel před nimi. „Turistická sezóna ještě ani nezačala.“

	„Ne,“ souhlasila. A potom nápadně nenápadně nadhodila: „Mimochodem, jak se daří Caffertymu?“

	Rebus se na ni překvapeně podíval. „Proč bych to měl vědět?“

	Neušlo mu, že s odpovědí váhá. „Tuhle jsem mluvila s někým ze Stížností…“

	Ze Stížností – neboli z policejní inspekce. „S Foxem?“ hádal Rebus. „Vídávám jeho slizkou stopu, když brousí po policejním ředitelství.“

	„Mluví se o tom, Johne. O vás a o Caffertym. Že spolu chodíte občas do hospody.“

	Rebus tu informaci zpracoval. „Fox jde po mně? Ne abyste trávila čas ve společnosti takových parchantů, Siobhan. Mohlo by to být nakažlivé.“

	„Nejsou to parchanti, jak sám dobře víte. A abych vám odpověděla: nesloužíte u policie, proto pochybuji, že by na vás Fox mohl, i kdyby nakrásně chtěl.“ Odmlčela se, oči nespouštěla z vozovky před sebou. „Ovšem Cafferty a vy – to přece je náramně dlouhá historie.“

	„No a co?“

	„Je možné, aby inspekce něco našla, jestli doopravdy začne hledat?“

	„Můj názor na Caffertyho znáte,“ konstatoval Rebus chladně.

	„To neznamená, že jste za tu dobu jeden druhému někdy neprokázal nějakou tu laskavost.“

	Rebus se napil vody z plastové láhve, kterou koupil, když se u Kinrossu zastavili pro benzin.

	„Fox po vás chce, abyste mu donášela, co?“

	„Jen se mě vždycky zeptá, jak často se s vámi v poslední době vídám.“

	„A pak čistě náhodou padne Caffertyho jméno?“ Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Co jste mu řekla?“

	„Ale pravdu měl, že – že se s Caffertym scházíte.“

	„Ten chlap má pocit, že je mi zavázaný za to, co jsem udělal v nemocnici.“

	„Takže máte do konce života pití zadarmo?“

	„Pití si platím sám.“

	Clarkeová předjela nákladní auto s nápisem Tesco. Na začátku kolony jely tři tahače s návěsem, které v každém stoupání nevyhnutelně zpomalily.

	Právě minuly značku nabádající pomalá vozidla, aby zajela ke kraji a ostatním poskytla příležitost je předjet; ale to se nestalo.

	„Víceproudová silnice už není daleko,“ poznamenala Clarkeová.

	„Stejně už jsme skoro v Pitlochry,“ namítl Rebus. Pak trochu ztišil hlas: „A díky, že jste mě varovala.“

	Přikývla, vytrvale se dívala přímo kupředu a rukama svírala volant „Prostě si dejte záležet, aby na vás Fox nic nenašel.“

	„Beztoho střílí jen slepými. Je šance na pauzu na cigaretu?“

	„Sám jste to povídal: už jsme skoro tam.“

	„Jo, ale u benzínky se kouřit nesmí.“ Právě proto kousek od Kinrossu zamířil na parkoviště, zatímco Clarkeová plnila nádrž a v obchodě nakupovala pití.

	„Máte ještě pět minut,“ řekla mu. „Jenom pět.“

	Za deset minut – ne že by to Rebus počítal – sjeli z A9 směrem na Pitlochry a minuli čerpací stanici, kde autobus Annette McKieové zastavil, aby mohla vystoupit. Clarkeová vjela do centra města, ale tam našli jen jednu hlavní ulici s ukazateli k Festivalovému divadlu, přehradě s vodní elektrárnou a ke dvěma palírnám whisky, Edradour a Bell’s.

	„Jako holka jsem u té přehrady jednou byla,“ poznamenala Clarkeová. „Přijeli jsme se podívat jak táhnou lososi.“

	„A netáhl žádný?“ uhodl Rebus.

	„Ani jeden.“

	„Ovšem město, kde mají hned dvě palírny whisky, si člověk prostě musí zamilovat…“

	Za pár minut dorazili na opačný konec Pitlochry. Clarkeová auto otočila a vzala to stejnou cestou zpátky. Na hlavní silnici je malá policejní stanice, ale bez stálé posádky. Jak dobré mravy velí, ještě před cestou Clarkeová zatelefonovala na ředitelství Policie Tayside a o zamýšlené cestě informovala zdejšího inspektora. Zdůraznila, že není třeba, aby je někdo vítal s otevřenou náručí.

	„Jde pouze o rekognoskaci terénu.“

	Teď dala znamení, že zahne do obslužného prostoru čerpací stanice. Jakmile auto zastavilo, Rebus rozepnul bezpečnostní pás, vystoupil a s cigaretou a zapalovačem v ruce se hnal k chodníku. Odtamtud sledoval, jak Clarkeová míří do obchodu. U pokladny stála žena ve středním věku. Clarkeová jí ukázala doklady, pak dvě fotografie – Annette McKieové a snímek, který Annette poslala spolužáku Refdernovi. Palírna whisky Bell’s se nachází přímo proti čerpací stanici a budovu s věžičkami za ní Rebus odhadl na hotel Na benzínku přijelo další auto. Vystoupil muž, od pohledu obchodní cestující: v bílé košili s bledě žlutou kravatou. Rychle vzal sako, pověšené na háčku v autě, a vklouzl do něj, aby mu na studeném vzduchu venku nebyla zima. Už chtěl čerpat benzin, když zvedl oči k chodníku a viděl, že tam někdo kouří. Poopravil pořadí svých priorit, zamířil k Rebusovi, a než si zapálil, kývl na pozdrav.

	„Dneska večer bude mrznout,“ prohodil nezávazně.

	„Hlavně aby nepadal sníh,“ přizvukoval Rebus.

	„To by mi ještě chybělo: aby na vysočině zavřeli Dramochter Pass.“

	„Když napadne sníh, průsmyk zavřou?“ divil se Rebus.

	„Přesně tak. Loni v zimě to byla hrůza.“

	„Jedete do Invernessu?“

	Muž přikývl. „A co vy?“

	„Míříme zpátky do Edinburghu.“

	„Do civilizace, co?“

	„Tady to taky vypadá dost civilizovaně.“ Rebus zaletěl pohledem směrem k městu.

	„Netuším – já se tu zastavím, jen když musím tankovat.“

	„Najezdíte toho hodně?“

	„To už k mému povolání patří. Osm set, devět set kilometrů za týden, někdy i víc.“ Ukázal k autu. Za ním Rebus viděl, jak žena u pokladny odpovídá na další z otázek Siobhan Clarkeové: vrtí hlavou. „Auto není staré ani dva roky, ale už mele z posledního,“ dodal obchodní cestující. „A co vaše audi?“

	„Zatím dobré.“ Rebus dokouřil. „Co vlastně prodáváte?“

	„Kolik máte času?“

	„Řekněme patnáct vteřin.“

	„Pak vám to povím dvěma slovy: ‚logistiku‘ a ‚řešení‘.“

	„Mám pocit, že jsem byl skutečně důkladně informován.“ Rebus sledoval, jak se Clarkeová vrací k audi. „Díky.“

	„Není zač.“ Muž vytáhl mobil a kontroloval, jestli mu nepřišly vzkazy; Rebus zamířil k vozu.

	„Tak co?“ zeptal se a vklouzl na sedadlo spolujezdce.

	„Ten den nebyla v práci,“ odpověděla Clarkeová. „Ty, co tu byli, všechny vyslechli. Jeden si vzpomněl, že Annette přišla dovnitř a zeptala se, jestli může jít na záchod. Koupila si láhev vody a zamířila do města.“

	„Od řidiče autobusu nebylo hezké, že na ni nepočkal.“

	„Hrozně se za to styděl. Ale choval se přesně tak, jak mu pravidla té firmy velí.“

	Rebus vyhlížel ven předním sklem: pátral po bezpečnostních kamerách.

	„Kamery ji zachytily,“ potvrdila Clarkeová. „Pilně někomu telefonovala.“

	„Neměla tady s někým schůzku?“

	„V Pitlochry nemá ani příbuzné, ani přátele.“ Clarkeová chvíli přemýšlela. „Na hlavním tahu je další kamera, ale Annette na jejích záběrech není, a ani nikdo z obchodníků si nepamatuje, že by ji viděl.“

	„Takže jí možná někdo zastavil už tady.“

	„Asi.“

	„Nenapadlo ji, že by se mohla projít po okolí?“

	„Johne, byla přece z města. Proč by to dělala?“

	Na to Rebus jen pokrčil rameny. Clarkeová mrkla na hodinky. „Je o půl hodiny víc, než když tu byla. Mohla projít městem, aniž si jí někdo všiml, a stopovat až na opačném konci.“ Nastartovala a zařadila rychlost Když míjeli obslužný prostor stanice, obchodní cestující Rebusovi zamával.

	„Prodává řešení,“ vysvětlil Rebus Clarkeové.

	„V tom případě by tady měl být s námi.“

	Jakmile znovu projeli Pitlochry, nevyhnutelně skončili opět na A9. Ale jednu možnost volby přece měli: na jih směrem k Perthu – anebo na sever k Invernessu. Clarkeová zaváhala.

	„Dejme tomu ještě pár kilometrů,“ navrhl Rebus. „Ráz krajiny se tu začíná měnit třeba se brzo bude podobat té na fotce.“

	„Ale až do Aviemore nechcete.“

	„Na lyže dávno nejezdím.“

	„Co myslíte, neudělalo by to na Ninu Hazlittovou dojem?“

	„Co? Kdybych jel lyžovat?“

	„Kdybyste jí mohl říct že jste v rámci pátrání navštívil Aviemore.“

	„Všechno má svůj čas.“

	„Pojedete tam? Po dvanácti letech? Vážně čekáte, že tam něco najdete?“

	„Ne,“ musel přiznat Rebus a znovu pustil cédéčko Kate Bushové. Kupodivu zpívala o tom, jak vřele miluje sněhuláka.

	 

	
Kapitola desátá

	Sotva znovu najeli na A9, kvůli rozkopané silnici se provoz slil do jednoho pruhu a nabral šnečí tempo. Jejich pruh směřující k severu a protisměr dělila bariéra, takže neměli kde se obrátit.

	„Nezbývá než vydržet,“ podotkla Clarkeová.

	„Rozsáhlá úprava povrchu,“ přečetl Rebus na jedné z cedulí. „Počítejte se zpožděním – po dobu čtyř týdnů.“

	„Čtyři týdny? Abychom při téhle rychlosti nebyli ještě tady.“

	„Štěstí že spolu my dva tak báječně vycházíme.“

	Odfrkla si. „Aspoň že oni pracují.“

	Byla to pravda. V uzavřeném pruhu muži v žlutých reflexních vestách chodili s nářadím a obsluhovali stroje. Celá obloha zářila, jak na střechách mnoha vozidel blikala oranžová varovná světla. Maximální rychlost tu byla snížena na padesát kilometrů za hodinu.

	„Padesátka? To bychom si mohli výskat,“ postěžovala si Clarkeová. „Tachometr ukazuje třicet.“

	„Pomalu-li pojedeš, dále dojedeš,“ recitoval Rebus.

	„Tím jste se vždycky řídil, že?“ Přece jen se pousmála. Rebus si dělníky pozorně prohlížel.

	„Co kdybychom se tady zastavili?“ navrhl.

	„Cože?“

	„Jestli tu stopovala, zaručeně si jí všimli.“

	Řádka dopravních kuželů oddělovala pravý a levý pruh, ale stály daleko od sebe a audi mezi nimi snadno projelo. Clarkeová zatáhla ruční brzdu.

	„Takže to není nejhorší nápad, jaký jsem kdy měl?“ Rebus předstíral, že si není jist.

	Když vystoupili z auta, přišel k nim muž. Clarkeová už měla doklady připravené. Muž ztuhl.

	„Stalo se něco?“

	Bylo mu okolo pětapadesáti a zpod okraje přilby vykukovaly prošedivělé kudrnaté vlasy. Rebus odhadoval, že pod žlutou ochrannou vestou a svítivými oranžovými pracovními kalhotami má hned několik vrstev oblečení.

	„Slyšel jste o té pohřešované dívce?“ zeptala se Clarkeová.

	Muž se podíval z Clarkeové na Rebuse a zase zpátky. Pak přikývl.

	„Nezachytil jsem vaše jméno,“ dodal Rebus.

	„Bill Soames.“

	„Jste na téhle stavbě vedoucím, pane Soamesi?“ Rebus se přes Soamesovo rameno podíval na stavební dělníky. Nechali práce a přihlíželi.

	„Pravděpodobně se obávají, že jste z finančního úřadu nebo z imigračního,“ vysvětlil Soames.

	„A proč by s tím nebo oním měl být problém?“ zeptala se Clarkeová.

	„Žádný by nebyl,“ prohlásil Soames a podíval se jí do očí. Pootočil se a rukou chlapům ukázal, aby se zase dali do práce. „Stejně bude lepší, když si promluvíme v kanceláři…“

	Vedl je kolem audi, po vozovce zbavené asfaltu; při okraji ho ležely velké kusy. Provizorní reflektory, poháněné dieselovými generátory, shora svítily, takže k hluku ještě přispívaly a zvětšovaly množství výfukových plynů.

	„Dělá se tu i v noci?“ zeptala se Clarkeová.

	„Čtyřiadvacet hodin denně,“ potvrdil Soames. „Noční směna je tamhle.“ Ukázal na stavební buňku, kolem níž právě šli. „Šest postelí, sprcha a kuchyňka, které je lepší se vyhýbat.“ Vedle stála řada tří mobilních toalet potom další stavební buňka se zamřížovanými okny. Soames otevřel její dveře a vedl je dovnitř. Rozsvítil a pustil elektrické topné těleso. „Asi bych mohl zplichtit trochu čaje…“

	„Díky, ale tohle by nemělo trvat dlouho.“ Na jediném stole v místnosti ležely plány opravy vozovky. Soames je stočil, aby měli víc místa.

	„Posaďte se,“ řekl.

	„Takže tady pracují Poláci?“ zeptal se Rebus. Když se na něj Soames tázavě podíval, Rebus ukázal na slovník na pracovní ploše. Anglicko-polský, polsko-anglický.

	„Ne všichni,“ odpověděl Soames. „Ale několik jich tu je. A někdy jejich angličtina k domluvě nestačí.“

	„Takže jak se polský řekne silniční asfalt?“

	Soames se usmál. „Předáka dělá Stefan. Anglicky mluví líp než já.“

	„Všichni spí na stavbě?“

	„Je to moc daleko, než aby mohli každý den domů.“

	„A taky si tu vaří? Vlastně žijí u silnice?“

	Soames přikývl. „Přesně tak.“

	„A co vy, pane Soamesi?“ zeptala se Clarkeová.

	„Já bydlím kousek od Dundee. Je to štreka, ale jsem doma skoro každý večer.“

	„Takže v noci tu musí být směnový mistr?“

	Soames plikývl a podíval se na hodinky. „Přijede za hodinu a půl. Byl bych radši, kdyby mě nepřistihl, jak se tady vybavuju, když mám být venku.“

	„Chápu.“ řekla Garkeová, ale neznělo to jako omluva. „Takže o Annette McKieové jste slyšel?“

	„Samozřejmě.“

	„Mluvil už s vámi někdo?“

	„Myslíte policie?“ Soames zavrtěl hlavou. „Jste první.“

	„Pravděpodobně chtěla jet z Pitlochry stopem na sever. Takže musela kolem vás.“

	„Kdyby šla pěšky, někdo by si jí všiml.“

	„Přesně to jsme si mysleli.“

	„Hm, ale nešla. Zeptal jsem se.“

	„Všech?“

	„Všech,“ potvrdil Soames. „Podle toho, kdy tady v té oblasti byla, se to týká denní směny.“

	„Ale stavební buňka má okna,“ namítl Rebus. „Zeptal jste se i těch, co měli noční?“

	„Ne,“ přiznal Soames. „Ale udělám to, jestli chcete. Dejte mi číslo a já se vám ozvu.“

	„Bude jednodušší, když to uděláte hned.“

	„Někteří možná budou spát.“

	„Vzbuďte je.“ Rebus se odmlčel. „Prosím.“

	Soames chvíli váhal. Pak se rozhodl, dlaněmi se opřel o desku stolu a vstal.

	„A zatímco na vás budeme čekat,“ dodal Rebus, „snad bychom si mohli promluvit se Stefanem…“

	Když Soames zavřel dveře, Clarkeová se posunula blíž k topnému tělesu a ohřívala si ruce.

	„Dovedete si to představit? Dělat ve dne i v noci a za každého počasí?“ Rebus obcházel kabinu, zkoumal nápisy týkající se zdraví a bezpečnosti pracovníku připíchnuté na korkovou nástěnku i horu dopisů a formulářů vedle slovníku. Byla tam nabíječka, ale žádný telefon. Kalendář ukazoval fotografii blond modelky na zářivě červeném motocyklu.

	„Je to práce,“ podotkl. „V dnešní době si jí člověk musí vážit.“

	„Takže jak to vidíte?“

	„Nemohla tudy projít bez toho, že by si jí někdo všiml.“

	Clarkeová přikývla. „Možná to vzala oklikou přes pole tam vzadu.“ „Proč by to dělala?“

	„Aby na ni nehvízdali.“ Podívala se na něj. „To se pořád ještě dělá.“

	„Jistě to víte líp než já.“

	„Ano.“ Rozhlédla se po kabině. „Jak tady asi tráví čas mezi směnami?“

	„Chlast, karty a porno, řekl bych.“

	„Jistě to víte líp než já,“ zopakovala Clarkeová jako ozvěna, právě když se kovové dveře s rachotem znovu otevřely. Stál v nich prošedivělý čtyřicátník, s očima ještě přivřenýma a s týdenním strništěm na bradě a tvářích. Upřel pohled na Rebuse.

	„Zdravím, Stefane,“ přivítal ho Rebus. „Doufám, že sekáte dobrotu?“

	Stefan Skiladz už strávil ve Skotsku větší půlku života, z toho tři roky ve vězení za vážné napadení, k němuž došlo po celodenní pitce v bytě přítele v Tollcrossu. Rebus v té době pracoval na kriminálce a svědčil u soudu, kde Skiladz tvrdil, že navzdory krvi na svých šatech a otiskům prstů na kuchyňském noži je nevinný.

	Rebus to Clarkeové vyložil, než se všichni tři usadili u stolu. Když domluvil, Skiladz přerušil ticho otázkou: „Sakra, co má tohle znamenat?“

	Clarkeová zareagovala tím, že k němu po stole přistrčila fotografii Annette McKieové.

	„Je pohřešovaná. Naposled ji viděli v Pitlochry, jak se chystá stopovat cestou na sever.“

	„No a co?“ Skiladz vzal fotografii do ruky, ale kamenný výraz si zachoval. „Vaši chlapi určitě do Pitlochry jezdí,“ navázal Rebus. „Někdo sem musí vozit tabák a vodku.“

	„Někdy.“

	„Třeba se nad ní někdo smiloval.“

	„A vysadil ji tady? Bylo by lepší počkat si na někoho, kdo ji doveze dál.“ Skiladz zvedl oči od snímku. „Ne?“

	„Taky myslím.“

	„Mohl byste si tu fotografii nechat a ukázat ji ostatním?“ navrtila Stefanovi Clarkeová.

	„Jistě.“ Podíval se znovu. „Hezká holka. Mám dceru, dost se jí podobá.“

	„Pomáhá vám to, abyste se do ničeho nezapletl?“

	Skiladz zíral na Rebuse. „Nechal jsem pití. Srovnal jsem si to v hlavě.“ Zaťukal si zčernalým prstem na čelo. „A žádné hádky.“

	Rebus chvíli přemýšlel. „Má tu někdo z chlapů škraloup?“

	„Myslíte problémy se zákonem? Proč bych vám to měl říkat?“

	„Protože bychom sem nemuseli přijet znovu s imigračním úředníkem a možná i s někým z daňového úřadu. A až u každého zkontrolujeme doklady a životopis, nezapomeneme se o vás ve zprávách zmínit…“

	Skiladz se pohledem zavrtával Rebusovi do očí. „Už tehdy jste byl hajzl. Jen ne tak tlustý a starý.“

	„Těžko nesouhlasit.“

	„Tak co vy na to?“ zeptala se Clarkeová.

	Skiladz obrátil pozornost k ní. „Jeden nebo dva,“ řekl konečně.

	„Jeden nebo dva co?“

	„Měli v minulosti nějaké problémy.“

	Vstala, našla blok s linkovaným papírem a položila ho před sebe tak, aby nezakrýval fotografii ležící na stole.

	„Napište nám jejich jména,“ požádala.

	„Nezbláznili jste se?“

	Podala mu propisovací tužku, takže těžko mohl odmítnout. Když za chvíli blok dostala zpátky, obsahoval tři jména.

	„Denní směna?“ zeptala se.

	„Jen ten první.“

	„Thomas Robertson,“ přečetla. „To nezní moc polsky.“

	„Je to Skot.“

	Dveře se zase otevřely. Stál v nich Bill Soames. Sledoval, jak Clarkeová trhá z notesu list překládá ho napůl a dává do kapsy.

	„Nic,“ řekl a obrátil se, aby dveře zavřel. „Nikdo ji neviděl.“ Potom položil ruku Skiladzovi na rameno. „Je všechno v pořádku, Stefane?“

	„Už můžu jít?“ zeptal se Skiladz Rebuse.

	„Jí se zeptejte, ne mě,“ ukázal Rebus na Clarkeovou. Kývla na Skiladze, a ten vstal.

	„Co se tu dělo?“ zeptal se Soames.

	Rebus čekal, až Skiladz zvenku zavřel dveře. „Pan Skiladz nám pomáhal s pátráním,“ řekl Soamesovi. „Bude nutné přijet sem ještě jednou.“ Vstal a podával Soamesovi ruku.

	Soames vypadal, jako by se chtěl vyptávat ale Rebus už otevíral dveře. Clarkeová Soamesovi potřásla rukou a položila poslední otázku.

	„Jak daleko musíme jet abychom mohli přejet do protisměru a vrátit se na jih?“

	„Něco přes šest set metrů, jestli vám nevadí, že se budete otáčet v nebezpečné zatáčce.“

	„To mi nevadí ani v nejmenším.“ Clarkeová se na něj usmála a vykročila za Rebusem.

	V autě se ho zeptala, co si o tom myslí.

	„Nemůžeme tam jen tak vpadnout a vyslýchat je,“ vyhověl. „Musí o tom vědět místní policie.“

	„Souhlasím.“

	„Proto ráno promluvte s Tayside a vrátíte se sem někdy během dne. Tak bude všechno podle zákona.“

	„Vy u toho nechcete být?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Jsem jen najatý pomocník.“

	„Zatím se vaše pomoc vyplácí.“

	„Co kdybyste se o tom zmínila před mým šéfem?“

	Clarkeová se usmála. „Co se Stefanem Skiladzem?“

	„Stojí za to ho proklepnout, ale pochybuji, že něco najdete.“

	Přikývla a nastartovala. „Asi vám budu muset koupit pivo, až se vrátíme do Edinburghu.“

	„Proč myslíte, že na večer nemám nějaké plány?“

	„Nejste ten typ,“ odpověděla a dala znamení, že vjede do proudu vozidel, ovšem jen co se v koloně nákladních aut, na pohled nepřetržité, nějaká mezera objeví.

	
Kapitola jedenáctá

	Rebus ji nakonec nechal, aby mu koupila dva půllitry. Potom s ní šel zpátky k autu. Nabídku, že ho odveze domů, odmítl.

	„Zdaleka to nemáte při cestě,“ vysvětlil.

	„Takže si buď vezmete taxíka, nebo budete pokračovat v pití.“

	„Trénujete si na mně věštecké schopnosti?“

	„Dneska to šlo dobře. Ale kdybyste přišel na Gayfield Square a ještě z vás táhlo včerejší pivo…“

	„Chápu.“ Přehnaně zasalutoval a potom sledoval, jak mu audi mizí z očí. V Edinburghu vládl klid, takže taxikáři usilovně vyhlíželi zákazníky. Rebus zvedl ruku a čekal. Za dvacet minut už řidiči platil, navrch přidal libru a vystoupil na chodník před hospodou U Nebozezu. Leží u rušného kruhového objezdu u Calder Road, jedné z hlavních příjezdových tras do města ze západu. V této části města jsou obchody i obytné domy – autosalony, přízemní průmyslové objekty, ale také celé řady dvoupodlažních domů s obvyklou přehlídkou satelitních antén vzhlížejících k obloze.

	Hospoda U Nebozezu, nízká krabice ze šedesátých let dvacátého století, má kolem sebe volný prostor. Reklamní tabule na chodníku před ní láká na večery s vědomostními soutěžemi a karaoke a také na lacinou snídani, kterou si můžete dát kdykoli přes den. Rebus tam nezabloudil už léta. Byl by rád věděl, jestli stále ještě funguje jako proslulý bazar, kde se scházejí vykradači obchodů a bytů.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ řekl si.

	Z reproduktorů tam řvala hudba a v televizi oslnivá blondýnka četla sportovní zprávy. Půl tuctu mrzutých hostů si Rebuse důkladně prohlíželo, když zamířil k pultu. Prozkoumal nabídku piv, potom prosklený chladicí box.

	„Láhev piva IPA,“ rozhodl se. Výčepní byla mladá, s tetováním na pažích a piercingem na obličeji. Rebus usoudil, že hudbu vybírá ona, ať se zákazníkům líbí, nebo ne. Když pivo nalévala, zeptal se, jestli přijde Frank.

	„Který Frank?“

	„Hammell – pořád mu to tu patří, ne?“

	„Nemám tušení.“ Prázdnou láhev zjevně hodila do kbelíku energičtěji, než bylo nutné. Rebus jí podal dvacetilibrovou bankovku, jejíž pravost si v ultrafialovém světle skeneru ověřila dřív, než otevřela pokladnu.

	„A co Darryl?“ zkusil to Rebus ještě jednou.

	„Jste od novin?“ Drobné mu nedala do ruky, peníze radši položila na pult Několik mincí a tři pětilibrovky; tak ohmatané bankovky Rebus dávno neviděl.

	„Hádejte znovu,“ řekl.

	„Je to fízl!“ zavolal jeden z hostů. Rebus se k němu obrátil. Šedesátník, usrkávající ze sklenice tmavého rumu. Před ním stály další tři, ale prázdné.

	„Znám vás?“ zeptal se Rebus.

	Muž zavrtěl hlavou. „Ne, ale mám pravdu.“

	Rebus zkusil první doušek. Pivo bylo příliš studené, trochu zvětralé. Dveře od něj vlevo se hlučně otevřely. Nápis na nich sděloval, že vedou do zahrádky restaurace a k toaletám. Muž, který vešel, kašlal, zatímco si dával do kapsy balíček cigaret. Ke dvěma metrům, oholená hlava a přes tmavé kalhoty s rolákem černý tříčtvrteční kabát.

	To dá rozum, že výčepní není v Nebozezu sama. Rebus jen přišel ve chvíli, kdy si vyhazovač dával pauzu. Teď si ho přísně změřil. Viděl, že je cizí a že se atmosféra v lokálu změnila.

	„Nějaký problém?“ zeptal se.

	„Policajt,“ odpověděla výčepní.

	Vyhazovač se zastavil půl kroku od Rebuse a pečlivě si ho prohlédl od hlavy k patě. „Moc starý,“ podotkl.

	„Díky za důvěru. Doufal jsem, že si promluvím s Frankem nebo Darrylem.“

	„Souvisí to s Annette?“ zeptal se někdo ze štamgastů. Vyhazovač ho umlčel pohledem a znovu se zaměřil na Rebuse.

	„Na to jsou úřední cesty,“ řekl, „a tahle to není.“

	„Neuvědomil jsem si, že mluvím s členem Frankova právnického týmu.“ Rebus si dal další doušek, pivo postavil a sáhl do kapsy pro cigarety. Beze slova vykročil k létacím dveřím a nechal je, aby se za ním zavřely. Jak předpokládal, zahrádku hospody tvořil obdélník popraskaného betonu s puklinami prorostlými plevelem. Žádné stoly ani židle, jen prázdné hliníkové soudky a přepravky na láhve. Prostor obehnaný plotem, nahoře opatřený spoustou žiletkového drátu, na němž se zachytily cáry polyetylenových sáčků. Rebus si zapálil a chodil dokola. V dálce stál věžák a na jednom z balkonů všem na očích na sebe křičela jedna dvojice. Nikdo ve vozidlech na kruhovém objezdu hádce nevěnoval pozornost. Je to prostě jen další scénka ve světě, ve kterém je jich plno. Rebus odhadoval, jestli se dveře za ním otevřou. Někdo by mohl chtít si s ním v poklidu popovídat – a nebo si zaboxovat. Podíval se na hodinky a do mobilu, jen aby mu uběhl čas. Když z cigarety zbyl nedopalek, hodil ho na beton, k desítkám dalších. Potom otevřel dveře a vrátil se dovnitř.

	Po golemovi ani památky. Podle všeho se vrátil na stanoviště u vchodu. Výčepní zobala ze sáčku smažené brambůrky. Rebus viděl, že jeho pivo nestojí tam, kde ho nechal.

	„Myslela jsem, že jste s ním skončil,“ vysvětlila s úsměvem.

	„Můžu vám jedno koupit?“ zeptal se.

	Zakrýt překvapení se jí nepodařilo, ale nakonec zavrtěla hlavou.

	„Škoda,“ řekl Rebus a bradou ukázal na propíchnutá místa na jejím obličeji. „Chtěl jsem vidět, jestli něco poteče ven, až budete pít.“

	Venku, před hospodou, vyhazovač mluvil do telefonu. „Právě je tady,“ řekl, když si Rebuse všiml. Mobil mu podal.

	„Haló?“

	„Donny si myslí, že nejste policajt.“

	„Oficiálně ne. Ale byl jsem dočasně přeložen k týmu, který vyšetřuje Annettino zmizení.“

	„Můžete to nějak dokázat?“

	„Promluvte si s inspektorkou Clarkeovou. S ní, nebo s vrchním inspektorem Pagem. Mimochodem, s kým mluvím?“

	„Darryl Christie.“

	Rebus si vzpomněl, že ho viděl na tiskové konferenci: vlasy naježené, obličej bledý jako stěna. „Mrzí mě, co se stalo vaší sestře, Darryle.“

	„Díky. Tak jak se vlastně jmenujete?“

	„Rebus. Byl jsem u kriminálky, ale teď dělám na odložených případech.“

	„Pak mi vysvětlete, jak to, že vás Page a jeho tým potřebují?“

	„Na to se budete muset zeptat jich.“ Rebus se odmlčel. „Neříkáte to zrovna nadšeně…“

	„Nadšený bych byl, kdyby Page na případu makal se stejným nasazením, s jakým pečuje o svou pleť.“

	„Asi bude moudřejší, když to nechám bez komentáře.“

	Darryl Christie si odfrkl. Nemluví jako osmnáctiletý. A pokud ano, tak jako osmnáctiletý, který rychle dospěl a překypuje sebevědomím.

	„Myslí si Frank Hammell o vyšetřování totéž co vy?“ zeptal se Rebus.

	„Co je vám do toho?“

	„Pokládám ho za člověka, který má vlastní metody, jak se věcem dostat na kloub.“

	„A?“

	„A že by se o to, co zjistí, měl podělit. Jinak by mohl ohrozit eventuální soudní proces.“ Rebus se znovu odmlčel. „Samozřejmě, pan Hammell pravděpodobně zastává názor, že řádný proces nebude nutný, když soudce i porotu dokáže zastat sám.“

	Rebus čekal, co na to Darryl Christie. K vyhazovači Donnymu se obrátil zády, s vypůjčeným mobilem šel ke kruhovému objezdu a pozoroval, jak vozy jezdí do města a jiné zase z města. Nakonec promluvil do ticha.

	„Frank Hammell má nepřátele, Darryle. Víte to stejně dobře jako já. Snad si nemyslí, že Annette unesl někdo z nich?“ Další ticho. „Víte, mám dojem, že se v tomhle mýlí, a nechci, abyste si z něj vy a vaše matka vzali příklad.“

	„Jestli něco víte, ven s tím.“

	„Snad bych si měl nejdřív promluvit s ním…“

	„To ne.“

	„Můžu vám dát svoje číslo, jen pro všechny případy?“ Na lince další pauza, než Darryl Christie svolil. Rebus odříkal telefonní číslo a hláskoval své jméno. „Frank už o mně asi slyšel.“

	Christieovi chvíli trvalo, než zformuloval další otázku. Rebus se díval na reflektory aut projíždějících kolem a čekal.

	„Myslíte, že policie mou sestru najde?“

	„Uděláme, co bude v naší moci, víc vám slíbit nemůžu.“

	„To jí prostě nemůžete mít za zlé.“

	„Co?“

	„Že Frank Hammell chodí s naší matkou.“

	„To na to nemá vliv, Darryle.“

	„Tak to dokažte. Dejte se do práce.“

	Linka zmlkla. Rebus si znovu zapálil a hovor si přehrával v hlavě. Ten kluk nemá jen odvahu, taky mu to myslí. A na sestře mu hodně záleží. Rebus stiskl několik tlačítek, aby na displeji zobrazil číslo posledního hovoru. Vytáhl svůj mobil a napsal si je do seznamu se jménem Darryl. Když dokouřil, zamířil zase k Nebozezu a telefon vrátil vyhazovači Donnymu.

	„Trvalo vám to hodně dlouho.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „S vaším šéfem jsem domluvil před drahnou dobou. Potom jsem zavolal na jednu z těch drahých debatních linek. Těšte se, jaký účet vám přijde…“

	
Část druhá

	Vidím, jak se kostlivci kamsi belhají
a dívky smějí do mobilních telefonů…

	
Kapitola dvanáctá

	Čím to jen může být?

	Od Caffertyho si zákazníci udržovali odstup dokonce i v kavárně, kde v pokročilém dopoledni vládl značný ruch. Rebus vybral stůl v rohu. Jakmile se ten vedlejší uvolnil, zůstal už prázdný. Lidé k němu sice zamířili, ale stačil jeden pohled na statnou postavu v černé kožené bundě, a rozmysleli si to.

	„To by se mělo zaznamenat,“ konstatoval Cafferty. „Vy jste pozval mě.“ Pak vypil espreso s našlehaným mlékem a požádal o další s poznámkou, že zdejší šálky snad pocházejí z domku pro panenky.

	Právě si sypal cukr do druhé kávy, když se ho Rebus zeptal na Franka Hammella.

	„Hammell? Ten chlap se na můj vkus příliš snadno rozčílí. Ještě mu tak docela nedošlo, že každý čin má své následky.“

	„Zapomněl jsem, jestli pro vás někdy pracoval.“

	„Kdysi dávno.“ Caffertyho mobil, položený na stole, se začal otřásat Cafferty se podíval, kdo volá, ale hovor nevzal. „Je to kvůli té pohřešované holce?“

	Rebus přikývl.

	„Viděl jsem Hammella v televizi,“ pokračoval Cafferty. „Na té odměně skutečně nešetřil.“

	„Co myslíte, proč to udělal?“

	Cafferty chvíli uvažoval. Věděl, na co Rebus naráží: člověk jako Hammell dokáže získat informace bez toho, že by za ně musel platit. „Miluje ji,“ odpověděl konečně. „Matku, samozřejmě. A chce to dát veřejně najevo. Víte, že vyhrožoval jejímu manželovi?“

	Rebus zavrtěl hlavou.

	„Proto ten chudák zdrhl na Nový Zéland.“

	„Do Austrálie, jak jsem slyšel.“

	„To vyjde nastejno – zkrátka na opačnou polokouli. Aby byl od Franka Hammella co nejdál.“

	„A co bratr té pohřešované?“

	Cafferty chvíli vzpomínal. „Připomeňte mi ho.“

	„Jmenuje se Darryl Christie – nechal si otcovo příjmení. Mluvil na té tiskovce. Vede přinejmenším jeden z Hammellových barů.“

	„To jsem nevěděl.“ Rebus viděl, že Cafferty si tu informaci ukládá do paměti.

	„Vypadá jako chytrý kluk.“

	„V tom případě by z toho měl vycouvat, dokud to jde.“

	„Kolik podniků v dnešní době Hammell vlastní?“

	Cafferty škubl rty. „To vám těžko povím dokonce i já. Půl tuctu hospod a klubů. Ovšem podíly má v mnoha dalších. Jezdí na obchodní jednání do Glasgowa a Aberdeenu.“

	Kde se evidentně schází s lidmi stejného ražení.

	Rebus přihlížel, jak si Cafferty míchá kávu. „Zní to, jako by vás to téma pořád zajímalo,“ podotkl.

	„Berte to jako můj koníček.“

	„Některé koníčky člověku nakonec dokážou zabrat všechen čas.“

	„Když jste v důchodu, musíte volno nějak vyplnit. A tady jste udělal chybu. Nevíte, co byste sám celý den dělal, tak jste se zase vrátil k práci.“ Cafferty nabral trochu pěny z povrchu kávy a lžičkou si ji dal do úst.

	„Netušíte, kdo by mohl Hammella nenávidět?“

	„Kromě zde přítomných?“ usmál se Cafferty. „Pravděpodobně jich bude nepočítaně, ale pochybuji, že by do toho zatáhli tu holku.“

	„A kdyby přece…?“

	„Potom by o tom Hammella v nejbližších dnech informovali. A ten by vybuchl jak supernova. Jestli se to stane, měli byste ho mít na očích.“

	„Sledovat ho?“

	„Rozhodně. Jestli mě paměť neklame, mě jste v jisté temné a vzdálené minulosti sledovali mnohokrát.“

	„Taky jsme vás přistihli přímo při činu.“

	Cafferty znovu škubl rty. „Tohle radši nebudeme dál rozebírat.“

	„Naopak, myslím, že právě to je teď potřeba.“

	Cafferty se na něj podíval. „Pročpak?“

	„Protože po mně jde policejní inspekce.“

	„A vida.“

	„Například vědí, že jsme si spolu několikrát vyšli na skleničku.“

	„Někdo jim to musel donést.“

	„Vy jste to zaručeně nebyl?“

	Cafferty zachoval kamenný výraz.

	„Víte, vlastně je to logické,“ pokračoval Rebus. Šálek držel pevně oběma rukama, ale od té doby, co si sedl, se kávy ještě nedotkl. „Dokonce mě nenapadá příhodnější způsob, jak na mě ušít boudu. Vy mě budete zvát, abychom se spolu napili a chvíli si popovídali, aby si každý myslel, že jsme spolu nejlepší kamarádi.“

	„Teď jste mě urazil.“

	„No, někdo jim to vyzvonit musel.“

	„Já ne.“ Cafferty pomalu vrtěl hlavou a položil lžičku na stůl. Jeho mobil znovu začal vibrovat.

	„Určitě ten hovor nevezmete?“ zeptal se Rebus.

	„Nemůžu si pomoct, jsem prostě populární.“

	„Nechcete si význam toho cizího slova vyhledat ve slovníku?“

	„Co všechno byste si byl ošklivě odskákal, kdyby mě nebylo…“ Caffertyho oči se najednou změnily v černé tunely, vedoucí do ještě temnějších míst.

	„A je to tady,“ řekl Rebus a pousmál se. „Věděl jsem, že vaše staré já není daleko a jen čeká na vhodnou příležitost.“

	„My dva jsme spolu skončili,“ konstatoval Cafferty, vstal a sáhl po mobilu. „Rebusi, měl byste se snažit chovat se ke mně hezky. Někdy si myslím, že jsem jediný přítel, který vám zbyl.“

	„My dva přátelé nikdy nebyli – a nebudeme.“

	„A víte to jistě?“ Cafferty nečekal na odpověď a hned si – mrštně na tak mohutnou postavu – razil cesto mezi stoly. Rebus se opřel zády o židli, rozhlédl se a zkoumavě si prohlížel dopolední klientelu kavárny. Přál si, aby ho policejní inspekce právě teď sledovala a odposlouchávala; snad by je to uklidnilo.

	
Kapitola třináctá

	„Chyběl jsem vám?“ zajímal se Rebus, sotva překročil práh Útvaru pro vyšetřování odložených případů.

	„Vy jste někde byl? Doteď jsem si nevšiml.“ Peter Bliss z velké přepravky z plastu vytahoval desky a šanony. Vypadlo z nich několik listů a rozlétly se po podlaze. Elaine Robisonová mu je pomohla sebrat.

	„Jak je na Gayfield Square?“ zeptala se.

	„Jejich kafe s tím zdejším nesnese srovnání.“

	„Ptala jsem se na ten případ.“

	Rebus pokrčil rameny. „Nevím, nevím, jestli jsem tam někoho přesvědčil, že s ostatními pohřešovanými souvisí.“

	„Johne, bylo jasné, že s tím bude problém.“

	„Ale tady mi asi štěstí přálo – Cowan nikde na dohled.“

	„Šel na nějakou poradu,“ vysvětlil Bliss a sedl si ke svému stolu. „Snaží se předvést v nejlepším světle, aby ho odsud někam přeložili.“

	„Do toho nového útvaru s působností v celém Skotsku,“ dodala Robisonová a položila ruce do klína. „Zřejmě je tam ve vedení ještě volné místo.“

	„Žil jsem v představě, že šéf odložené případy nenávidí.“

	„Zato na povýšení se jen třese. Museli by z něj při té příležitosti udělat inspektora.“

	„A vrchní inspektor by z něj pak byl co nevidět,“ dodal Bliss a zavrtěl hlavou.

	„Pravda, šatník si už přichystal, i když jinak na to nemá.“ Rebus se otočil a zamířil ke dveřím.

	„Nezdržíte se ani na tu naši proslavenou kávu?“ nabídla Robisonová.

	„Musím do širého světa,“ řekl Rebus místo omluvy.

	„Ne abyste se nám odcizil,“ zavolala na něj, když překročil práh.

	ÚTVAR PROFESIONÁLNÍCH STANDARDŮ, hlásala cedule na stěně vedle kanceláře, ale této části policejní inspekce všichni říkají zkrátka Stížnosti. Rebus vzal za kliku. Ani se nepohnula. Zámek s číselným kódem. Zaklepal, ucho přitiskl ke dveřím, zaklepal znovu. O kus dál se na stejné chodbě nachází kancelář náměstka policejního ředitele a za ní kancelář policejního ředitele. Rebuse si tam už dost dlouho nepředvolali na kobereček. Za ta léta, co u policie slouží, viděl spoustu kancelářských krys přicházet a odcházet. Vždycky měly v hlavě spoustu nápadů, horlivě se pouštěly do drobných vylepšení, jako by se tahle práce dala změnit pomocí strategických porad a školení. To platí i o Stížnostech – snad po roce nebo dvou vždycky změnily název: Stížnosti a chování, Útvar profesionálních standardů, Útvar profesionální etiky a standardů. Jednoho policistu, kterého Rebus znal, si policejní inspekce vzala na mušku, protože si někdo ze sousedů stěžoval na výšku jeho živého plotu z cypřišovce. Trvalo to málem rok, a potom se ten policajt rozhodl, že se mu v zaměstnání přestalo líbit.

	Ovšem Stížnosti měly další čárku.

	Rebus pokus vzdal a výtahem se svezl do kantýny. Vybral si láhev Irn Bru, skotského nealko nápoje, a oplatku s karamelem. Přešel ke stolu u okna s výhledem na hřiště, kde policisté po službě někdy hrají ragby. Ale dnes ne. Rebus odtáhl židli od stolu, což nadělalo spoustu hluku. Pak se posadil a oplatil upřený pohled muži, který tam seděl.

	„Malcolm Fox,“ konstatoval.

	Fox to nepopřel. Ve srovnání s Rebusem byl o dvacet let mladší a skoro o deset kilogramů lehčí. Méně prošedivělý. Většina policistů na policisty vypadá, ale Fox by klidně mohl pracovat ve středním managementu v továrně na výrobu plastů nebo na finančním úřadě.

	„Zdravím, Rebusi,“ řekl Fox. Před ním ležel talíř. Na něm nic, kromě slupky od banánu. Ve sklenici vedle něj voda z vodovodu ze džbánu, který stojí u pokladny.

	„Myslel jsem, že bychom se měli sejít.“ Rebus si lokl oranžové tekutiny a potlačil říhnutí.

	„Nevím, nevím, jestli je to tak dobrý nápad.“

	„Pracujeme ve stejné budově: je nějaký důvod, proč bychom neměli sedět u jednoho stolu?“

	„Těch je bezpočet.“ Foxův styl v sobě neměl nic konfrontačního, a když mluvil, nedával emoce najevo. Vyzařovala z něj přirozená sebedůvěra člověka, který ví, že je na jiné úrovni než ti kolem něj.

	„Protože na mě dáváte dohromady spis?“

	„Dnes se policie velmi liší od té, na kterou jste byl zvyklý. Změnily se metody i přístupy.“ Fox se odmlčel. „Opravdu si myslíte, že byste se mezi dnešní policisty bez problémů zařadil?“

	„Naznačujete mi, že se s tou žádostí nemám obtěžovat?“

	„Takové rozhodnutí můžete udělat jenom vy.“

	„Kdo vám řekl o mně a Caffertym?“

	Výraz Foxova obličeje se nepatrně změnil – a Rebus si uvědomil, že se dopustil chyby. Fox ví, odkud Rebus ty informace má: od Siobhan Clarkeové. Právě dostala černý puntík.

	„Zeptejte se sám sebe,“ nevzdával se Rebus. „Nemohl to být Cafferty sám? Třeba za pomoci nějakého prostředníka? Jen aby mi to překazil.“

	„Bylo by lepší se mu v prvé řadě vyhýbat.“

	„Těžko nesouhlasit.“

	„Tak proč jste to nedělal?“

	„Možná jsem doufal, že mu někdy něco uklouzne – pamatujte, že dělám na odložených případech.“

	„A už se to někdy stalo?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Ale při počtu kostlivců, které Cafferty kolem sebe má, je ta šance značná.“

	Fox v zadumání malými doušky pil vodu. Rebus rozbalil oplatku a zakousl se do ní.

	„Ten spis o vás,“ promluvil Fox po chvíli, „sahá až do sedmdesátých let. Říkat mu ‚spis‘ situaci zdaleka nevystihuje; zabírá celou polici.“

	„Několikrát si mě do ředitelny zavolali,“ přiznal Rebus. „Ale nevyhodili mě.“

	„Copak za tím asi bylo: štěstí – anebo lest?“

	„Pro to, co jsem dělal, jsem vždycky měl dobré důvody – a měl jsem výsledky. Nahoře to uznali.“

	„Vždycky by tu mělo být místo pro jednoho nekonformního člověka,“ citoval Fox. „To o vás napsal bývalý policejní ředitel. A slovo ‚jednoho‘ podtrhl.“

	„Měl jsem výsledky,“ zopakoval Rebus.

	„A co teď? Myslíte, že dokážete případy rozluštit, aniž byste porušoval pravidla? Dnes u nás není místo dokonce ani pro jednoho nonkonformistu.“

	Rebus pokrčil rameny. Fox ho chvíli zkoumavě obhlížel.

	„Jste dočasně převelen na Gayfield Square,“ řekl. „Tím jste se zase dostal do kontaktu s inspektorkou Clarkeovou.“

	„No a co?“

	„Od té doby, co jste odešel do důchodu, se jí částečně podařilo zbavit se toho, co jste ji naučil. Brzy ji čeká řada povýšení.“ Fox se odmlčel. „Pokud…“

	„Říkáte, že na ni mám špatný vliv? Siobhan se rozhoduje sama. To se nezmění tím, že budu týden nebo dva poblíž.“

	„Taky doufám Ale svého času vás několikrát vytáhla z bryndy, co?“

	„Nemám tušeni, o čem mluvíte.“ Rebus znovu zvedl láhev k ústům.

	Foxovi se podařilo vyloudit na tváři úsměv; Rebuse si měřil jako skeptický zaměstnavatel nekvalifikovaného uchazeče o volné místo. „Víte, my už jsme se potkali.“

	„Opravdu?“

	„Přesně tak – jednou jsme pracovali na stejném případu, když jsem byl ještě na kriminálce.“

	„Nevzpomínám si.“

	Fox pokrčil rameny. „Není divu – myslím, že jste nedorazil na jediný brífink.“

	„Asi jsem měl plné ruce skutečné práce.“

	„A mentolku na jazyku, aby z vás nebyl cítit chlast.“

	Rebus se na něj zostra podíval. „Tak o tom to je? Měl jste pocit, že vás přehlížím? Sebral jsem vám na hřišti cukrátka – a vy mi to teď chcete oplatit?“

	„Tak malicherný nejsem.“

	„Víte to určitě?“

	„Určitě.“ Fox vstával. „A ještě něco,“ řekl. „Počítáte s tím, že musíte projít lékařskou prohlídkou? Tedy pokud tu žádost nestáhnete.“

	„Jsem silný jako býk,“ prohlásil Rebus a uhodil se pěstí do hrudi. Sledoval, jak ten druhý odchází, pak dojedl karamelovou oplatku a zamířil ven, do kuřácké zóny.

	
Kapitola čtrnáctá

	Rebus přivezl spisy pohřešovaných osob na stanici v Gayfield Square. Dal si záležet, aby ho Page viděl, jak je vleče ke stolu Siobhan Clarkeové. Musel jet celkem třikrát a saab měl při tom za předním sklem nápadnou ceduli POLICIE ÚŘEDNÍ JEDNÁNÍ.

	„Díky za pomoc,“ prohodil Rebus směrem k ostatním v kanceláři. Potil se, proto si svlékl sako a pověsil ho Clarkeové na židli. Jedna policistka se ho přišla na krabice zeptat.

	„Pohřešované osoby,“ vysvětlil. „Tři, mezi léty 1999 a 2008. Všechny byly naposled viděny na A9 nebo poblíž, stejně jako Annette McKieová.“

	Policistka zvedla víko horní krabice a nahlédla dovnitř. Měřila jen něco málo přes metr a půl a krátké tmavé vlasy si nechala ostříhat na pážecí účes; tak by ho Rebus asi popsal. Připomínala mu jednu herečku – možná Audrey Hepburnovou.

	„Jsem John,“ představil se.

	„Každý tu ví, kdo jste.“

	„Pak jsem v nevýhodě.“

	„Detektiv konstábl Essonová. Ale můžete mi říkat Christine.“

	„Kdykoli vás vidím, připadá mi, že se od počítače nemůžete odtrhnout,“ řekl jí.

	„To mám v popisu práce.“

	„Aha.“

	Položila víko zpátky na krabici a věnovala Rebusovi plnou pozornost. „To díky mně máte spojení s online komunitou.“

	„Tím chcete říct, že posíláte e-maily?“

	„Kontaktuji sítě, Johne. Sítě s pohřešovanými osobami. Píšu na Twitter a Facebook a aktualizuji příslušné internetové stránky.“

	„Žádáte veřejnost, aby nám poslali zprávu, pokud pohřešovanou někdo uvidí?“

	Essonová přikývla. „Starám se o to, aby její fotografii vidělo co nejvíc lidí. Dotaz může celou planetu obletět za pár vteřin.“

	„Tyhle sítě,“ zeptal se Rebus, „jsou v nich i podrobnosti o historických případech?“

	Essonová se zase podívala na krabice. „Možná – mám se podívat?“

	„Šlo by to?“

	„Dejte mi jejich jména a data narození, fotografie, pokud je máte…“ Odmlčela se. „Myslela jsem, že podle vaší teorie jsou všechny mrtvé?“

	„Právě že to je jenom teorie. Stojí za to si ji ověřit, ne?“

	„Určitě.“

	„Jména, data narození, fotky?“

	Přikývla. „Taky cokoli důležitého: poznávací znamení, kde byly naposled viděny…“

	„Chápu,“ řekl Rebus. „A díky.“

	Lehce se začervenala a vrátila se ke svému stolu. Rebus našel blok a začal psát několik nejdůležitějších podrobností o Sally Hazlittové a ostatních. Za dvacet minut informace spolu s vybranými fotografiemi vzal a donesl je Essonové. Vypadala zmateně.

	„Slyšel jste někdy o možnosti poslat e-mail?“

	„Je na mém rukopise něco špatného?“

	Usmála se, zavrtěla hlavou a potom přečetla řádek z jeho poznámek o Zoe Beddowsové. „‚Byla na mužské‘?“

	„Určitě vás napadne, jak to nastylizovat jinak.“

	„To doufám.“ Prohlížela si fotografie. „Tyhle se pokusím naskenovat, jak to jen půjde. Nic s vyšším rozlišením?“

	„Bohužel.“

	„Dobrá.“

	„Jak vidím, s Christine jste se už seznámil,“ prohodila Siobhan Clarkeová, která se blížila ke stolu. Přes rameno tašku, pod druhou paží laptop. „Nedejte se zlákat, abyste si zahráli některou z jejích stříleček. Je smrtelně nebezpečná.“

	Essonová se znovu začervenala a Rebus šel za Clarkeovou k jejímu stolu.

	„Jak to šlo v Pitlochry?“ zeptal se.

	„Dobře.“

	„Policejní stanice?“

	„Obstojná.“ Clarkeová přeletěla pohledem k Essonové. „Když hrajete hry online,“ pokračovala, „poznáte hodně lidí.“

	„Annette McKieová hrála online,“ podotkl Rebus.

	„Proto Christine kontaktovala desítky z těch, se kterými hrála. Kdyby kdokoli z nich o Zeldě cokoli zaslechl, Christine se o tom dozví…“ Odmlčela se a zírala na krabice. „Mimochodem, výborně že jsou tady… Ale teď…“ Marně v kanceláři vyhlížela prázdný stůl.

	„Není tu ještě jiná místnost, kterou bychom mohli používat?“ navrhl Rebus.

	„Zkusím to nějak zařídit.“ Vysoukala se z kabátu a ztěžka dosedla; až pak zpozorovala, že Rebus má na její židli pověšený kabát.

	„Hned ho vezmu,“ řekl Rebus.

	„Ne, klidně ho tu nechte.“ Otevřela laptop. „Mám v něm výslechy,“ vysvětlila. „Jen zvukový záznam.“

	„Byl tam někdo od Policie Tayside?“

	„Inspektor, přijel až z Perthu. Dvakrát jsme si do oka nepadli.“

	„Ale mluvila jste se všemi, se kterými jste chtěla?“

	Přikývla a mnula si oči, viditelně unavená.

	„Mám vám přinést kávu?“ navrhl Rebus.

	Podívala se na něj. „Takže je pravda, co se říká – že všechno se jednou stane poprvé.“

	„A taky naposled, pokud se do mě budete navážet.“

	„Omlouvám se.“ Dovolila si jednou zívnout. „Ti dva Poláci dělají v noční směně. Stefan Skiladz překládal. Oba spáchali méně závažné trestné činy, ještě ve vlasti, když byli mladší. Chytili se nějaké party. Rvačky a drobné krádeže. Přísahají, že od té doby, co jsou tady, se ničeho nedopustili. Zadám jejich jména do počítače, jen abych to ověřila. Už jsem zkontrolovala Skiladze, a říkal nám pravdu – co vyšel z basy, nic zřejmě neprovedl.“

	„Proč mám pocit, že to zajímavé si necháváte až na konec?“

	Zvedla k němu oči. „Možná si tu kávu přece jen vezmu,“ řekla.

	Rebus jí vyhověl. Když se vrátil, viděl, že pilně pracuje na stolním počítači. Za hrnek poděkovala kývnutím.

	„Thomas Robertson,“ řekla, „dělá denní směny. Noční mu nevyhovují; večery radši tráví v lokálech v Pitlochry. Je blázen do jedné barmanky, i když neprozradil, jestli ona jeho city opětuje. Pověděl mi, že se dostal do problémů jenom jednou, když se před jedním klubem v Aberdeenu bránil zatčení po rvačce s přítelkyní.“

	„A?“

	„A nepřiznal celou pravdu.“ Zaťukala prstem na počítačovou obrazovku a pootočila ji, aby Rebus na monitor lépe viděl. Robertson byl tehdy obviněn z pokusu o znásilnění. Obětí byla osoba, se kterou se setkal až toho večera, a napadl ji v uličce za klubem. Odseděl si dva roky ve věznici Peterhead a venku není ani dvanáct měsíců. Rebus provedl v hlavě krátký výpočet. Zoe Beddowsová zmizela v červnu 2008, pár měsíců před Robertsonovým zatčením.

	„Co vy na to?“ zeptala se Clarkeová.

	„Co říkal o Annette McKieové?“

	„Tvrdí, že ji neviděl. Prý makali celé odpoledne jako šrouby. Pochybuje, že by si všiml, i kdyby šla kolem supermodelka.“

	Rebus se díval na fotografii zadrženého: krátké černé vlasy, husté strniště, zamračený výraz. Tmavě hnědé oči, ostře řezané rysy.

	„Myslím, že si s ním musíme promluvit ještě jednou, trochu oficiálněji,“ pokračovala Clarkeová. „A možná poslat tým, aby prohledali okolí staveniště. Jsou tam lesy, pole a řeka.“

	„Jako když se má najít jehla v kupce sena,“ poznamenal Rebus. Uvědomil si, že Christine Essonová stojí hned za ním a v ruce drží papíry. Vzal si je.

	„Dva články,“ vysvětlila. „Oba se zabývají tím, kam vrazi ukrývají oběti. Trochu zábavné četby pro vás.“

	„Nemohla byste mi to říct ve zkratce?“

	„Nečetla jsem je, jen jsem je vytiskla. Jestli vás to bude zajímat, mám jich tam mnohem víc.“

	Rebus už už chtěl kápnout božskou, že takové věci ho nezajímají, když zaregistroval, jak významně se na něj Clarkeová dívá.

	„Jste hodná,“ řekl tedy.

	„Díky, Christine,“ dodala Clarkeová a Essonová se vrátila ke svému stolu. Potom, k Rebusovi: „Ona ráda pomáhá.“

	„Je toho snad třicet stránek, na polovině z nich jsou rovnice.“

	Clarkeová si od něj oba dokumenty vzala. „Jednoho z autorů znám, i když jen z doslechu. Jestlipak asi Jamese napadlo nechat si vypracovat profil pachatele…“

	„A třeba taky použít spiritistickou tabulku.“

	„Dneska je jiná doba, Johne.“

	„Jiná a lepší, že?“

	Chtěla mu články vrátit, ale ohrnul nos.

	„Přečtěte je první,“ řekl. „Víte, jak si vašeho názoru vážím.“

	„Christine je dala vám.“

	Rebus se podíval ke stolu Christine Essonové. Dívala se na ně. Jako na povel se usmál, přikývl a položil papíry na víko jedné z krabic.

	„Chcete jít se mnou, až budu Jamese informovat o tom, co je nového?“ zeptala se Clarkeová.

	„Ani ne.“

	„Asi jsem se vás měla zeptat, co jste mezitím prováděl vy.“

	„Já? Nic moc.“ Rebus se odmlčel. „Kromě toho, že jsem vám to polepil u policejní inspekce. Asi bych se měl omluvit…“

	Clarkeová ho probodla pohledem. „Povídejte,“ řekla.

	
Kapitola patnáctá

	Toho večera Rebus stěží stihl otevřít poštu a vložit album do přehrávací mechaniky, když zazvonil telefon. Omrkl číslo: neznámé.

	„Haló?“ řekl. Byl v kuchyni a zíral na sporé zásoby v lednici.

	„Rebus?“

	„Kdo to chce vědět?“

	„Frank Hammell.“

	„Darryl vám dal moje číslo?“

	„Hejbněte kostrou a přijďte do Nebozezu. Promluvíme si.“

	„Než to odsouhlasím, mám otázku.“

	„Jen do toho.“

	„I takhle pozdě večer se v Nebozezu vaří?“

	Nezbylo než dát si z prodejny přes ulici přinést pizzu. Čekala na něj v krabici, ještě teplá, na stolu v rohu. Nikdo jiný v hospodě nebyl, jen Donny u dveří. Žádná televize ani reprodukovaná hudba, žádná obsluha u výčepního pultu.

	„Jak na záhadně opuštěné lodi Mary Celeste,“ poznamenal Rebus, vzal z krabice díl pizzy a zamířil k výčepnímu pultu. Hammell stál za ním a rukama se opíral o naleštěný povrch. Vysoký sto osmdesát centimetrů, už od pohledu podnikatel a rváč v jedné osobě. Tmavě modrá košile, u krku rozhalená, s vyhrnutými rukávy. Upravené husté prošedivělé vlasy. Zblízka Rebus rozeznal jizvu od horního rtu k nosu. V jednom obočí trvalý zářez. Člověk, který nemá ve zvyku vycouvat, ani když jde do tuhého.

	„Dám si sladovou, jestli se na to ptáte.“

	Hammell se obrátil a sáhl pro láhev s nápisem Glenlivet. Uzávěr zaskřípal, jak ho odšroubovával. Neobtěžoval se odměřovat množství, prostě whisky nalil. „Hádám, že bez vody,“ řekl a postavil sklenici před Rebuse. Potom natáhl dlaň: „Bude to přesně pět liber.“

	Rebus na něj okamžik zíral, potom se usmál a peníze mu dal. Hammell je nevložil do pokladny; prostě si je nacpal do kapsy. Při příchodu do podniku Rebus neměl pocit, že ho někdo sleduje, ale rád by věděl, co se bude dít v hlavě Malcolma Foxe, jestli se o tomto setkání někdy dozví.

	„Tak vy jste John Rebus,“ řekl Hammell. Hluboký zastřený hlas; jako by si potřeboval odkašlat. Rebus znal jednoho trestance, který mluvil skoro stejně, protože se ho v cele někdo pokusil uškrtit ručníkem.

	„Očividně,“ řekl. „Právě tak jako vy jste Frank Hammell.“

	„Kdysi jsem o vás dost často slýchal. Víte, že jsem dělal s Caffertym?“

	„On to vidí tak, že jste dělal spíš pro něj než s ním.“

	„Tehdy vás upřímně nenáviděl. Kdybyste věděl, co se chystal provést vám a vašim blízkým…“ Hammell se odmlčel, aby slova měla čas zapůsobit. Přešel ke stolu v rohu, vzal pizzu, položil ji na pult a vzal si jeden díl.

	„Není špatná,“ informoval ho Rebus.

	„To bych prosil. Řekl jsem jim, co je čeká, jestli se sýr bude roztékat.“ Kus pizzy ukousl. „Nesnáším, když se táhne.“

	„Měl byste psát recenze restaurací.“

	Chvíli bylo ticho, protože oba jedli. „Víte co?“ poznamenal Hammell nakonec. „Sýr úplně vynechali.“

	„Taky způsob, jak problém vyřešit,“ konstatoval Rebus.

	„Takže vy a Cafferty,“ pokračoval Hammell a hřbetem ruky si poklepával na ústa „jste teď nejlepší přátelé?“

	„Zprávy se šíří rychle.“

	„Přemýšlel jste někdy o tom, o co mu jde?“

	„To dělám pořád.“

	„Ten mizera tvrdí, že všeho nechal – jako by pantofle a bezzubé hrátky někdy byly jeho styl.“

	Rebus vytáhl kapesník, aby z prstů setřel tuk. Jeden díl pizzy mu úplně stačil.

	„Nechutná vám?“ zeptal se Hammell.

	„Neměl jsem tak velký hlad, jak jsem si myslel.“ Rebus zvedl whisky k ústům.

	„Darryl povídal, že děláte na odložených případech. Tak proč se najednou zajímáte o Annette?“

	Rebus zvažoval, jak má odpovědět. „Možná je tu jistý vzorec chování.“

	„Co tím myslíte?“

	„V průběhu let byly pohřešovány i jiné mladé ženy. První z těch třech, o kterých víme, se ztratila v roce 1999. V době, kdy zmizely, byly všechny na A9 nebo poblíž.“

	„O tom slyším poprvé.“

	„Chtěl jsem, abyste to věděl.“

	Hammell zíral na Rebuse a přimhouřil oči. „Proč?“

	„Protože pravděpodobně sestavujete seznam nepřátel a myslíte si, že někdo z nich ji možná unesl.“

	„Proč si myslíte, že mám nepřátele?“

	„V oboru, v jakém podnikáte, je to riziko povolání.“

	„Myslíte, že půjdu po vašem starém kámošovi Caffertym? Tak kvůli tomu to děláte – abyste mu kryl záda?“

	„Jestli chcete Caffertyho dostat, klidně si poslužte, ale myslím, že by to byla chyba.“ Rebus postavil poloprázdnou sklenici. „Jak se vede Annettině matce?“

	„Jak asi? Je z toho zničená. Fakt si myslíte, že tam někde venku pobíhá nějaký zvrhlík, který tohle nespáchal poprvé? Jak to, že se mu podařilo zůstat mimo radar?“

	„Zatím je to pouhá teorie…“

	„Ale věříte tomu?“

	„Je to teorie,“ zopakoval Rebus. „A musíte o ní vědět, jestli z toho nemá vzejít ošklivá polízanice.“

	„Dobře.“

	„Jak dlouho u vás Darryl pracuje?“

	„Začal, ještě než dodělal školu.“

	„Vidím, že si nechal otcovo jméno.“

	Hammell se na Rebuse zlostně podíval. „Muže si dělat, co chce – pokud vím, jsme ve svobodné zemi.“

	„Předpokládám, že otec o Annette ví?“

	„Samozřejmě.“

	„Tu rodinu už nějaký ten pátek znáte.“

	„Co je vám vůbec do toho?“

	Rebus jen pokrčil rameny a díval se, jak Hammell přemýšlí.

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptal se Hammell nakonec. Rebus zavrtěl hlavou. „Co třeba peníze? Nebo bednu domácí pálenky?“

	Rebus předstíral, že to zvažuje. „Co kdybyste mi nenaúčtoval tu pizzu?“

	„Snad si nemyslíte, že jsem za ni zaplatil?“ odsekl Frank Hammell pohrdavě.

	
Kapitola šestnáctá

	Siobhan Clarkeová bydlela kousek od Broughton Street v bytě s vysokými stropy v prvním patře řadového domu v georgiánském stylu. Aby se odtamtud každé ráno dostala do práce, stačilo pět minut chůze; na té čtvrti se jí navíc zamlouvala i pestrá směs barů a restaurací. Nahoře na kopci multikino, koncertní síň poblíž a na Leith Walk všechny obchody, jaké si jen můžete přát. K bytu patří společný trávník za domem, kde všichni obyvatelé domu mohou sušit prádlo, a za ta léta se seznámila skoro se všemi sousedy. Edinburgh má pověst města chladného a odtažitého, ale ona má jiné zkušenosti. Někteří obyvatelé jsou nesmělí nebo flegmatičtí a nepřejí si nic než prožít život bez sporů nebo incidentů. Ačkoli její sousedé vědí, že je policistka, zatím ji o pomoc ani o laskavost nikdo nepožádal. Když se někdo vloupal do jednoho z bytů v přízemí, všichni dali Clarkeové jednoznačně najevo, že jí nebudou vyčítat, pokud pátrání skončí bez výsledku.

	Původně chtěla jít večer do tělocvičny, a dokonce se převlékla, ale pak místo toho na pohovce prohlížela program televize. Když ji mobil upozornil, že přišla esemeska, rozhodla se nebrat ji na vědomí. Potom se ozval bzučák u dveří. Šla do chodby a stiskla tlačítko vedle domácího telefonu.

	„Ano?“ zeptala se.

	„Inspektorka Clarkeová? Tady Malcolm Fox.“

	Clarkeová vtáhla vzduch mezi zuby. „Jak víte, kde bydlím, anebo je to hloupá otázka?“

	„Můžu dál?“

	„Ne, nemůžete.“

	„Nějaký konkrétní důvod?“

	„Někoho čekám.“

	„Například vrchního inspektora Page?“

	Prokristapána, na policejní inspekci fakticky vědí všechno…

	„Máte co skrývat, inspektorko Clarkeová?“ ptal se právě Fox.

	„Prostě mám ráda soukromí.“

	„Ano, to já také. A když jsme se tuhle náhodou potkali, věřil jsem, že jste pochopila, že těch pár slov, co jsme prohodili, zůstane jen mezi námi.“

	„V tom případě jste to měl říct.“

	„Chápu, John Rebus je váš starý a vážený přítel. Pravděpodobně si s ním vyměňujete informace naprosto bez rozpaků.“ Přestože mezi nimi byly dvoje dveře, sedmnáct kamenných schodů a chodba, měla pocit, že jeho ústa dělí od jejího obličeje jen pár centimetrů. Slyšela každý jeho nádech.

	„Zkušenosti Johna Rebuse jsou pro pátrání po McKieové k nezaplacení,“ konstatovala.

	„Tím chcete říct, že se zatím nezapletl do další z ošemetných situací, kterými se proslavil – tedy pokud je vám zatím známo.“

	„Proč ho prostě nemůžete nechat na pokoji?“

	„A proč vy nemůžete pochopit, že je stejnou přítěží jako vždycky? Nevykládejte mi, že váš život nebyl jednodušší, než se mu podařilo vloudit do vyšetřování případu McKieové.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Proč si myslíte, že tam je? Jaké pikantní novinky nejspíš putují zpátky k jeho dobrému příteli Caffertymu? Dělat na odložených případech je jedna věc, ale teď má přístup ke všem prostorám kriminálky na Gayfield Square.“

	„Nevíte, o čem mluvíte.“

	„Poznám prohnilého policajta, když ho vidím. Rebus překračoval čáru tolik let, že se mu podařilo ji úplně smazat. Zastává názor, že co dělá, je správné, i kdybychom my všichni ostatní věděli, že je to špatně.“

	„Vy ho neznáte,“ stála na svém Clarkeová.

	„Tak mi pomozte ho poznat – povězte mi o některých případech, na kterých jste vy dva pracovali.“

	„Abyste všechno překroutil? Tak hloupá nejsem.“

	„Vím, že nejste – zdaleka ne a tohle je vaše šance dokázat to nadřízeným, lidem, se kterými dennodenně mluvím.“

	„Já udám přítele – a vy se přimluvíte, až se bude rozhodovat, kdo bude povýšen?“

	„John Rebus by měl skončit, Clarkeová. Doba ledová přišla a odešla, ale on se tu pořád plácá, i když my ostatní už jsme na vyšším vývojovém stupni.“

	„Radši bych Darwinovi namlátila kladivem, než abych se vyvinula ve vás.“

	Slyšela, jak vzdychl. „Tolik se zase nelišíme,“ řekl tiše. Znělo to unaveně. „Oba jsme svědomití a tvrdě pracujeme. Dovedu si dokonce představit, že vás vezmou na policejní inspekci – možná ne letos nebo v příštím roce, ale jednou k tomu dojde.“

	„To si nemyslím.“

	„Můj instinkt má obvykle pravdu.“

	„Přesto se v případě Johna Rebuse nemůžete víc mýlit.“

	„To se ještě uvidí. Do té doby si v jeho přítomnosti dávejte pozor. Myslím to vážně. A okamžitě mi zavolejte, když pojmete podezření, že to s ním jde z kopce – že je na šikmé ploše a klesá ke dnu…“

	Pustila tlačítko domácího telefonu, vrátila se do obývacího pokoje a přistoupila k oknu. Mohla si krk vykroutit, jak vyhlížela na ulici.

	„Kam ksakru zmizel?“ ptala se sama sebe, když Malcolma Foxe nikde neviděla. Potom se podívala na vzkaz na mobilu. Za pět minut jsem u vás a doufám, ze si o vašem příteli budeme moci popovídat trochu víc – Fox.

	Znají jak její domovskou adresu, tak číslo mobilu.

	A vědí o Pageovi.

	Sedla si zase před televizi, ale šla jí z toho hlava kolem.

	„Do tělocvičny,“ řekla, zase vstala a rozhlížela se, kde nechala svou sportovní kabelu.

	
Kapitola sedmnáctá

	Rebus se zvolna blížil k domovu, když dostal textovou zprávu. Od Niny Hazlittové.

	Hotel Missoni Snad není na skleničku příliš pozdě…?

	Zůstal na Melville Drive a na křižovatce s Buccleuch Street zahnul doleva. Vtom ho něco napadlo a zastavil. Znovu vzal mobil do ruky, otevřel seznam nedávných volajících a mezi kontakty přidal číslo Hammellova mobilu. Za pět minut už parkoval na mostě Jiřího Čtvrtého. Někdo z hotelového personálu se ho zeptal, jestli se u nich ubytuje. Byl mladý, příhodně svalnatý, v kiltu z látky s klikatým vzorem. Rebus zavrtěl hlavou.

	„Jen za někým jdu,“ řekl.

	Bar nebyl od hlavní recepce daleko. Nina Hazlittová nikde, proto jí Rebus poslal esemesku, aby věděla, že dorazil. Lidé v baru očividně bažili po koktejlech. Rebus usoudil, že jedna whisky navíc neuškodí, nanejvýš může zhatit jeho šanci projít dechovou zkouškou na alkohol. Hazlittová se za dvě minuty objevila a letmo ho políbila na tvář, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	„Už jste jedl?“ zeptala se. „Zdejší restaurace prý dobře vaří – ale hned vedle hotelu prodávají smažené ryby s hranolky.“

	„Nemám hlad,“ ujistil ji Rebus. „A co vy?“

	„Jedla jsem ve vlaku.“

	Jeden z číšníků se jí zeptal, co si dá. Podívala se na Rebuse. „Tohle asi není ten typ podniků, kam obvykle chodíte?“ odhadovala.

	„Ani ne,“ souhlasil.

	„Co kdybychom šli někam jinam?“

	„Hned za rohem je hospoda U Lukostřelce.“

	Počkala, až dopije whisky, a zavěsila se do něj, když z hotelu odcházeli. „Jak se má váš bratr?“ zeptal se Rebus.

	Viditelně ji to zmátlo; jako by se snažila vzpomenout si, odkud o něm Rebus může vědět.

	„Tuhle večer vzal telefon,“ vysvětlil Rebus.

	„Aha,“ řekla. A dodala: „Má se dobře.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Alfie.“

	„A byl jen na návštěvě, nebo…?“

	„Jste vždycky tak zvědavý?“ zeptala se s úsměvem. Potom napřáhla ruku a ukázala na hospodu U Lukostřelce: „Je to ono?“

	Rebus jí otevřel dveře. Stačil jí jeden pohled do místnosti, a prohlásila, že je „okouzlující“. V rohu byl stůl, odkud hosté nedávno odešli. Rebus odnesl prázdné sklenice k výčepnímu pultu a pro sebe objednal pivo IPA a pro ni vodku s tonikem. V lokálu byla přesně ta správná hladina hluku – nikdo neměl šanci je při hovoru odposlouchávat. Když se vrátil ke stolu, přiťukli si.

	„Tak jak to jde?“ zeptala se.

	„Vyšly najevo zajímavé věci. Podařilo se mi proklouznout do týmu, co vyšetřuje zmizení Annette McKieové.“

	„Uznávají, že ty případy spolu souvisí?“

	„Uznávají, že je to možné.“

	„Hm, to je pokrok.“ Hned na ní bylo vidět, jak ji ta zpráva vzpružila; narovnala se v zádech a zazářily jí oči.

	„Ale zatím pro to nemáme žádný důkaz. A upřímně řečeno, případ McKieové otevřel další možnosti. Jedna věc je skutečně spojuje: ty fotografie.“

	„Fotografie?“

	Uvědomil si, že Hazlittová o nich neví. „Z mobilu Annette McKieové někdo poslal snímek krajiny za soumraku. U Zoe Beddowsové se stalo totéž.“

	Chvíli o tom přemýšlela. „To nemůže být náhoda. A co Brigid Youngová?“

	„Tehdy to mobily ještě neuměly.“

	„Sally s sebou měla telefon v Aviemore.“

	„Ano, vzpomínám si, že jste to říkala.“

	„Ale pochybuji, že s ním šlo fotit…“ Okamžik vzpomínala. „Někteří lidé, které ve škole znala, pro ni udělali stránku na Friends Reunited.“

	„To je od nich hezké.“

	„Jsou tam její fotky – ze školních výletů, večírků, koncertů…“

	„Dá se zjistit, kdo tu stránku navštěvuje?“

	„Asi ne.“

	„Možná by to stálo za to.“

	Upřeně se na něj dívala a postupně přivírala oči. „Proč?“ Ale než stihl odpovědět, přišla na to sama. „Myslíte, že ji někdo unesl? Že někdo všechny ty holky sledoval a potom posílal fotky? A možná se na internetu vydával za přítele…?“ Mluvila stále hlasitěji, proto ji Rebus gestem upozornil, aby se trochu ztišila. Párkrát si lokla ze své sklenice a snažila se zklidnit.

	„Zeptám se,“ řekla a hlas se jí chvěl. „Zeptám se Sallyiných přátel.“

	Rebus jí poděkoval a rozhodl se zkusit to z jiné strany. Zeptal se, co ji přivedlo zpátky do Edinburghu.

	„Vy, samozřejmě,“ odpověděla nakonec.

	„Já?“

	„Jste první, kdo mě po tak dlouhé době bere vážně. A když jste tuhle večer zatelefonoval…“

	„Rozhodla jste se všeho nechat?“

	„Jsem na volné noze. Kancelář mám tam, kde otevřu laptop.“

	„Co děláte?“

	„Něco jako redaktorku. Připravuji lidem knihy k vydání, dělám korektury, někdy rešerše.“

	„To zní zajímavě.“

	S přemáháním se usmála. „Nejste moc přesvědčivý lhář, ale někdy to opravdu je zajímavé. Poslední kniha, kterou jsem dělala, byla encyklopedie mýtů a legend. Z celých Britských ostrovů – a velký počet pocházel ze Skotska.“

	„Aha?“

	„Věděl jste, že pod Královskou mílí leží pohřbený drak?“ Rychle si představila, v které části ulice právě jsou. „Právě teď možná sedíme na jednom z jeho křídel.“

	„V tomhle městě se vypráví spousty příběhů… Už jsem slyšel alibi, kterým se dalo hůř uvěřit.“

	Usmála se. „Nějakou dobu jsem učila, stejně jako Tom, ale já byla na základní škole. Hrozně ráda jsem třídě vyprávěla lidové pověsti. Jak jednou pozornost dětí upoutáte, už ji neztratíte.“ Její hlas se vytratil. Věděl, že zase myslí na dceru; pochyboval, že v kteroukoli denní dobu na Sally zapomene na déle než několik minut Zdálo se, že sklenici postaví na stůl, ale zatím to neudělala. Stejně v ní zůstal jen skoro samý led.

	„Dáte si další?“ zeptal se Rebus.

	„Teď platím já.“

	„Mně tohle stačí,“ řekl, protože se pinty skoro nedotkl. „Mám venku auto, a tohle není dneska večer moje první.“

	Rozhodla se, že si přesto další sklenici dá, a sáhla do kabelky pro peníze. Rebus si pohrával s pivním táckem, zatímco čekal, až se Hazlittová od výčepu vrátí.

	„Takže,“ řekla, když se vmáčkla ke stolu a zase si sedla, „podařilo se vám vyhrabat spisy těch ostatních ubohých obětí?“

	„Záznamy nejsou tak docela kompletní.“ Viděl, že se na něj tázavě podívala. „To se stává – něco se někam založí, poznámky se zapomenou přepsat…“

	„Ach.“

	„Ne že by byly mezery v Sallyině případu,“ pokusil se ji ubezpečit.

	„Bylo by možné, abych…? Ne, to asi ne.“ Sklopila oči.

	„Pochybuji, že by vám poskytly nějakou útěchu. Spíš by vás poněkud…“

	„Rozrušily?“

	„Chtěl jsem říct, že by vám asi připadaly neosobní. Pochopte, nikdo z těch, kdo na případu pracovali, Sally neznal.“

	Kývla na znamení, že chápe. „Snažíte se mě chránit.“

	„Tak bych to snad ani neformuloval.“

	Minutu se soustředili na své pití. Rebus nevěděl, co jiného by jí měl říct. Nelíbilo se mu pomyšlení, že uvízla v pasti naprosté nejistoty, ale přesně tak tomu bylo. Je v zajetí minulosti, která ji nechce pustit. On také pracuje s minulostí, ale vždycky ji může zase uložit do krabice a nechat ji odnést do archivu nebo do skladu.

	„Je tu průvan?“ zeptal se.

	„Asi ne.“

	„Připadalo mi, že se třesete zimou.“

	„Někdy se to stává. Víte, jak se říká, že vám někdo chodí po hrobě?“

	„Ano, ale nikdy jsem to nepochopil.“

	„Já to vlastně taky nechápu. Určitě si nedáte ještě jedno?“

	„Chcete, aby mě kvůli alkoholu za volantem zavřeli?“

	„Nedokázal byste se z toho vymluvit?“

	„V dnešní době ne.“

	Zase se zamyslela. „Při práci na odložených případech se jistě hodně často setkáváte s rodinami, které ztratily své milované…“ Dívala se, jak přikývl. „Také jsem s nimi v kontaktu. Většinou na internetu. Víte, že v Anglii a Walesu není možné vydat úmrtní list, i když je osoba pohřešovaná velmi dlouho? Pro jejich příbuzné je to peklo, protože nemůžou vypořádat majetek. Tady na severu čekáte sedm let a pak vám soud vydá doklad, že pohřešovaný pravděpodobně zemřel.“

	„Jako ve vašem případě?“

	Zavrtěla hlavou. „O žádné oficiální ‚pravděpodobně‘ nestojím. Chci vědět, co se s ní stalo.“

	„I po tak dlouhé době?“

	„Jo po tak dlouhé době,“ zopakovala. Pak vzdychla, dvěma loky sklenici dopila a zeptala se, jestli ji doprovodí zpátky do hotelu.

	„S radostí,“ odpověděl.

	Když šli po Victoria Street, řekl jí, že v hotelu Missoni nikdy nebyl.

	„Pochybuji, že bych si to za normálních okolností mohla dovolit,“ vysvětlila, „ale náhodou se tam na poslední chvíli uvolnil pokoj.“

	Vrátný ve skotské sukni u dveří nebyl. Zastavili se u schodů, oba si zapálili a stáli v ovzduší přátelského mlčení, zatímco je míjela auta a chodci.

	„Pokoje jsou tu pěkné,“ řekla konečně. „Vlastně…“ Nahlédla do kabelky. „Něco jsem vám chtěla dát, ale mám to nahoře.“ Podívala se na něj. „Nechcete…?“ Ale on už vrtěl hlavou.

	„Počkáte tady, než to přinesu?“

	„Jistě.“

	Zamáčkla cigaretu a zamířila dovnitř. Za tři minuty byla zpátky, s knihou v ruce.

	„Ta je pro vás,“ řekla a podala mu ji.

	Rebus přečetl název nahlas: „Britské ostrovy: mýty a magie. Pro ni jste dělala ty rešerše?“

	Přikývla a dívala se, jak listuje stránkami.

	„Díky, a myslím to vážně,“ řekl. „Ještě dnes večer ji začnu číst.“

	„Poslyšte, jak jsem se ptala, jestli nezajdete nahoru… Doufám, že si nemyslíte, že jsem se vám pokoušela dělat návrhy…“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Nino, pusťte to z hlavy. Bral bych to jako lichotku, kdybyste to udělala. Vracíte se ráno domů?“

	Ukázala k budově na protější straně ulice. „Musím udělat nějaké rešerše.“

	„V Národní knihovně?“

	„Ano.“

	„Kvůli práci?“

	Přikývla. „Myslela jsem, že zůstanu ještě jednu noc.“

	Bylo to pozvání – nebo přinejmenším příležitost k němu ale Rebus ho nebral na vědomí.

	„Víte, že budete první, komu zavolám, pokud pátrání pokročí,“ řekl místo toho.

	„Johne, zřejmě jste moje jediná naděje. Nemůžu vám být dost vděčná.“ Naklonila se k němu, aby ho políbila, ale on se trochu zaklonil, vzal ji za ruku a potřásl jí. Sevřela mu ji skoro urputně. Měl pocit, že se celá chvěje. „Příště možná budeme moct porovnávat mýty a legendy,“ řekl.

	Přikývla, uhnula očima, pak se obrátila a pospíchala zpátky do hotelu. Rebus nastoupil do auta, otočil klíčkem v zapalování a dal znamení, aby mohl vůz obrátit do protisměru.

	Celou cestou domů čekal, že mu Hazlittová znovu zavolá, ale neudělala to.

	
Kapitola osmnáctá

	Lochend o půlnoci.

	Darryl Christie vyklouzl z domu. Doma se zdržel necelou hodinu. Pro jeho matku svět neexistuje, vzala si prášky na spaní, které jí lékař předepsal. Darrylovi dva mladší bratři, Joseph a Cal, mají společný pokoj vedle Annettina. Darrylův je v přízemí, tam, kde bývala zimní zahrada. Když se do něj nastěhoval, prosklené stěny zastínil žaluziemi. Frank Hammell několikrát nabízel, že jim najde větší a hezčí byt, ale Darrylova matka v Lochendu vyrostla, stejně jako předtím její rodiče. Všichni přátelé bydlí v okolí – a Darryl a Annette se stejně zanedlouho odstěhují. Vyrostli a brzy se osamostatní.

	Přestože Darryl prozkoumal každý centimetr sestřina pokoje, nenašel nic, co by její zmizení pomohlo vysvětlit Dokonce kontaktoval několik jejích nejlepších kamarádů, ale nikdo zjevně nic neví. A právě Darryl tuhle zprávu poslal svému otci poté, co Gail připomněl, že někdo to udělat musí.

	„Ty jsi v tomhle domě hlava rodiny, Darryle,“ řekla a sáhla po láhvi vodky.

	V domě se už vystřídala spousta hostů. Obličeje, které Darryl sotva znal, jim chtěly vyjádřit, jak s nimi soucítí, chvíli s Gail posedět a z jejího zármutku načerpat energii. Z jejích nejbližších přátel se stali něco jako tělesní strážci: odbývali zvědavé sousedy a zevlouny. Pevná linka vyzváněla mnohokrát denně a Gailin mobil bylo třeba stále znovu nabíjet.

	Darryl se všemožně snažil držet stranou; stáhl se do svého skleníku. Z obývacího pokoje a kuchyně k němu doléhaly hlasy, někdo se mu často snažil nabídnout čaj nebo pivo a sendvič, klepali mu na dveře a volali ho. Ale potom, co za setmění všichni odešli, dům byl najednou studený a prázdný, Joseph a Cal chodili po špičkách, aby matku nerušili, psali si domácí úkoly, ani jim to nebylo třeba připomínat a v případě nutnosti si sami uchystali večeři. Když Darryl musel odejít říkal jim: „Teď tu velíte vy. Kdyby něco nemohlo počkat zavolejte mi.“

	Frank Hammell se ho zeptal, jestli si nechce vzít volno; on jen zavrtěl hlavou.

	„Policajti jsou nanic, Darryle,“ řekl Hammell. „Ale já mám tykadla vystrčená. Přijdeme tomu na kloub, tak či onak…“

	Před domem se Darryl zastavil a zkoumavě obhlédl oblohu. Mnoho hvězd zde nikdy vidět není, na to je tu světelné znečištění příliš velké. Na chodníku a na sklech aut začíná mrznout voda. Spousta lidí je ještě vzhůru – z oken obývacích pokojů září televize; z nějakého vzdáleného večírku až sem doléhá hudba; nějaký pes štěká, jak se zoufale snaží, aby ho zase pustili dovnitř. Darryl zamířil na roh ulice a s mužem, který tam stál si podali ruku.

	„Co kdybychom se kousek prošli,“ navrhl Cafferty. „Nikam daleko, jen aby nám neumrzl zadek.“

	„Jasně,“ souhlasil Darryl a ruce strčil do kapes.

	„Ještě jsme se nesetkali, že?“ zeptal se ho Cafferty.

	„Ne.“

	„Někdy nějaký obličej zapomenu, a když toho člověka potkám příště, potom to vypadá, jako že si ho nevážím.“ Zalétl pohledem k mladému muži. „Nechci, aby se nám to stalo, Darryle.“

	„S tím si nedělejte starosti, pane Cafferty.“

	„Jak dlouho pro Franka děláte?“

	„Už nějakou dobu.“

	„Víte, svého času pracoval on pro mě.“

	„Zmínil se o vás.“

	„Pravděpodobně bez zvláštního nadšení.“ Kolem hlučně přejelo taxi; řidič měl stažené okénko, jak hledal nějakou adresu. Cafferty i Darryl ho provázeli pohledem.

	„Člověk nemůže být nikdy dost opatrný, co?“ prohodil starší muž a pousmál se. Potom: „Ale měl jsem začít něčím jiným. Je mi líto, co se stalo vaší sestře. Jestli něco můžu udělat, stačí říct.“

	„Díky.“

	„Frank o tom nemusí vědět – může to zůstat jen mezi námi. Jestli s tím souhlasíte, Darryle.“ Cafferty se na mladíka pozorně díval. „S vaším otcem jsem se několikrát setkal, i když už je to dávno.“

	„Opravdu?“

	„Jen tak v hospodě, víte. Přátelil se s Frankem.“

	„Přesně tak.“

	„Ale, jak se říká, láska se na přátelství neohlíží.“ Cafferty zahnul za roh a Darryl si uvědomil, že obcházejí blok, takže se k domu vrátí z druhé strany. „Líbí se mi, že jste si nechal otcovo příjmení,“ pokračoval Cafferty.

	„Jste s ním ve styku?“

	Darryl přikývl.

	„Hm, tak ho ode mě pozdravujte.“

	„Vyřídím. Poslyšte, doufám, že se nebudete zlobit, ale proč tady chodíme uprostřed noci?“

	Cafferty se zasmál pro sebe, potom popotáhl nosem a sáhl do kapsy pro kapesník.

	„Znáte policajta, co se jmenuje Rebus?“ zeptal se, když si otřel nos.

	„Mluvil jsem s ním.“

	„Ten se přede mnou o vás zmínil. Mám v tomhle městě spoustu přátel a jejich prostřednictvím se dozvídám všechno, co je třeba. Možná vám připadá, že Frank také má přátel víc než dost, ale nejsou toho druhu, kterému se dá vždycky věřit. Co si myslíte, že udělá, jestli se ukáže, že někdo z nich vaši sestru unesl? Co když tím chtěli prosadit nějaké svoje zájmy?“

	„Policie si to nemyslí.“

	„A oni jsou neomylní, co? No tak, Darryle, my víme své. Jak jsem slyšel, jste hlava otevřená, a proto jsme tady dnes spolu. Nepřátelé Franka Hammella budou vidět nepřítele i ve vás. Takže spřátelit se s někým jako já rozhodně má smysl. Víc po vás nechci.“ Cafferty rozpřáhl ruce, aby to zdůraznil. „Když se mi s něčím budete chtít svěřit, vždycky vás rád vyslechnu. A později, třeba až jednou budete chtít vykročit z Frankova stínu…“

	„Budete tu, abyste mi pomohl?“

	„Jsem tady pro vás a vaši rodinu, Darryle. Kdykoli budete mít pocit, že mě potřebujete.“

	„Frank říká, že jste v důchodu.“

	„To jsem.“

	„Tak proč ten zájem?“

	„Řekněme, že spolu máme nevyřízené účty.“

	„Chcete srovnat skóre?“

	„‚Možná…“

	Před domem si znovu podali ruce.

	„Stále bydlíte doma?“ poznamenal Cafferty.

	„Prozatím.“

	„Mám několik bytů, na které byste se mohl podívat.“

	Ale Darryl zavrtěl hlavou.

	„Víte, co chcete – i to se mi na vás líbí.“ Cafferty poklepal mladému muži na paži, otočil se a odcházel. Darryl se za ním díval, jak pomalu mizí ve tmě, a potom zase zvedl hlavu k nočnímu nebi. Jsou tam hvězdy, a spousta. Člověk prostě musí věřit…

	
Kapitola devatenáctá

	„Perth se mi vždycky líbil,“ řekla Siobhan Clarkeová. „I když tohle místo zrovna ne.“

	Stála před ředitelstvím tamnější policie a dělala společnost Rebusovi, který si tu zapálil. Samotná budova byla vysoký betonový bunkr ze šedesátých nebo sedmdesátých let dvacátého století. Na protější straně ulice činžovní domy, v bezprostřední blízkosti benzinová pumpa.

	„Prosím vás, kdy vy se dostanete do Perthu?“ divil se Rebus.

	„Když se hraje venku. K stadionu klubu FC Saint Johnstone je od M90 jen kousek.“

	„Vy jezdíte na zápasy venku?“ Znělo to nevěřícně.

	Clarkeová je fanoušek klubu FC Hibemian. Svého času, ještě v době, kdy se na stadionech smělo kouřit, vzala Rebuse na několik domácích zápasů. Nepamatoval se, že by někdy viděl vstřelit gól, v paměti mu utkvěla jen dlouhá série bezgólových remíz, které se daly vydržet pouze díky nikotinu a něčemu dobrému k zakousnutí v poločase.

	„Tenhle víkend hrají v Edinburghu, kdybyste chtěl jít,“ říkala právě. „Myslela jsem si, že ne,“ dodala, když viděla, jak se zatvářil. „Tak co jste dělal včera večer?“

	„Strávil jsem ho pěkně v klidu – něco jsem si přečetl.“

	„To, co Christine našla na internetu?“

	„Prokristapána, to ne,“

	„Tak co?“

	„Sakra, čemu se smějete? Víte přece, že umím číst.“

	Někdo za nimi si odkašlal. Netrpělivě stál ve dveřích a dělal, co mohl, chybělo už jen, aby ťukal na hodinky.

	„Čekáme jen na vás,“ řekl jim.

	Byl to inspektor v uniformě Peter Lightheart, právě ten, který byl předchozího dne s Clarkeovou v Pitlochry. Když dnes ráno přijeli, Clarkeová mu Rebuse představila. Ten nabídnutou ruku krátce stiskl a sdělil, že si bude muset zakouřit, než začnou.

	Lightheart se nechoval tak, aby dělal čest svému jménu. Clarkeová Rebuse předem varovala, že inspektor není ani sympatický, ani trpělivý a chybí mu smysl pro humor. „Takže musíme zajistit, aby při výslechu pokud možno nepromluvil.“

	„Dvě vteřinky,“ řekl Rebus Lightheartovi a ukázal zbytek cigarety. Aby Clarkeová přivedla inspektora na jiné myšlenky, zeptala se ho, jestli pátrací tým již dostal rozkazy.

	„Ovšemže,“ odpověděl Lightheart. „Pravděpodobně hledají už hodinu.“ 

	„Kolik má tým členů?“

	„Dvanáct.“

	„Dostali povolení provést domovní prohlídku v ubikacích?“

	Lightheart přikývl, zjevně otrávený, že pokládala za nutné se ho na to zeptat.

	„Proč tady?“ zeptal se Rebus, jen co se zbavil nedopalku.

	„Co prosím?“ nechápal Lightheart.

	„Copak v Pitlochry není standardně zařízená policejní stanice? Mohli jsme s ním promluvit tam.“

	„Nemají pořádnou místnost pro výslechy,“ vysvětlila Clarkeová. „A nejsou dobře technicky vybaveni.“

	Neboli nemají videokameru a nedá se tam pořídit zvukový záznam. Policista v uniformě oba přístroje právě kontroloval, když Lightheart, Clarkeová a Rebus vcházeli do místnosti v přízemí. Na smetanově zbarvených stěnách nebylo nic, jen nápis Zákaz kouření a několik pokusů vyškrábat do omítky graffiti. Kamera, namířená na stůl a tři židle, visela vysoko v rohu. Thomas Robertson tam seděl, rukama pevně svíral hranu stolu a koleno mu nervózně poskakovalo nahoru dolů. Určitě si myslí: situace je vážná. Právě proto si ho sem nechali přivézt „Všechno připraveno?“ zeptal se Lightheart policisty.

	„Ano, pane. Už se nahrává.“

	Lightheart se usadil proti Robertsonovi a jedinou zbývající židli zabrala Clarkeová. To Rebusovi vyhovovalo. Opřel se zády o stěnu, takže stál k Robertsonovi čelem, v jeho zorném poli. Lightheart počkal, až policista v uniformě odejde, a vyřídil formality: kvůli kameře přítomné představil a uvedl místo natáčení, datum a čas. Jakmile skončil, promluvil Robertson. „Vyhodí mě,“ postěžoval si.

	„Proč?“

	„Dvakrát ve dvou dnech jste mě vytáhli z práce.“

	„Je k tomu dobrý důvod, pane Robertsone,“ řekla mu Clarkeová. Vytištěnou podrobnou zprávu o jeho zatčení a odsouzení měla po ruce. „Kdybyste nám včera řekl pravdu, nemuseli bychom tady dnes být.“

	„Ale já vám ji řekl.“

	„Pokud bychom to vzali velkoryse, dalo by se říct, že jste závažnost toho napadení zlehčil.“ Clarkeová začala číst, z čeho byl tehdy obviněn. Robertson zalétl pohledem k Rebusovi, ale v jeho očích soucit nenašel. Když Clarkeová dočetla, v místnosti na chvíli zavládlo ticho.

	„Vy že jste se bránil zatčení po hádce s přítelkyní?“ prohodila Clarkeová. „Ne, pane Robertsone, šlo o pokus o znásilnění – a s tou ženou jste se setkal až v ten večer.“

	„Tak úplně to nebylo – oba jsme byli pod obraz. A ze začátku to jasně chtěla…“

	Clarkeová zvedla fotografii oběti pořízenou u postele v nemocnici.

	„Řezné rány, podlitiny, odřeniny a monokl. Přece nechcete tvrdit, že toužila po tomhle?“

	„Když ono se to tak trochu…“ Poposedl na židli. Byl to ten muž, jehož snímek z doby zatčení Clarkeová Rebusovi ukázala, ale mezitím se změnil. Život mu dal zabrat. Možná to způsobil pobyt ve vězení, kde ho spolu s dalšími pachateli sexuálních trestných činů drželi stranou od ostatních, nebo se na něm podepsal jen čas. Robertson býval pohledný, ale brzy už nebude.

	„Kde jste vyrostl?“ zeptala se Clarkeová, zatímco předstírala, že v poznámkách hledá podrobnosti. Rychlá změna tématu: klasická technika výslechu. Robertson musí být neustále ve střehu. Rebus ještě nikdy neviděl Clarkeovou vést výslech. Lightheart ano, strávil s ní předchozí den, a Rebus doufal, že policista ví, že není radno jí skákat do řeči: nic se tím nezíská.

	„V Nairnu,“ odpověděl Robertson.

	„To není daleko od Invernessu?“ ověřila si.

	„Je to dost daleko,“ řekl.

	„Na které silnici leží?“

	Vypadal udiveně. „Na A96.“

	„Vy jste se narodil v roce 1978?“

	„Správně.“

	„V Nairnu.“

	„Ano.“

	Clarkeová znovu nápadně zkoumala své poznámky. Robertson si jazykem přejel rty, v ústech mu vyschlo.

	„Vzpomínáte si na přelom tisíciletí, pane Robertsone?“

	Lightheartovi se nepodařilo zakrýt že ta otázka ho překvapila; pootočil hlavu směrem ke Clarkeové.

	„Cože?“ přeptal se Robertson.

	„Na silvestr v roce 1999 – každý si pamatuje, kde zrovna byl.“ Robertson musel vzpomínat „Asi v Aberdeenu. S kámoši.“

	„Asi‘?“

	„Vím to jistě. V Aberdeenu.“

	Clarkeová si to poznamenala. Než dopsala, přišel další dotaz. „Měl jste nějaké partnery od té doby, co jste byl propuštěn z vězení?“

	„Partnerky, myslíte?“

	Zvedla k němu oči. „Nebo partnery.“

	Odfrkl si. „To ne, díky.“

	„Takže partnerky,“ ustoupila.

	„Několik jich bylo.“ Přejel si rukama po obou tvářích, bylo slyšet jak dlaně drhnou o strniště. Na kloubech měl amatérsky vyvedené tetování ve tvaru hvězdičky.

	„A teď jste si našel výčepní v Pitlochry?“

	„Ano, Ginu.“

	„Ví, že jste byl ve vězení?“

	„Řekl jsem jí to.“

	„Stejnou verzi jako nám?“ Clarkeová se na něj upřeně dívala přes stůl. „Co kdybych si to ověřila…“

	„Podívejte se, už jsem vám řekl – tu holku, co hledáte, jsem vůbec neviděl.“

	„Zkuste zachovat klid,“ poradil mu Lightheart

	„Takže v roce 2008 jste žil na severovýchodě?“ zeptala se Clarkeová do ticha.

	„Cože?“

	„Ten pokus o znásilnění – došlo k němu za nočním klubem v Aberdeenu.“

	„A co z toho?“

	„Takže jste žil tam?“

	„Dalo by se to říct.“

	Clarkeová četla ze spisu: „‚Přespával u přátel na podlaze‘ – vy jste byl v té době nezaměstnaný?“

	„Jo.“

	„Ale hledal jste si práci?“

	„Ano.“

	„Cestoval jste trochu?“

	„Co má tohle všechno znamenat?“ Robertson se na všechny tři postupně podíval. „O co se to snažíte?“

	„Jak dobře znáte A9, pane Robertsone?“

	Když neodpověděl, Clarkeová se zeptala znovu.

	„Sakra, přece tam dělám, ne?“ vyštěkl.

	„Jen klid,“ řekl Lightheart varovně.

	„Heleďte, včera bylo všechno o tom, jestli jsem tu holku viděl, nebo ne, ale teď se ptáte na rok 1999 a 2008 a na bůhvíco. Jasně, byl jsem nějakou dobu v lapáku. Jasně, neřekl jsem vám celou pravdu – takové věci člověk o sobě nerozhlašuje, kudy chodí.“ Naklonil se kupředu. „Pyšný na to nejsem,“ zdůraznil. A potom se zase opřel o židli, která hlasitě zapraskala na protest. Clarkeová nechala působit ticho a znovu zkoumala papíry.

	„Nebyl jste na přelomu tisíciletí v Aviemore?“ zeptala se nakonec.

	„Ne,“ odpověděl Robertson. Najednou to znělo unaveně.

	„Jste si tím jist?“

	„Zatraceně, proč bych tam jezdil?“

	„Třeba vás někdo pozval.“

	„Nepozval.“

	„Od Aberdeenu to zas není tak daleko.“

	Robertson jenom pomalu kroutil hlavou.

	„Co Strathpeffer?“

	Podíval se na ni. „Ani nevím kde to je.“

	„Auchterarder?“

	„Ne.“

	„A Annette McKieovou jste neviděl toho dne, kdy zmizela?“ Clarkeová držela fotografii pohřešované tak, aby na ni Robertson dobře viděl.

	„Posté – ne.“

	„Policisté právě prohledávají ubikace, kde spíte. Nechcete nám říct, co tam najdou?“

	„Špinavé prádlo.“

	„Nic jiného? Trochu hašiše? Speed?“

	„O tom nic nevím.“

	„Nebo porno?“

	„Jeden z kluků má laptop.“

	„V tom případě mu ho vezmou a prohlédnou.“

	„Tím moje popularita prudce stoupne.“

	„Vědí vaši spolupracovníci, proč jste seděl?“

	„Něco mi říká, že si to zjistí.“ Robertson se najednou na Clarkeovou díval zostra. „Tu holku mi nepřišijete, takže bude muset stačit něco jiného. A jestli všechno selže, aspoň se postaráte, aby mě vykopli z práce.“

	„Žádné obvinění proti vám dnes nebylo vzneseno.“ Clarkeová si shledávala papíry.

	„A to je všechno?“ Robertson se rozhlédl po místností. Clarkeová kývla na Lighthearta, aby výslech oficiálně ukončil.

	„Přivezli jste ho sem hlídkovým vozem?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl Lightheart. „Pošleme ho stejně zpátky?“

	Clarkeová si Robertsona změřila. Zpocené dlaně si otíral o kalhoty.

	„Ať si chytí autobus,“ rozhodla a dlouhým krokem vyšla z místnosti.

	
Kapitola dvacátá

	„To není dobré znamení,“ řekla Clarkeová, sotva vstoupila do kanceláře na Gayfield Square. Detektiv konstábl Christine Essonová stála u jejího stolu a vypadala ustaraně.

	„Co je?“ zeptala se jí Clarkeová.

	„Radši se podívejte sama.“

	Šli za Essonovou k jejímu počítači a postavili se k ní každý z jedné strany, ona si sedla a sáhla po myši.

	„Twitter?“ řekl Rebus.

	Clarkeová se na něj podívala. „Vy víte, co to je?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl.

	„Je na něm síť pro pohřešované,“ vysvětlovala Essonová. „Jejich příbuzní Twitter používají, aby získali informace. Annette McKieová má vlastní hashtag…“

	Clarkeová se na Rebuse znovu letmo podívala. „Tak najdete to, co je trendy,“ vysvětlila.

	„Aha.“

	Obrazovka byla plná zpráv – a všechny končily #annettemckie.

	„Většinou jsou to odkazy na Annettinu profilovou stránku,“ řekla Essonová, jen tam hledají její popis. „Ale podívejte se na tenhle.“ Zaměřila se na jednu zprávu.

	Policie vyšetřuje stavební dělníky na A9 severně od Pitlochry! #annettemckie

	„Anebo tuhle,“ dodala a označila další.

	Policejní tým pročesává les u A9 severně od Pitlochry – je jich, fůra #annettemckie

	„Dali to tam různí lidé,“ poznamenala Clarkeová.

	„Místní, podle všeho,“ dodala Essonová. „Tady je další.“

	Policejní auto mi skoro zrušilo vůz, když se otáčelo a mířilo na J od staveniště. Siréna a světla – někoho mají! #annettemckie

	„Vypadá to, že policajti z Tayside postupují se svou příslovečnou decentností,“ zamumlal Rebus a narovnal se.

	„Myslím, Johne, že jste nedocenil, oč jde,“ obrátila se Clarkeová na Essonovou. „Ukažte mu to.“

	Stačilo jen několikrát hbitě kliknout. „Je na to napojený půl tucet blogů,“ řekla, „a místní sdělovací prostředky. Ronnie už musel odbýt pár reportérů.“

	Jako z udělání telefon na jeho stole znovu zazvonil. Ronnie Ogilvie ho zvedl, ale po několika slovech sluchátko položil. Vstal a šel k nim.

	„BBC,“ řekl. „Jestli prý je pravda, že zmizení Annette McKieové spojujeme s třemi dalšími.“

	„To z Twitteru ale nemají,“ řekla Essonová.

	„Nina Hazlittová?“ uhodla Clarkeová, která nespouštěla oči z Rebuse. Jen pokrčil rameny.

	„Mluvil jste s ní v poslední době?“ nenechala se odradit Clarkeová.

	„Včera večer,“ přiznal Rebus.

	Essonová si na obrazovce pozorně prohlížela novinky BBC Skotsko. „Tady to je,“ prohlásila.

	Byl to jen jeden odstavec – a text neprovázelo žádné video ani fotografie.

	Matka dívky, která zmizela v Aviemore na silvestra 1999, říká, že detektivové v Edinburghu zkoumají souvislosti mezi tou záhadou a pohřešovanou Annette McKieovou, která se ztratila před čtrnácti dny, když cestovala Z Edinburghu do Invernessu. Objevily se názory, že pro další dvě ženy byl osudný stejný úsek této silnice v roce 2002 a 2008. Nina Hazlittová, jejíž osmnáctiletou dceru Sally nikdo neviděl od novoročních oslav v Aviemore, doufá, že nová vodítka – včetně fotografií posílaných z mobilů obětí – mohou pomoci při vyšetřování toho, co sama nazývá „únosy na A9“.

	Byl tam odkaz na tiskovou konferenci McKieových a záběr s Gail McKieovou, jak prchá z místnosti. Ogilvieho telefon zase zazvonil. Stejně jako mobil Siobhan Clarkeové. Podívala se ke dveřím Jamese Page.

	„Když už, tak už,“ poznamenala. Ale ani nemusela. Dveře se rozletěly a na prahu stanul vrchní inspektor Page, s mobilem u ucha, a poslouchal. Prstem, kterým ukázal na Rebuse, škubl směrem k chodbě. Clarkeová šla první, Rebus v těsném závěsu.

	Jen práh překročili, Page hovor ukončil a dveře zavřel. Pak si založil ruce.

	„To mi vysvětlete,“ řekl.

	„Co máme vysvětlit, pane?“ nezalekla se Clarkeová.

	„Možná jste se kolem Christinina počítače tak shlukli, abyste se dívali, jak na internetu vesele řádí kočky.“

	„Ne, Jamesi. Dívali jsme se na Twitter a na BBC.“

	„Takže víte, o čem mluvím.“

	„Samozřejmě, ale stejně nechápu, co chcete vysvětlovat Dnes je reportérem každý. Když se na stejném místě A9 dva dny po sobě objeví vůz policejní hlídky, lidé z okolí to hned začnou rozebírat. Dřív stačilo nahlížet k sousedům přes plot, dnes k tomu slouží Twitter a podobné sociální sítě. To zarazit nemůžeme.“

	„Vlastně bychom měli udělat pravý opak,“ navázal Rebus. „Přimět je, aby se rozpovídali, aby se lidem osvěžila paměť…“

	Page ho zpražil pohledem. „A co Hazlittová? Kde ta k těm informacím přišla?“

	„Jde spíš o spekulace než o informace,“ skočila mu Clarkeová do řeči. „Je to stejná písnička jako vždycky. Změnilo se na tom jen to, že média se můžou chytit nové pohřešované osoby.“

	Page o tom uvažoval, ale oči z Rebuse nespouštěl. Dívala se na něj i Clarkeová a přála si, aby udržel jazyk za zuby.

	„Potřebujeme tam dostat tu fotografii z Annettina mobilu,“ konstatoval Rebus, který se nenechal odradit. „Když chce veřejnost příběh, měli bychom ho lidem dát a přimět je, aby pracovali pro nás. Stejně to asi bude naše jediná naděje, jak zjistit, kde přesně byla pořízena.“

	„Měl byste tisku poskytnout prohlášení,“ dodala Clarkeová a svou pozornost obrátila na Page. „Tentokrát jen vy. A při tom všechno uvést na pravou míru.“

	Page se netvářil, jako by chtěl ten nápad horlivě zrealizovat.

	„Myslíte?“

	„Zcela určitě,“ přisadil si Rebus. „Utlumit některé divoké spekulace a zajistit, aby všechno bylo ve správných mezích.“

	„Nic přehnaně formálního,“ pokračovala Clarkeová. „Možná před stanicí…“

	„Není nijak fotogenická,“ namítl Page. „Co třeba před budovou policejního ředitelství? Můžete se obrátit na naše kontakty v médiích, Siobhan?“

	„Spolehněte se.“

	„A zároveň tisku ukažte tu fotografii,“ kul dál železo Rebus, dokud bylo horké. „Doslova se na ni vrhnou.“

	Zdálo se, že Page si tu scénu představuje. Pomalu přikývl.

	„Ale musí to být ještě dnes,“ upozornila Clarkeová. „Dokud v té zprávě tuší senzaci.“

	„Od vás dvou budu potřebovat krátký brífink. Komplexní a rychlý.“ Pak ho napadlo něco jiného a podíval se, co má na sobě.

	„Ten oblek vypadá dobře,“ ujistila ho Clarkeová.

	
Kapitola dvacátá první

	Po informativní schůzce v Pageově dusné kanceláři se Rebus hrnul ven na cigaretu. Do mobilu vyťukal číslo Niny Hazlittové, ale nehlásila se. Byl na parkovišti, pro slídivé novináře téměř neviditelný. Z neznámého důvodu se mu před očima stále vybavovalo tetování na kloubech Thomase Robertsona. V materiálech z doby jeho obvinění o něm nebyla ani zmínka, proto ho napadlo, jestli nepatří ke zkušenostem, které si odnesl z vězení. Robertsonovi bylo sotva dvacet, když Sally Hazlittová zmizela; ne že by to znamenalo, že za to nemůže být zodpovědný. Zoe Beddowsová se ztratila nedlouho předtím, než napadl svou oběť za nočním klubem. Důležité však bylo, že útok za nočním klubem byl brutální a stupidní – lidé, kteří výkřiky slyšeli zblízka, viníka okamžitě chytili. Dokázal by stejný člověk sprovodit ze světa čtyři ženy – a nezanechat po sobě jedinou stopu? O tom Rebus pochyboval. Ale to neznamenalo, že Robertson Annette McKieové nic neudělal. Všiml si jí, šel za ní, někde ji opustil. Někdy musíte dát prostor náhodě – jde o stejnou silnici; o další fotografii poslanou z mobilu. V hlavě se mu ozvala píseň „Connection“; ne v podání Stounů, ale coververze hardrockové skupiny Montrose. Jejich album si koupil v domnění, že právě z toho skotského přístavního města pocházejí, avšak jsou to Američané. Souvislost – nebo také žádná souvislost, jen náhodné události, kterým vtiskla podobné rysy pouze matčina vůle. Jako na zavolanou právě v té chvíli jeho mobil zazvonil. Přiložil ho k uchu.

	„Zdravím,“ řekl.

	„Omlouvám se,“ vysvětlovala Nina Hazlittová, „musela jsem vyjít ven. V knihovně mobily neradi vidí.“

	„Takže děláte rešerši?“

	„Ano.“

	„Ale zbylo vám dost času, abyste si promluvila s BBC?“

	„Přesněji řečeno s tiskovou agenturou. Zřejmě to předali dál.“

	„Co jste jim vyzvonila, nemohlo pocházet od nikoho jiného než ode mne.“

	„Ach.“ Odmlčela se. „Budete mít kvůli tomu potíže?“

	„Vadilo by vám to?“

	„Hm, ano, ovšem.“

	„Já si tím tak jist nejsem, Nino.“

	Čekal, jak zareaguje, ale slyšel jen, jak po mostě Jiřího Čtvrtého kolem ní projíždějí auta.

	„Ta kniha, co jste mi dala…,“ pokračoval. „Včera jsem ji začal číst. O spoustě věcí, kterým lidé věřili, se časem ukázalo, že jsou to pouhé povídačky.“

	„Klidně si ze mě utahujte, Johne – ale ať vás ani na vteřinu nenapadne, že jste první.“

	„Já si z vás legraci nedělám.“

	„Myslíte, že vidím věci, které neexistují.“ Odmlčela se. „Na tohle nemám čas. Agentura se mnou za hodinu natočí rozhovor. Každý o tom musí vědět, Johne. Mezi lidmi chodí někdo, kdo přesně ví, co se stalo.“

	„Jsem na vaší straně, Nino.“

	„Ksakru, tohle já nemám zapotřebí! Dostala jsem se dost daleko, přestože takoví jako vy sotva hnuli prstem…“ Málem zaječela a nakonec se jí hlas zlomil.

	„Nino?“

	„Nemyslela jsem to tak.“ Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Vy víte, že ne.“

	„To je v pořádku.“

	„Jestli nechcete, abych s nimi mluvila, prostě mi to řekněte.“

	„Vrchní inspektor Page co nejdřív přednese oficiální prohlášení. Uvidíte, co poví, a potom se rozhodněte, ano?“

	„Dobře.“

	„Pořád ještě ve městě zůstáváte do zítřka?“

	„Změnila jsem názor – odjíždím vlakem v šest.“ Zaváhala. „Měla jsem si to promyslet, než jsem s tím novinářem mluvila. Doufám, že mi ještě dokážete důvěřovat.“

	„Uvidíme.“

	„Slíbil jste mi, že se to dozvím jako první, Johne. Předpokládám, že držíte slovo.“

	„Pozdravujte ode mne bratra.“

	„Doufám, že vás někdy znovu uvidím, Johne. Nezapomeňte se ozvat.“ Hovor ukončil.

	V kanceláři kriminálního oddělení nebylo po Pageovi ani Clarkeové ani stopy. Rebus přešel ke stolu Christine Essonové a zeptal se, jestli si nedá kávu.

	„Tu nepiju.“

	„Čaj?“

	Zavrtěla hlavou. „Horkou vodu, to je moje. Měl byste vidět, jak se v kavárnách tváří, když si ji objednávám.“

	Takže si udělal kávu a jí přinesl, co si přála.

	„S vámi vyjde rande lacino,“ poznamenal. Viděl, že je zase na Twitteru.

	„Jak to funguje?“ zeptal se a přitáhl si židli.

	Když mu to ukázala, požádal ji, aby tam dala fotografii z mobilu Annette McKieové.

	„Na Twitter a Facebook a YouTube, zkrátka všude, kam vás napadne.“

	„Žádný problém,“ řekla. „A co k tomu mám připsat…?“

	„Potřebujeme jenom vědět, odkud ta fotografie pochází.“

	„Ještě něco?“

	Rebus chvíli přemýšlel, pak přikývl. „Mohl bych se podívat, jak pan Custard Pie předvádí chátře ten svůj trik?“ Nechápavě se na něj podívala. „Jak Page mluví k novinářům,“ vysvětlil Rebus.

	„To by neměl být problém,“ řekla Essonová.

	„Se zvukem, jestli je to možné.“

	„Samozřejmě.“ Odmlčela se, přimhouřila oči. „Custard Pie?“

	„Page a Plant,“ poznamenal Rebus. A když z výrazu jejího obličeje viděl, že jí ta jména ani název písničky nic neříkají, dodal: „Na tom nezáleží. Prostě to nějak zařiďte, ať se můžu dívat.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Večer Rebus zase otevřel knihu, kterou dostal od Niny Hazlittové; soustředil se na skotské kapitoly a hlavu mu zaplnily příběhy o kanibalech, bytostech schopných měnit podobu, čarodějnicích a o různých příšerách. Když mu bzučák ohlásil, že před hlavními dveřmi činžovního domu někdo stojí, přešel k oknu. Nedokázal toho člověka podle postavy poznat, ale Cafferty to nebyl. Mobil cinknutím ohlásil zprávu. Od Clarkeové.

	Hodláte mě pustit dovnitř?

	Rebus šel do chodby a stiskl tlačítko domácího telefonu. Když otevíral dveře bytu, slyšel, jak se dole opřela do hlavních dveří. Vyšel na podestu a naklonil se nad zábradlí.

	„Kam jste zmizela po té tiskovce?“ zavolal.

	„Musela jsem do kanceláře policejního ředitele. Chtěl svůj vlastní brífink.“ Dvoje schody vzala klusem. Věděl, že někdy zajde do tělocvičny, nebo aspoň dřív to dělala.

	„Pořád chodíte běhat?“ zeptal se.

	„Někdy o víkendu – ale nic příliš vyčerpávajícího.“ Podívala se přes jeho rameno do bytu: „Mám čekat na pozvání, nebo…?“

	Rebus vteřinu váhal, pak ji vedl dál. Když došli do obývacího pokoje, zeptal se, co si dá k pití.

	„Není třeba,“ řekla.

	„Je to jen společenská návštěva, že?“

	Pokrčila rameny, zjevně roztržitá. „Ta fotka Annette McKieové už je na netu.“

	„Ano,“ řekl Rebus. „A teď budeme čekat, až někdo pozná, odkud je.“ Odmlčel se. „Vy mi chcete něco říct.“

	„Když jsme byli ve Fettes,“ vysvětlila po chvíli, „náhodou šel kolem Malcolm Fox.“

	„Vida.“

	„Jak jste uhodl, nebyl u vytržení, když zjistil, že jsem s vámi mluvila.“

	„Řekl bych, že tenhle typ dokáže ‚být u vytržení‘ tuze zřídka.“

	„Mluvil i s Jamesem a ptal se, proč vás přibrali k případu McKieové.“

	„Snaží se, aby mě z něj odvolali?“

	„Možné to je.“

	„Ale Page ve mně přinejlepším teď vidí větší přítěž než dřív?“

	„Musela jsem vás bránit.“ Posadila se na područku pohovky, jako by hodlala brzy odejít. Rebusova kniha ležela na podlaze u křesla. Clarkeová naklonila hlavu k rameni, aby přečetla název.

	„Mýty a magie?“

	„Babské povídačky,“ dodal Rebus. „Tak podařilo se vám šéfa přesvědčit?“

	„Myslím, že ano.“

	„A zapojila jste do toho přesvědčování i své ženské kouzlo?“

	Střelila po něm pohledem.

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus. „Když on je jenom figurína z výkladní skříně – to víme oba.“

	„Ale není. Vidíte jen to, co chcete vidět. Už se někdy stalo, že byste někoho s vyšší šarží neodepsal obratem ruky?“

	„Mnohokrát.“ Rebus se odmlčel. „Za starých časů.“

	„Ale v nich už nežijeme, Johne. A James svou práci dělá dobře. Viděl jste, jak dokázal tým stmelit – vám snad připadá, že nemají motivaci?“

	„Ne,“ musel Rebus přiznat

	„Je něco, co by měli dělat a nedělají to?“

	„Ne,“ zopakoval.

	„Tak vidíte.“

	„Page patří k hodným hochům, to mi vlastně říkáte…“

	Její pozornost však přivolala stěna nad jídelním stolem, kam připíchl velkou mapu Skotska s červeně vyznačenou silnicí A9.

	„Chtěl jsem ji sundat,“ řekl Rebus. Clarkeová šla k mapě, ale dívala se jinam: na tři velké nákupní tašky postavené na stole.

	„Čekají, až je uklidím,“ prohodil Rebus jakoby nic; Clarkeovou ovšem neošálil. Z první tašky vytáhla několik papírů.

	„Vy jste si udělal kopie,“ konstatovala. „Všech spisů, co jste přivezl do kanceláře…“

	„Všech ne,“ namítl Rebus. „Jenom oficiálních zpráv a prohlášení. Výstřižky z novin jsem vynechal.“

	„Prokristapána, Johne.“

	„Viděla jste, jaké to v kanceláři je, Siobhan. Všechny ty krabice jsem tam natahal, ale ještě je nikdo neotevřel.“

	„Jak jste si možná všiml, měli jsme dost co dělat.“

	„Chtěla jste najít jinou místnost kterou bychom mohli používat.“

	„A to taky udělám, jen co se k tomu dostanu.“ Odmlčela se. „Ale o to tu nejde. Vy jste ty kopie udělal dřív, než jste ty materiály předal. Nikdy jste neměl v úmyslu se jich vzdát, ne úplně.“

	„Nudím se, Siobhan. Při čtení čas líp ubíhá…“

	Znovu se po něm podívala. „Něco takového je pro policejní inspekci dar z nebe.“

	„Jen když se na to přijde.“

	„Proč myslíte, že se to nestane?“

	Rebus pokrčil rameny. „Tak jsem to dělal vždycky, Siobhan – vždyť víte.“

	„Proto taky lidé, se kterými spolupracujete, u policie obvykle dlouho nevydrží. Vzpomínáte si na Briana Holmese a Jacka Mortona?“ Pozorovala, jak v obličeji rudne. „Dobře, omlouvám se, byl to úder pod pás.“

	„A při těch pár slovech, co jste spolu prohodili, stihl Fox náhodou zmínit zrovna tahle jména?“

	„Chce vás dostat, Johne. Dokonce přišel ke mně do bytu.“

	„Kdy?“

	„Včera večer. Aby mě varoval. Vykládal mi, že mám být na jeho straně, ne na vaší.“ Papíry vrátila do tašky a potom se ho zeptala, jestli viděl interview s Ninou Hazlittovou.

	„Byla v televizi?“

	Clarkeová zavrtěla hlavou. „Přímý přenos po internetu pro nějakou tiskovou agenturu. Poděkovala nám za všechno, co děláme.“

	„To je od ní hezké.“

	„Před kamerou se ovládá. Po potrhlosti ani stopy.“

	„Ona není potrhlá.“ Ale Rebus si vzpomněl na poslední telefonický hovor, kdy její hlas zněl málem hystericky.

	„Stejně potřebuje přitáhnout otěže, pokud je to vůbec možné.“

	„A to mám udělat já? Na to jste přišla vy, nebo Page?“ Rebus čekal na odpověď, ale žádná nepřicházela. „Řekl vám, abyste ke mně zašla?“ Přistoupil k oknu a vyhlédl na ulici. „Čeká ve svém autě? S jakým jezdí?“

	O necelých dvacet metrů dál v zákazu zastavení stálo BMW. Někdo seděl za volantem.

	„Proč jste ho nevzala sem? Bojíte se, že by to mohlo oslabit vaše ženské kouzlo?“

	Nasupeně se na něj podívala. „To byl můj nápad, Johne. A kdybych ho sem doopravdy vzala, už byste z případu vypadl.“ Ukázala na nákupní tašky.

	„Nepustil bych ho přes práh.“

	Na vteřinu zavřela oči. Mobil pípl na znamení, že přišla zpráva.

	„To bude on,“ zamumlal Rebus. „Je mu divné, co vám tak dlouho trvá.“

	Clarkeová zprávu přečetla a zamířila ke dveřím. „Uvidíme se ráno,“ prohodila tiše.

	„Vysadí vás u vašeho bytu, nebo se vrátíte do jeho?“

	Nenechala se vyprovokovat, prostě z pokoje odešla. Rebus zůstal u okna a díval se, jak vychází z domu a míří k autu. Jen se přiblížila, reflektory se rozsvítily a zalilo ji světlo, jako když herečka vstupuje na jeviště. Dveře spolujezdce se otevřely a zavřely, ale BMW dál stálo, zatímco spolu mluvili. Pak se pomalu rozjelo po mírném svahu Arden Street ke křižovatce, a když míjelo Rebusův dům, viděl, že řidič i spolujezdkyně hledí přímo před sebe. Přál si, aby se Clarkeová podívala vzhůru, ale neudělala to.

	„To jsi provedl s kouzlem a grácií, jako obvykle,“ zamumlal kriticky na vlastní adresu. Na Siobhan Clarkeovou vyvíjí nátlak z jedné strany Page a z druhé Fox – a na vlastní oči viděl, jak ji ta situace mučí.

	Jak moc jí ubližuje on sám.

	V práci výborné výsledky, povýšení na dosah, život hladce běží – vtom si přijde John Rebus, a dokonce se ani neobtěžuje otřít si boty, takže mu z nich padají kusy bláta. Ale on si toho ani nevšimne.

	Jo, hezky jsi to vyvedl, Johne.

	Zapálil si a přiléval whisky do sklenice, dokud tekutina nestoupla do poloviny. Sedl si k jídelnímu stolu a soustředěně hleděl na silniční mapu. Po nějaké době sklenice potřebovala dolít a popelník vysypat. Bez hudby si uvědomoval, jak je pokoj prázdný, ale nemohl natrefit na album, které by odpovídalo jeho náladě. Napadlo ho zavolat Siobhan Clarkeové a za všechno se omluvit. Nebo jí třeba poslat esemesku – krátkou a vřelou. Místo toho skončil v křesle s knihou Niny Hazlittové. Pod Edinburghem nejsou pohřbení žádní plazi a v jezeře Loch Ness neplave příšera. Všechno jsou to pověry, které přivedla na svět odvěká touha lidí po vysvětleních, odpovědích a důvodech.

	Když se mu začaly klížit oči, usoudil, že je to v pořádku. Nestane se nic horšího, než že večer prostě zase jednou nedorazí až do ložnice.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Ostraha u recepce na Gayfield Square se stále ještě zdráhala pustit Rebuse dovnitř. Každé ráno mu policistka vytiskla nový průkaz návštěvníka a na konci dne po něm vyžadovala, aby ho vrátil.

	„Bude snazší udělat propustku na celý týden,“ navrhl Rebus a snažil se zapamatovat si její jméno.

	„Možná tu celý týden nebudete,“ namítla.

	„Pomyslete, jakou úhonu způsobujete životnímu prostředí.“

	„Já je recykluju.“ Zase mu podala propustku na jeden den. „A musí se trvale nosit, na to nezapomínejte.“

	„Zajisté.“

	Když vylezl do prvního patra, cedulku odepnul a schoval do saka. Práce v kanceláři se právě rozbíhala. Kývl na Ronnieho Ogilvieho, a když míjel stůl Christine Essonové, zeptal se jí, jestli nemá nějaké nové zázraky, které by mu mohla ukázat.

	„Jen tohle,“ řekla.

	Papíry si od ní vzal.

	„To jsou e-fity,“ vysvětlila. „Znám jednoho policistu z Anglie, který umí skvěle zacházet se softwarem.“

	Rebus střídavě zíral na tři portréty. Obličeje Sally Hazlittové, Brigid Youngové a Zoe Beddowsové upravené tak, jak pravděpodobně vypadají dnes, po příslušném počtu let. Hazlittová se změnila nejvíc – není divu, protože je pohřešována nejdéle. Třicetiletá žena, oči a lícní kosti i nyní hodně podobné její matce. Na Beddowsové a Youngové se stále dalo poznat, že jsou to ty ženy, které zmizely. V obličeji Brigid Youngové se objevilo několik vrásek, oči jí trochu zapadly, ústa mírně poklesla. Beddowsovou fotografie ukazovala ve věku přes pětadvacet let; ostře řezané rysy jí zůstaly, ale poněkud ztratila jiskru.

	„Co tomu říkáte?“ zeptala se Essonová.

	„Moc dobré,“ přiznal Rebus.

	„Udělal i jiné – s různými účesy…“

	Rebus přikývl, ale věděla, co si myslí.

	„Dost zbytečné, pokud jsou mrtvé,“ poznamenala.

	„Myslím, že byste je měla dát do oběhu. Ale nejdřív si to nechte od Page schválit.“

	„Od pana Trampled Underfoot?“ Usmála se na Rebuse. „Včera večer jsem doháněla své vzdělání, pokud jde o Led Zeppelin.“

	Pageovy dveře se otevřely. Upřel zrak na Rebuse a trhl hlavou, aby ho k sobě předvolal. Rebus si nejdřív nalil šálek kávy, potom zaklepal a vešel. Nezbylo tam místo, kam by se návštěvník mohl posadit Když v kancelářičce včera byli tři, věrně připomínala saunu. Ale Pageovi, který má rád, když jsou meze přesně stanovené, místnůstka neposkytující prostor k manévrování vyhovuje.

	„Johne,“ řekl a sedl si k laptopu.

	„Ano, Jamesi?“

	„Je dobré, že vás tu vidím tak brzo.“

	Rebus jen přikývl, hotov srovnat se s čímkoli, co přijde.

	„Ukazuje to na motivaci, ale my potřebujeme také soustředění.“

	„To rozhodně.“

	Page těmi slovy jen vyplňoval čas, zatímco zvažoval, jak nadnést skutečné téma hovoru. Rebus se rozhodl uspořit mu námahu.

	„Souvisí to s policejní inspekcí?“ zeptal se.

	„V jistém ohledu.“ Neboli: ano, konkrétně s ní a s ničím jiným.

	„Omlouvám se, jestli jsem způsobil potíže,“ řekl Rebus. „Můžete být klidný, na mé práci se to nijak neprojeví.“

	„Dobře. A jak to jde?“

	„Pomaleji, než bych chtěl.“

	„Je vám jasné, že Annette McKieová musí být pro nás priorita?“

	„Samozřejmě.“

	„A že nemůžeme připustit aby se nám historické případy pletly do cesty.“

	„Nina Hazlittová si to ode mne nenechá vymluvit. Na tuhle příležitost čeká léta.“

	„Je stále v Edinburghu?“

	„Pokud vím, včera večer se vrátila do Londýna.“

	„Hm, aspoň něco, zdá se.“ Přitiskl ruce dlaněmi k sobě, jako by se modlil, a ústy se opřel o konečky prstů.

	„Siobhan jste dnes ráno asi ještě neviděl?“ zeptal se Rebus pokud možno nenápadně.

	Page zavrtěl hlavou a podíval se na hodinky. „Takové zpoždění, to se jí vůbec nepodobá.“

	„Možná šla pozdě spát.“

	Page na něj zíral. „Vysadil jsem ji u domu ve čtvrt na deset, jestli narážíte na tohle.“

	Rebus předstíral překvapení. „Ne, vůbec ne. Jen jsem myslel –“

	Přerušil ho jeho mobil. Na displeji jméno Siobhan Clarkeové.

	„My o vlku,“ řekl a přitiskl telefon k uchu.

	„Kde jste?“ zeptala se Claikeová.

	„V kanceláři. Proč?“

	„Parkuji venku. Radši sem přijďte.“

	„Co se stalo?“

	„Robertson na dnešek nespal ve své posteli. Včera se ani večer na ubikaci nevrátil…“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Znovu M90, ale až když unikli rannímu popojíždění po edinburských ulicích. Směr Perth a trasa A9. Rychlá zastávka v boxech, kde popadli kelímky čaje a suché croissanty. Kate Bushová stále ještě zpívala o sněhulácích. Když jeli po mostě přes řeku Forth, Rebus se Clarkeové zeptal, jestli zaregistrovala nějakou změnu. Pátravě si ho změřila a zavrtěla hlavou.

	„Ne na mně, na železničním mostě. Zmizelo lešení.“

	Podívala se vpravo – a kupodivu to byla pravda.

	„Marně pátrám v paměti, kdy jsem ho takhle viděl naposled,“ dodal. „Ano,“ přikývla. Potom: „Poslyšte, mrzí mě, co se stalo včera večer.“

	„Mě taky. Doufám, že jste se potom s Jamesem nepohádali.“

	Letmo se na něj podívala. „Proč myslíte?“

	„Žádný důvod pro to nemám.“ Pak chvíli mlčel, aby zvýšil účinek příští věty. „Právě jsem byl v jeho únikové noře, když jste zavolala…“

	„A?“

	„Zrovna mě klepal přes prsty kvůli policejní inspekci.“

	„A?“ zopakovala, jen trochu dopáleněji.

	„A nic,“ zdůraznil Rebus. „Jenom jsem měl pocit, že vy dva… víte… že jste si asi vyměňovali názory, než vás dovezl domů. A pokud ano, mrzí mě, jestli to bylo kvůli mně.“

	„Někdy to s vámi není k vydržení, Johne.“ Pomalu zavrtěla hlavou.

	„To jsem už slyšel,“ přiznal. „A věřte mi, nejsem na to hrdý.“

	„Nejhorší na tom ovšem je, že na to hrdý jste.“ Znovu se na něj podívala. „Opravdu.“

	Dál jeli v tichu a Rebus sledoval krajinu. Táhlé svahy kopců u Kinrossu, pak sotva stihl zaregistrovat jezero Loch Leven, a když vjeli do hrabství Perthshire, za zatáčkou se před nimi otevřelo panorama s nejvyšším hřebenem vzdálených hor dosud pokrytým sněhem. (Odhadoval, že se to pohoří jmenuje Ochils, ale neodhodlal se si to u Clarkeové ověřit.) Když zazvonil její telefon, stiskla tlačítko na volantu a odpovídala zvýšeným hlasem aby ji přes hluk motoru bylo slyšet.

	„Detektiv inspektor Clarkeová,“ informovala volajícího.

	„Tady Lightheart.“ Inspektorovo monotónní drmolení snad vycházelo ze stejného reproduktoru jako Kate Bushová. Clarkeová zmáčkla jiné tlačítko, aby cédéčko umlčela.

	„Jaké jsou nejnovější zprávy?“

	„Na autobus se zřejmě dostal v pořádku. Vystoupil kousek od staveniště. Ale pár chlapů se na něj sesypalo – nelíbilo se jim, že policie prohledala jejich ubikace. Takže se tam nezdržoval a řekl jim, že jede do Pitlochry. A to bylo naposled, co ho viděli.“

	„Zdrhl,“ potvrdila Clarkeová.

	„Vypadá to tak.“

	„Mluvil někdo s jeho přítelkyní?“

	„Myslíte s tou výčepní? Ještě ne.“

	„Třeba ho vzala k sobě.“

	„To by všechny naše problémy vyřešilo.“

	„A kdyby to byl někdo zjistil hned na začátku, ušetřil by mě téhle zatracené cesty.“

	„Mám to udělat?“

	„Ne, promluvím si s ní, až tam dorazím.“

	Rebus si všiml toho já, ne my…

	„Jste v Pitlochry?“ ptala se právě Lighthearta.

	„Ano, ale musím zpátky do Perthu – v jedenáct je porada, na kterou nesmím přijít pozdě.“

	„Tak to udělejte. Ještě si o tom promluvíme.“

	Ukončila hovor a dala znamení, že hodlá předjet kamion.

	„Chcete zase poslouchat to cédéčko?“ zeptal se Rebus po chvíli.

	Clarkeová zavrtěla hlavou. O maličko později se rozhodla, že mu položí otázku.

	„Vy si nemyslíte, že je to on, že ne?“

	„Ne.“

	„Protože je impulzivní a není to ten typ, co čeká léta na další oběť?“

	„Správně,“ souhlasil Rebus.

	Pomalu přikývla. „Tak proč utekl?“

	„To lidé jako on dělají – jednají instinktivně; ne s rozmyslem.“ Usoudil, že by se snad taky mohl na něco zeptat „V těch ubikacích něco našli?“

	„Kolegové chtějí vědět jestli stojí za to poslat pár potápěčů do jezera Loch Tummel.“

	„A stojí?“

	„O tom ať si rozhodne James.“

	„A co s Robertsonem?“

	„Odhadl jste ho dost dobře. Půl unce konopí a několik pirátských dévédéček.“

	„Porno?“

	„Taky.“

	„Tvrdé porno?“

	„Žádné sado-maso, jestli to máte na mysli.“ Znovu se na něj podívala. „A to říká člověk, který si neváží profilů od forenzních psychologů.“

	„Zdravý rozum vyjde laciněji.“

	S přemáháním se usmála. Ledy mezi nimi tály. „Ta kniha u vás v bytě – dala vám ji Nina Hazlittová?“

	„Jak to víte?“

	„Na Facebooku má v životopise, že rediguje knihy, včetně mýtů a legend.“ „Víte, že dětská hra ‚Ring-a-Roses‘ je o moru?“

	„Myslela jsem, že to ví každý.“

	Rebus se rozhodl pro druhý pokus: „Sawney Bean?“

	Clarkeová chvíli přemýšlela. „Ten kanibal?“

	„Až na to, že pravděpodobně vůbec nežil. Podle jedné teorie to byl pokus očernit stoupence bývalého krále Jakuba. Někdy stačí málo, aby se zvěsti začaly šířit.“

	„Je v té knize taky Burry Man?“ zeptala se Clarkeová.

	„Je – vy jste ho viděla na vlastní oči?“

	„Loni v srpnu. Jela jsem autem do Queensferry. Právě tam chodil dům od domu a vypil každou skleničku, kterou mu nabídli. Od hlavy k patě byl pokrytý plody lopuchu: je mi záhadou, jak se dokázal vymočit…“ Zmlkla. „Nemá Nina Hazlittová v úmyslu vypustit do světa nové strašidlo?“

	„Zeptal jsem se jí v podstatě na totéž.“

	„A?“

	„Nepotěšilo ji to.“

	„Je povoláním redaktorka.“

	„Neboli?“

	„Vytváří řád, Johne. Jestli je za všechna ta zmizení zodpovědná jedna osoba, dává to smysl něčemu, co jinak smysl nemá.“

	„A jsme zase u psychologie.“

	„Nic moc jiného nemáme, že?“

	„Jen spoustu lidí, kteří už tu s námi zřejmě nejsou.“

	„No právě.“

	Když se ho zeptala, jestli chce vybrat cédéčko, věděl, že mu jeho poslední prohřešky odpustila.

	
Kapitola dvacátá pátá

	V hospodě U Erbu rodu Tummelů měli otevírat až asi za hodinu, ale dveře nebyly zamčené. Ulice Atholl Road v Pitlochry za jasného rána kypěla životem. Místní obyvatelé postávali na chodníku, v ruce nákup nebo psí vodítko, a přetřásali nejnovější místní drby. Na návštěvníky byli zvyklí, proto Clarkeové a Rebusovi věnovali jen prchavou pozornost.

	„Je tu někdo?“ zavolala Clarkeová a strčila do dveří. Z hospody táhla dezinfekce. Židličky a židle stály na stolech, aby bylo možné snadno vytřít podlahu. Ze směru od dámské toalety se vynořila žena s mopem.

	„Hledáme Ginu Andrewsovou,“ vysvětlila Clarkeová.

	Žena si zasunula zatoulaný pramen vlasů za ucho. „Šla do pekařství. Ale nebude tam dlouho.“

	„Nevadí, když tu počkáme?“

	Uklízečka pokrčila rameny a zase zmizela.

	„Jsou tu důvěřivé duše,“ poznamenal Rebus, zatímco mu pohled jel po nehlídané řadě láhví s alkoholem.

	„Zdání klame,“ odpověděla Clarkeová a bradou ukázala na bezpečnostní kameru nade dveřmi. Ty se právě rychle otevřely a dovnitř se hrnula další žena. Nesla velký tác z umělé hmoty s horou jednotlivě zabalených rohlíků a sendvičů. Když přistál na výčepním pultě, hlasitě vydechla.

	„Policie?“ řekla a obrátila se k hostům.

	„Přesně tak,“ potvrdila Clarkeová.

	„Kvůli Tommymu?“

	„Thomas Robertson, ano.“

	„Jeho auto ještě stojí vzadu.“

	„Jak je tu dlouho?“

	„Jenom od včerejšího večera.“

	„Takže tady Robertson byl?“

	Gina Andrewsová zavrtěla hlavou. „Nevysoká robustní třicátnice s blond vlasy po ramena. Nechybí jí vlastnost nezbytná pro dobré zaměstnance hospod na celém světě: je zdvořilá, ale zároveň rozhodná, pokud si to situace žádá; osoba, u níž není radno si to rozlít.“

	„Musel sem přijet, ale dovnitř nešel. Jeden štamgast mi řekl, že tu jeho auto stojí, tak jsem mu poslala esemesku.“

	„Neodpověděl?“

	Znovu zavrtěla hlavou a rohlíky začala rovnat na servírovací tácek. Nápis na každém balíčku oznamoval, jakou náplň který má.

	„Kolik toho o Robertsonovi víte, paní Andrewsová?“

	„Je fajn. Rád se napije a zasměje.“

	„Je váš…?“

	Andrewsová zvedla oči od práce. „Jestli s ním žiju? Nic tak vážného.“

	„Takže prostě přítel?“

	„Bývá tu večer.“

	„Řekla byste, že je impulzivní?“

	„Když vítr fouká tím správným směrem.“

	„Víte, kde byl včera ráno?“

	„Ne.“

	„Odpovídal mi na nějaké otázky na policejní stanici v Perthu.“

	„O té dívce, co je pohřešovaná?“

	„Proč vás to napadlo?“

	Andrewsová si odfrkla. „Tady nejste v centru Chicaga. O té holce se tu všude mluví. A taky se povídá, že na staveniště přijela policie.“

	„Věděla jste, že pan Robertson nemá čistý trestní rejstřík?“

	„Řekl mi, že byl ve vězení.“

	„Sdělil vám taky proč?“

	„Nějaká rvačka u nočního klubu. Tommy se do ní zamíchal a skončil na policii.“ Jeden tác byl plný, vzala druhý.

	„Byl to pokus o znásilnění,“ řekl Rebus. Na okamžik ztuhla.

	„Oběť utrpěla mnohočetná zranění,“ dodala Clarkeová.

	„A to z něj dělá podezřelého?“ Vrátila se k práci, ale s o něco menším nadšením.

	„K vám se vždycky choval hezky?“ zeptala se Clarkeová.

	„Mírný jako beránek.“ Vteřinu přemýšlela. „Řekli jste mu, že mi to povíte?“

	„Záleží na tom?“

	„Mohlo by to vysvětlit, proč ztratil kuráž. Dojel až sem, ale bál se mi přijít na oči.“

	„Tak proč tu nechal auto?“ zeptala se Clarkeová.

	„Netuším.“

	„Smím se na ně podívat?“ dodal Rebus.

	„Jen si poslužte.“

	Clarkeová kývla na Rebuse, aby věděl, že může jít. Ona zůstane; je třeba položit další otázky.

	Venku si Rebus zapálil a zamířil k zadnímu traktu domu. Na štěrkem pokrytém parkovišti bylo místo jenom pro čtyři vozy a tabulka informovala, že je rezervované pro místní personál. Kvůli tomu by si Robertson těžkou hlavu nedělal: pokud jde o něho, prakticky patří do rodiny. Teď tam stál jediný vůz: omlácený Ford Escort, převážně modré barvy, i když dveře a přední blatník měly jiný odstín. Zadní nárazník chyběl, jedno světlo vzadu rozbité. Parkoviště je dost odlehlé a není na něj vidět ze žádné z okolních budov. Rebus zkoumal vrstvu štěrku kolem auta, jestli nenajde nějaké stopy po zápase, a potom okénky nahlížel dovnitř. Auto zamčené, uvnitř nepořádek: prázdné sáčky od brambůrků, plechovky od nealkoholických nápojů, noviny a paragony z benzinových stanic. Opsal údaje z poznávací značky a vozidlo znovu obešel. Známce dokládající zaplacení silniční daně brzo skončí platnost, a aby escort úspěšně absolvoval technickou kontrolu, bude ho muset nejdřív nějaký mechanik dát do pořádku a bez úplatku se to nejspíš neobejde. Přinejmenším dvě pneumatiky se blýskají jako pleš Bobbyho Charltona za větrného dne. Když Rebus strčil botou do upraveného výfuku, trubka se silně zakymácela.

	Vrátil se do hospody, odkud uklízečka právě odcházela. Rebus jí podržel dveře. Andrewsová dokončila jednu práci a začala další, rovnala čisté sklenice na příslušné police. Rebus pokrčil rameny, aby Clarkeová věděla, že žádnou novinu nenese. Odpověděla přesně stejným gestem.

	„Neukrývá se náhodou u vás?“ zeptal se Rebus Andrewsové.

	„Přesně z toho mě tady vaše parťačka obvinila.“ Obrátila se k nim a založila si ruce: na řeči jejího těla však nic nesvědčilo o defenzivě, právě naopak, aspoň podle výrazu jejího obličeje soudě.

	„Takže to budu pokládat za ‚ne‘.“ Rebus ukázal na vystavené rohlíky. „Mohl bych si jeden koupit?“

	„Můžete – v pekařství.“

	„S rostbífem a křenem,“ řekl jí.

	Souboj jejich pohledů trval dobrých deset sekund, během nichž položil na pult peníze. Dala se obměkčit a podala mu první obložený rohlík, který jí přišel pod ruku. Se šunkou a s hořčicí; přesto jí Rebus poděkoval.

	„Paní Andrewsová mi vyprávěla,“ informovala ho Clarkeová, „že podle jejího názoru se vydal zpátky na severovýchod. Má tam přátele, se kterými je ve styku.“

	„Nějaká jména?“ zeptal se Rebus.

	„Na žádná se nepamatuje.“

	Rebusův pohled to shrnul: to nám náramně pomůže.

	A pak se zakousl do rohlíku.

	Další zastávka: staveniště. Ani Bill Soames, ani Stefan Skiladz je nevítali s nadšením.

	„Hodláte mi odsud vyhnat všechny dělníky?“ zeptal se Soames, který tam stál s rukama v kapsách bundy. Kolem bylo rušno jako obvykle: dieselové motory zamořovaly vzduch a jejich rámus museli překřikovat. Počasí se horšilo, teplota klesala a údolím se směrem k nim plížila mlha.

	„Na mě to dělá dojem,“ odpověděla Clarkeová, „že ho vypakovali jeho spolupracovníci.“

	„Tommy nikdy nepotřeboval kdovíjaký důvod, aby odjel do města,“ podotkl Skiladz.

	„Zatím se neozval?“ zeptal se Rebus.

	„Ani slovo.“

	„Jeho auto stojí za hospodou U Erbu rodu Tummelů.“

	„Na tom není nic divného.“

	„Ale dovnitř nešel,“ dodala Clarkeová.

	„Sem se taky nevrátil.“

	„Víte to jistě?“

	Soames Rebuse zpražil pohledem. „Říkáte, že lžu?“

	Rebus se pokusil nenuceně pokrčit rameny. „Třeba lhal někdo vám. Zmizely nějaké jeho věci?“

	Soames nechal odpověď na Skiladzovi.

	„Nevzal si nic,“ řekl Polák.

	„Vidíte, kdybych měl v úmyslu zdrhnout,“ pokračoval Rebus, „nejdřív bych si pár věcí sbalil.“

	„Možná měl v hlavě zatemníno,“ namítl Soames. „Vzali jste si ho do parády a vytáhli na světlo jeho minulost…“

	„Zato když se vrátil sem, čekal na něj čaj a soucit,“ podotkl Rebus a usmál se, ale bez humoru.

	„My ho tady neukrýváme. Jen se podívejte kolem sebe,“ ukázal rukou Soames. „Prachmizerné místo pro hru na schovávanou.“

	„Váš pátrací tým něco našel?“ vmísil se do řeči Skiladz.

	„Ne,“ přiznala Clarkeová.

	„Protože u nás nic k najití nebylo. Marníte tu čas a síly. Stejně si myslím, že ta holka se až sem nedostala – pěšky ne.“

	„Takže jste buzerovali nevinnýho,“ uzavřel Soames. Zaletěl pohledem ke Clarkeové a dodal: „Promiňte mi ten výraz.“

	„Tady plýtváme časem,“ řekla Clarkeová Rebusovi.

	„Neřekl snad Stefan právě totéž?“ poznamenal Soames.

	Ale Clarkeová už mezitím zamířila k autu.

	
Kapitola dvacátá šestá

	James Page se div neztrhal.

	Essonové e-fity pohřešovaných žen už poskytli několika preferovaným sdělovacím prostředkům. Televizi se líbily, proto je večer zařadí do skotských zpráv. Veřejnost také začala přicházet s tipy, odkud pochází fotografie z mobilu Annette McKieové. Někteří dokonce poslali vlastní snímky, aby své návrhy podpořili. Page uvolnil prostor na stěně kanceláře kriminálního oddělení a Essonová je tam přidávala. Přicházely stále další a další. Page teď Clarkeovou a Rebuse vedl do své kanceláře.

	„Je to podezření vážné?“ Ták zněla Pageova první otázka.

	„Nejsem si jistá,“ přiznala Clarkeová.

	„Ale fakt, že utekl.“

	„Robertson je ten typ, co nejdřív jedná a myslí až pak.“ „Tulák,“ dodal Rebus. „Zřejmě nikde dlouho nevydrží.“ „Máme tušení, kam mohl jít?“ „Aberdeen, tam někam,“ odhadovala Clarkeová.

	„Má cenu dát Grampianské policii avízo, aby měli oči otevřené?“

	„Uškodit to nemůže.“

	Page mrkl na hodinky. „Za hodinu jdu podat hlášení řediteli. Máme něco hmatatelného, co mu můžu sdělit?“ „Všichni na tom dělají ze všech sil.“ „Ale zatím bez výsledku. A čím déle se to potáhne…“ „Jestli Annette někdo svezl,“ řekl Rebus, „určitě ten vůz jel na sever. Přišly nám nějaké návrhy nebo fotky z toho úseku A9?“

	„Mezi Pitlochry a Invernessem, myslíte?“ Page se mrkl na obrazovku svého počítače. „Žádné nevidím,“ konstatoval.

	„Víte co? Potřebujeme hezkou velkou nástěnnou mapu,“ navrhl mu Rebus. „Mapu – a spoustu připínáčků.“

	Po zbytek dne lidé telefonovali a e-mailem posílali své názory a domněnky. Jiní volali, jen aby tým pochválili za skvělou práci. V tom případě se jim dostalo poděkování, ale hovor byl rychle a diplomaticky ukončen vysvětlením, že na drátě čekají další volající.

	Rebus dojel domů, přivezl svou mapu a lepicí hmotou Blue Tack ji připevnil na stěnu.

	„Vidím, že A9 jste už zvýraznil,“ poznamenala Essonová. „To bylo opravdu rychlé.“

	Ano, a v papíru také zely dírky od špendlíků u jmen Auchterarder, Strathpeffer a Aviemore.

	„Takže,“ řekla Essonová a opatrně usrkla horké vody, než začala vyjmenovávat: „Appin, Taynuilt, Salen, Kendal, Inveruglas, Lochgair, Inchnadamph…“

	„Zpomalte,“ prosil Rebus. „V polovině případů nevím, kde to místo leží. A ten poslední název jste si určitě vymyslela.“

	„Já v Inchnadamphu byl,“ ozval se Ronnie Ogilvie, který na tu chvíli mluvítko telefonu zakryl rukou.

	„Ale John má pravdu,“ řekla Clarkeová. „Nejdřív je najdeme na Googlu, a až budeme vědět, kde jsou, vyznačíme je na zdi.“ Rozhlédla se po místnosti. „Všichni pro?“

	Kývali hlavou.

	„Rozděl ten seznam, podělíme se o ně, Christine,“ řekla Clarkeová Essonové. Viděla, že Rebus pečlivě zkoumá fotografie, které od veřejnosti dostali, a porovnává je s tou z McKieové mobilu. „Některé vás zaujaly?“

	„Dvě.“ Zaťukal na ně prstem. Clarkeová musela souhlasit.

	„Odkud jsou?“ zeptala se.

	„Jedna ze silnice A838 jižně od Dumessu.“

	„To je hodně daleko na severozápadě, ne?“

	Rebus jí to ukázal na mapě. „Daleko od civilizace.“

	„A co ta druhá?“

	„Na A836. Vesnička zvaná Edderton.“

	„Kde to je?“

	Rebus pokrčil rameny, proto šla Clarkeová ke svému počítači a jméno zadala. Za dvě minuty měla odpověď.

	„Na břehu Dornoch Firth,“ řekla. „Několik kilometrů od A9, kousek na sever od městečka Tain.“

	„Co je odtamtud Glenmorangie?“ zeptal se Rebus.

	„Kde se dělá whisky, víte líp než já.“

	Rebus sledoval trasu A9 na sever od Invernessu. Šla přes poloostrov Black Isle, po mostě přes záliv Cromarty Firth a odtud sledovala linii pobřeží až do několikatisícového městečka Wick. Město Tain na mapě bylo, stejně jako A836. Mnoho důležitých silnic tamtudy nevede, zato tam jsou tisíce hektarů divoké přírody.

	„Máme i spoustu jiných tipů,“ radila k obezřetnosti Clarkeová ve chvíli, kdy Ogilvieho telefon znovu zazvonil. „A další ještě přijdou.“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Než den skončil, padali únavou. Ogilvie prohlásil, že je ochoten tam zůstat ještě hodinu sám a zvedat telefon. Clarkeová zavrtěla hlavou.

	„Potřebujeme pauzu. Požádala jsem jednoho z policistů v uniformě, aby to za nás do devíti vzal. Potom budou v ústředně zaznamenávat čísla volajících a vyřídí jim, že jim zatelefonujeme ráno. Všichni jste ale odvedli dobrou práci – to myslím vážně.“

	Takto obvykle uzavíral den Page, ale teď byl na ředitelství ve Fettes na dalším brífinku. Clarkeová šla k nástěnné mapě a mnula si čelo, aby z ní spadlo napětí. Rebus před mapou stál a vypadal zamyšleně.

	„Zítra se pohneme z místa,“ poznamenal, „když budeme mít kapku štěstí.“

	„A co ty tři portréty? Opravdu myslíte, že někdo nahlásí, že některou z těch žen viděl?“

	„Hezké by to bylo.“ Obrátil se k ní. „Tak jak vidíte situaci?“

	Zkoumala mapu. „Kolik hlasů dostal Edderton?“

	„Čtyři – a přijdou další.“

	„Zřejmě nám volal skoro každý, kdo tam bydlí.“

	Rebus se usmál. „Tři jsou pro Lochgair, ale to je o kus dál na západ.“ Zaťukal na mapu. „U jezera Loch Fyne.“

	„A dva pro Dumess,“ dodala Clarkeová. Mapu hustě pokrývaly připínáčky a další jejich shluk se nacházel na stěně pod dolní hranou mapy. „Tipy z Anglie?“ domýšlela si Clarkeová.

	„I z Walesu a Severního Irska.“

	Nadula tváře a pak prudce vydechla. „Není tohle přesně ta situace, v níž se mají skvěle orientovat ti psychologové, co sestavují profily zločinců?“

	„Nezačínejte s tím zase.“

	„Jen jsem si na to vzpomněla.“ Unaveně se usmála. Pak se znovu zkoumavě zahleděla na mapu. „Pořád máte v podezření A9?“

	„Nebo nějaké místo v její těsné blízkosti.“

	„Takže to máme – kolik? – šest navrhovaných lokalit.“

	„Zatím šest, ale bude jich víc.“

	Pomalu přikývla a ohlédla se, aby měla jistotu, že nikdo z týmu není tak blízko, aby ji slyšel. Přesto ještě ztišila hlas. „A co když to nic neznamená? Vyloučíme některé možnosti, možná dokonce sami sebe přesvědčíme, že máme to správné místo… Co když tam nic nenajdeme?“

	„Tak zkusíme něco jiného.“

	„Ale co?“

	„Snažte se tomu věřit, Siobhan. Když nakonec můžete říct, že jste tomu věnovala hodiny a hodiny a vyzkoušela úplně všechno…“

	„Její příbuzní nám zaručeně pošlou vřelý děkovný dopis.“

	„Možná pošlou, možná ne.“ Rebus jí položil ruku na rameno. „Ale ať budete dnes večer dělat cokoli, mělo by to být něco tomuhle na hony vzdáleného.“

	Přikývla na souhlas. „A to platí i o vás,“ řekla mu.

	„Rozhodně,“ přitakal. „Možná si dokonce udělám krásnou krátkou vyjížďku na venkov…“

	Ale nejdřív do dvou hospod. U dveří Nebozezu jiný obličej. Vyhazovač mluvil do telefonu a od Rebuse pravděpodobně neočekával žádné problémy. V lokálu rušno, za pultem stejná výčepní jako minule. Mrkl na ni, aby věděla, že ji poznává, ale nic k pití si nedal a odešel. Druhá hospoda, kam měl v plánu zajít, je dokonce ještě nižší cenové skupiny. Podnik U Tytlera stojí uprostřed obytné zástavby v severní části města, z níž se má polovina zbourat. Zákazníci vypadali, jako by se demoliční výměr měl brzy týkat i jich. Ani tady se Rebus nezdržel; prohodil pár slov s výčepním a byl pryč. Tentokrát jel déle, mířil na západ od Edinburghu do pustých míst v regionu West Lothian. Broxbum, Bathgate, Blackbum a Whitbum. Města skotských klanů; bývalé hornické komunity. Jo-Jo Binkie’s, to hlásal nápis nade dveřmi kina původně ve stylu art deco, ale jinak byly na hlavní ulici především zavřené obchody a cedule Na prodej. Tři kolohnátští vyhazovači ho provázeli svým nejpřísnějším pohledem. Všichni měli na kabátech pásky s nápisem OSTRAHA a sluchátka s tenkým kabelem, který se ztrácel v prostoru mezi krkem a límcem.

	„Všechno v pořádku, kámo?“ zeptal se Rebuse jeden z nich. Obličej samá jizva a nos zlomený přinejmenším jednou.

	„Jasně,“ řekl Rebus a chtěl kolem něj projít Ale zastavila ho ruka.

	„Máte s někým schůzku?“ zeptal se vrátný.

	„Možná.“

	„Abyste rozuměl, dnes se tu koná večer pro dvojice, takže pokud to nehodláte táhnout ve třech…“

	„Domov důchodců je o pár domů dál,“ dodal jeden z vyhazovačů. „Možná si tam i zatancujou.“

	Rebus se usmál. „Nebude vám vadit, když tu hlášku dám do své knihy?“

	„A jaká kniha to bude?“

	„Dal jsem jí název Se suchary je největší sranda.“

	Mladý muž udělal krok směrem k Rebusovi. „Tak já jsem podle vás suchar? Co kdybyste šel se mnou tady za roh, a pak se uvidí…“

	Třetí vyhazovač, zjevně nejzkušenější, který zatím mlčel, mladému kolegovi poklepal na záda.

	„Uklidni se, Marcusi. Tady pán je policista.“

	Rebus přiměl Marcuse uhnout pohledem. „Má pravdu, to mi věřte. A vysokého věku jsem se dožil, protože se zásadně nepouštím do rvačky, když nemůžu vyhrát To je jen taková drobná rada pro vás… mladíku.“ Rebus obrátil pozornost k hlavnímu vrátnému.

	„Za kým jdete?“ zeptal se vrátný. Oholená hlava; úhledný knírek a bradka, dost prošedivělé. I on zatím všechno úspěšně přežil.

	„Za panem Hammellem,“ odpověděl Rebus.

	„Ví, že přijdete?“

	„To zrovna ne.“

	„Možná vás nebude chtít vidět.“

	„Tak snad abyste mu řekl, že je to kvůli Annette.“

	Vrátný to chvíli převaloval v hlavě stejně jako žvýkačku v ústech.

	„Pan Hammell vás zná?“

	Rebus přikývl.

	„Dobrá. Pojďte za mnou.“

	V předsálí se do šíře a dáli rozprostíral červený koberec. Na stropě blikala zapuštěná světélka a vstupné se stále ještě platilo ve staré pokladně kina. Zpoza dvojích létacích dveří Rebus slyšel taneční hudbu a několik výkřiků opilých žen. Vrátný se u úzkého schodiště zastavil, ale jen aby vyhákl silnou červenou šňůru. U ní visel varovný nápis JEN PRO ZAMĚSTNANCE. Zatímco stoupali do patra, kam chodívali diváci s lístky na balkon, vnímali, jak zvuková aparatura rozechvívá stěny.

	„Váš Marcus potřebuje vlastního vyhazovače,“ nadhodil Rebus.

	„Na tahle místa teď berou hlavně mladé, jako všude jinde.“

	Z horního schodu Rebus viděl, že část sedadel starého kina zůstala; řady nóbl velurových křesel čekaly na diváky, kteří nikdy nepřijdou. Koule pokrytá zrcadélky dělala, co mohla, aby tanečníky pod sebou bavila. Červená a modrá světla se rytmicky střídala. Vrátný vedl Rebuse kolem zadní řady křesel do kanceláře, kde zaklepal, a když pak vešel, aniž by čekal na pozvání, nechal Rebuse stát přede dveřmi. Za půl minuty se vrátil, tentokrát dveře nezavřel a Rebusovi ukázal, aby šel dál.

	„Díky,“ řekl Rebus. „A myslím to vážně.“ Vrátný přikývl; věděl, že Rebus mu dluží laskavost, kterou bude mít v záloze, kdyby snad nějakou protislužbu v budoucnu potřeboval.

	Kancelář Rebuse překvapila: velká, slunná a moderní. Nábytek ze světlého dřeva, kožená pohovka okrové barvy. Na stěnách zarámované fotografie z reklamních kampaní starých filmů, včetně mnoha, které Rebus viděl v mládí.

	„Našel jsem je, když jsme tohle kino koupili,“ vysvětlil Frank Hammell. „Stovky jich ležely nahoře pod střechou a plesnivěly. Myslím, že je chtěli použít jako izolaci.“ Obešel svůj stůl, aby Rebusovi potřásl rukou. Držel ji dost dlouho a pak se zeptal, jestli je něco nového.

	„Nic moc,“ uznal Rebus. „Mohli bychom se posadit?“

	Hammell zabral jeden konec pohovky, Rebus druhý. Dnes večer měl Hammell kalhoty z vyšisovaného denimu a hnědé kožené boty zdobené děrováním. Pásek se stříbrnou sponou dostával zabrat, jak odolával tlaku břicha, které obepínal. Bílou košili s krátkým rukávem si Hammell u krku rozepnul. Svalnatou rukou si projel vlasy.

	„Rob je gentleman,“ řekl Rebusovi a kývl hlavou ke dveřím.

	„Rozhodně má šedé hmoty mozkové o něco víc než vyhazovač Donny v Nebozezu.“

	„Svalová hmota se s šedou mozkovou zdaleka nepojí automaticky. Najít dobré chlapy je čím dál těžší.“ Hammell přezíravě mávl rukou. „Ale koho vzít a koho vyhodit, to nechávám na Darrylovi. Takže co vás sem přivádí, Rebusi?“

	„Doufal jsem, že byste mi mohl říct, kde je Thomas Robertson.“

	„A můžu se nejdřív na něco zeptat já vás?“

	„Jen do toho.“

	„Krucinál, kdo je ten Thomas Robertson?“

	Rebus se pokusil Hammella přimět, aby uhnul pohledem, ale ten tuhle hru zřejmě dobře znal. „Jeden chlap, kterého jsme vyslýchali,“ rozhodl se vysvětlit nakonec.

	„Aha.“

	„A teď zmizel.“

	„Myslíte, že unesl Annette?“

	„Ne, ale vsadil bych se, že si to myslíte vy.“

	Hammell natáhl obě paže, dlaněmi vzhůru. „Nikdy jsem o něm neslyšel, dokud jste o něm nezačal,“ protestoval.

	„Dělal na stavbě na silnici severně od Pitlochry. Odjel do města a od té doby ho nikdo neviděl.“

	„Takže je na útěku?“

	„Z ničeho nebyl obviněn.“

	„Jak se vám tedy dostal na radar?“

	„Má už něco za sebou.“

	„Únos?“

	„Pokus o znásilnění.“

	„A vy jste ho vyslechli a nechali jít?“

	„Prohledali jsme ubikaci. Nenašlo se nic, co by ho s Annette spojovalo.“ Hammell se zamyslel. „A jak bych se o něm měl vlastně dovědět?“

	„Rozebíralo se to na internetu, na sociálních sítích.“

	„Mě zajímá jediná síť: ta v brance hostujícího týmu, až se bude hrát na hřišti FC Tynecastle.“ Odmlčel se. „Viděl jsem ve zprávách… fotky těch dalších žen. A snímek, co poslala Annette… Máte něco, co můžu říct Gail, abych ten smutek trochu rozehnal?“

	„Dostali jsme spoustu tipů. Vytřídíme je a zítra nebo pozítří osobně prověříme.“

	„Ale Annette neviděl nikdo? Její fotka byla už všude…“

	Na to Rebus neřekl nic. Hammell vstal, došel za svůj stůl, otevřel zásuvku a vytáhl láhev vodky.

	„Dáte si?“

	Když Rebus zavrtěl hlavou, Hammell sáhl do zásuvky pro sklenici a nalil do ní dva centimetry.

	„Jak to Annettina matka zvládá?“ zeptal se Rebus.

	„Co byste čekal?“

	Zaklepání na dveře. Když se otevřely, objevil se v nich mladík. Rebus ho poznal: Darryl Christie. Viděl, že Hammell má návštěvu, a začal se omlouvat.

	„Vy dva byste se měli seznámit,“ řekl Hammell a gestem ruky ho přivolal. Rebus usoudil, že Christie si zaslouží, aby kvůli němu vstal.

	„Mluvili jsme spolu po telefonu,“ vysvětlil a podal mu ruku. „Jsem John Rebus.“

	„Přišel jste kvůli Annette?“

	„Přinesl jen průběžné informace,“ ujistil ho Hammell. „Nic, kvůli čemu by sis měl dělat starosti.“

	Když zapípal Christieho telefon, mrkl na zprávu na displeji. Docela pohledný mladík. Oblek na míru, očividně zbrusu nový. Oblek, to je zajímavá volba; patří do světa dospělých, seriózního podnikání. Hammell se obléká ledabyle, protože si to může dovolit: ať má na sobě cokoli, v odhadu jeho postavení se nikdo nesplete. Darryl se musí jinak snažit. Kdyby si vzal džíny, někdo by ho mohl pokládat za nýmanda.

	„Jakou roli v tom hrají ty fotografie?“ zeptal se Christie.

	„Vaše sestra jednu poslala,“ vysvětloval Rebus. „Nebo spíš: jedna přišla z jejího mobilu. A totéž se stalo před několika lety, v případě jiné pohřešované. To je zatím všechno, co o tom víme.“

	„A pak je tu jeden podezřelý, který se vypařil,“ vmísil se do řeči Hammell. „Nemáme ho pod zámkem ve sklepě, že ne, Darryle?“

	„Když jsem se naposled díval, tak tam nebyl.“ Christieho mobil zapípal znovu. Další zpráva.

	„Věčně nějaké esemesky,“ stěžoval si Hammell. „Ať ho vezmete na show nebo do nejlepší restaurace, od toho zatraceného mobilu skoro nezvedne oči.“

	„Tak se dneska pracuje,“ zamumlal Christie, jehož prsty poletovaly po dotykovém displeji.

	Hammell pokrčil nos a zachytil Rebusův pohled. „Lidé jako vy a já řešíme věci tváří v tvář. Za starých časů jiná možnost nebyla. Dnes jste mi mohl zatelefonovat, ale radši jste přišel.“ Uznale přikývl. „Určitě se nenapijete?“

	„Ne, díky,“ řekl Rebus.

	„Mně bys nabídnout mohl,“ podotkl Danyl Christie.

	„Ale pak bych tě musel ve finále nacpat do taxíku.“

	Christie jako by neslyšel. Zamával telefonem směrem ke svému zaměstnavateli. „Musím něco vyřídit,“ řekl, obrátil se a odešel z kanceláře.

	„Ani se nerozloučí, co?“ Hammell potřásl hlavou s předstíraným zoufalstvím. „Ale je to hodný kluk.“

	„Jak dlouho se znáte s jeho matkou?“

	„Neptal jste se mě na to už?“

	„Mám pocit, že jste mi neodpověděl.“

	„Asi proto, že vám do toho pořád ještě nic není.“

	„V mém oboru je důležitý každý detail. Znal jste Darrylova otce?“

	„Derek byl můj přítel.“ Hammell pokrčil rameny.

	„Je něco pravdy na tom, že jste ho vyhnal z města?“

	„To říkáte vy – nebo váš kámoš Cafferty?“

	„Už jsem vám řekl, že není můj kámoš.“

	Hammell si nalil dalšího panáka a tentokrát s vodkou nešetřil. Rebus ji cítil na dálku. Ta vůně není nejhorší na světě…

	„Cafferty už stojí stranou. Konec hry.“ Hammell sklenici naklonil a vypil do dna.

	„Můžete mi říct, jaká Annette je?“ zeptal se Rebus. „Nebo mi do toho taky nic není?“

	„Annette je hotová malá dáma – a vždycky musí být po jejím.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl Rebus a přikývl. „Ta cesta autobusem do Invernessu…“

	„Někdo z mých lidí by ji tam dovezl!“ zavrčel Hammell.

	„Navrhl jste to?“

	„Ale ona si postavila hlavu – a vidíte, jak to skončilo!“ Hammell rozčileně vzdychl a znovu sáhl po láhvi.

	„Viníte z toho ji?“

	„Kdyby měla kapku rozumu, tohle by se nestalo.“ Odmlčel se, upřeně se díval do sklenice a kroužil jejím obsahem. „Poslyšte, přece mě znáte. Víte, kdo jsem… Štve mě, že nemůžu nijak pomoct.“

	„Vypsal jste odměnu.“

	„Ale nic z toho – jen se sem sletěl každý blázen a chamtivec z okruhu šesti set kilometrů.“

	„Pochybuji, že byste mohl udělat něco, co my ne. A mohl by být problém, kdybyste se rozhodl vzít věc do vlastních rukou.“

	„Řeknu to ještě jednou: o tom Robertsonovi nic nevím. Ale jestli potřebujete pomoct s tím, aby se vrátil…“ Hammell se na Rebuse významně podíval.

	„To, myslím, není třeba – a ani by to nebylo moudré.“

	Hammell pokrčil rameny. „Nabídka platí. A co nějaká zvláštní prémie? Ať ji dostane i někdo jiný než bankéři.“ Sáhl do jedné z kapes džin a vytáhl tlustý svazek pravděpodobně padesátilibrových bankovek.

	„Ne,“ řekl Rebus.

	„Jo,“ konstatoval Hammell, který věděl své. „Cafferty vám jistě platí dost.“ Rebus usoudil, že je čas jít, ale Hammell byl jiného názoru.

	„Slyšel jsem, že jste jako on, a je to pravda. Skoro byste mohli být bratři.“

	„Teď jste mě urazil.“

	Hammell se usmál. „Neurážejte se. Zkrátka i jeden Cafferty je víc než dost.“ Zíral do sklenice, pak ji zvedl k ústům. „Škoda že jste ho, když se tenkrát v nemocnici naskytla příležitost, nenechal jeho osudu.“

	
Kapitola dvacátá osmá

	Byly dvě hodiny ráno, když se Darryl Christie vrátil domů do Lochendu. Matka usnula u televize – u jednoho z těch kanálů, kde si předváděné zboží můžete okamžitě telefonicky objednat. Vzbudil ji a poslal do postele, i když si nejdřív přála, aby ji syn pořádně objal. Udělal to rád výměnou za slib, že to nebude přehánět s chlastem a prášky.

	Joseph a Cal v kuchyni uklidili a po večeři umyli nádobí. Darryl zkontroloval lednici – spousta hotových jídel, která stačí jen ohřát, a mléka víc než dost. Na stole nechal dvacet liber na nákup, ale bankovka tam stále leží. Nahoře bratři už leželi v patrových postelích, malý televizor však byl na dotek ještě teplý a na podlaze zůstaly rozházené videohry. Některé z nich možná patřily Annette. Joseph se zeptal, jestli si smějí jednu nebo dvě vypůjčit, a Darryl s tím souhlasil.

	„Doufám, že vy dva spíte,“ varoval je, i když neměli v úmyslu otevřít oči a té přetvářky nechat Zavřel dveře, vklouzl do sestřina pokoje a rozsvítil. Stěny natřené na černo zdobily plakáty a samolepky. Na stropě ve tmě tlumeně žhnuly hvězdičky a planety – dárek od Darryla. Na chvíli si sedl na její postel. Cítil její parfém, nejspíš zpod polštáře. Zvedl ho a přičichl. Neměl pocit že sestra už není mezi živými – spíš že sem může kdykoli vtrhnout a chtít po něm, aby vysvětlil, co tam dělá. Když byli mladší, soupeřili mezi sebou, párkrát došlo i na facky, kopance a kousnutí. Ale v poslední době už ne, protože žili každý v jiném světě.

	„Nebuď pitomá a prostě se vrať,“ řekl Darryl tiše, vstal a zamířil zpátky do přízemí. Na svou úzkou postel si lehl úplně oblečený, a protože v zimní zahradě nerozsvítil, nemusel zatahovat žaluzie. Potom vzal mobil a čekal, až otec hovor vezme.

	„To jsem já,“ řekl.

	„Něco nového?“

	„Nic.“

	„Už je to čtrnáct dní.“

	„Já vím.“

	„Jak se má maminka?“

	„Nic moc.“

	„Nemůžu se vrátit, Darryle.“

	„Proč ne? Hammell by se tě neodvážil ani dotknout.“

	„Teď žiju tady.“

	Darryl Christie upíral zrak na svůj málo zřetelný odraz na skleněných tabulkách nad hlavou. Znovu světelné znečištění: hvězdy nejsou vidět. „Chybíš nám,“ řekl otci.

	„Chybím tobě,“ opravil ho Derek. „Chová se k tobě Frank dobře?“

	„Ano.“

	„A co Cal a Joe?“

	„V pořádku.“

	Chvíli ticho. „Je tam dneska Frank?“

	„Nebyl tu od té doby, co Annette zmizela.“

	„Kdo o tom rozhodl: on, nebo ona?“

	„Nevím.“

	Mluvili ještě několik minut, dokud Derek Christie synovi nepřipomněl, kolik ten hovor stojí.

	„Pořád ti říkám,“ namítl Darryl, „že to platí Frank.“

	„I tak…“

	A to byl konec – jen se rozloučili a padla zmínka o cestě do Austrálie, kterou Darryl jednoho dne podnikne. Potom švihl nohama, nechal je dopadnout na podlahu a sedl si na kraj postele. Otci lhal: má telefon, za který platí Frank Hammell, ale tenhle to není. Tenhle patří Darrylovi, a proto esemesku Caffertymu poslal z něj. Usoudil, že starý pán nejspíš tvrdě spí. Mobil ho možná vzbudí, možná ne. Zprávu stejně vyťukal a poslal.

	Dnes večer přišel do kina váš kámoš Rebus a s Hammellem si padli do oka. Všechna písmenka, pravopis a čárky – pro pana Caffertyho jen to nejlepší. Darryl vzal druhý telefon, aby poslal ještě jednu zprávu. Pak se mu snad podaří na několik hodin usnout. Víc než několik hodin možná ani nepotřebuje. V šest nebo půl sedmé už bude u laptopu, začne další pracovní den. Zkontroloval, jak je zpráva nastylizovaná, pak se ujistil, že ji odesílá na správné číslo, stiskl „poslat“ a s otevřenýma očima si zase lehl na postel. Sáhl po dálkovém ovládání a zatáhl žaluzie na svislých stěnách i nahoře. Ten systém stál majlant – víc než trojnásobek toho, co řekl matce, přestože mu Frank Hammell vyjednal značnou slevu. Darryl si začal rozepínat košili. Soudě podle rozsvíceného displeje, na jeden z jeho mobilů esemeska už dorazila…

	
Část třetí

	A z nevysokého hřebene hleděl
na vody jezera na západě,
kde potemnělé kopce sní svůj sen…

	 

	
Kapitola dvacátá devátá

	Jak Rebus Jamesi Pageovi vysvětlil už jednou, je to jasné jak facka.

	„Vy tady máte motor, který krásně běží. Já jsem něco jako rezervní žárovka v přihrádce na rukavice. Zkrátka náhradní díl, bez kterého se dokážete hladce obejít.“

	A protože Page navzdory protestům Clarkeové souhlasil, Rebus do saabu natankoval benzin a zase práskl do koní. Směr sever. Perth s kruhovými objezdy, potom Pitlochry a rozestavěná silnice, pak známý luxusní obchodní dům House of Bruar; tam se zastavil na oběd. Na parkovišti ukořistil místo hned před obchodem s pánskými oděvy. Při pohledu do výkladu usoudil, že k manšestru jahodové barvy ještě nedozrál. Cedule na nejvyšším místě průsmyku Drumochter ho informovala, že se právě nachází 462 metrů nad hladinou moře. Hory po obou stranách se tvářily hrozivě, přesto se právě tam dnes vydalo hodně příznivců horské turistiky, jak dokládala auta zanechaná na odpočívadlech u silnice; někteří se už se zdravou barvou v obličeji vraceli k vozům a ve studeném vzduchu byl vidět jejich dech. Před městem Aviemore Rebus zahnul doprava, dal přednost delší cestě přes centrum. Nijak velké, ale kypící životem. Ukazatel cesty avizoval směr k jezera Loch Garten. Rebusovi se vybavilo, že před třiceti lety tam vzal dceru. Ve zdejší přírodní rezervaci tehdy postavili pozorovatelnu a vybavili ji dalekohledy, ale po slavných orlovcích říčních jako by se slehla zem – viděli jen prázdné hnízdo. Kolik tehdy Sammy bylo? Pět nebo šest. Rodinný výlet autem. Dnes už jí říká Samantho, tedy při těch vzácných příležitostech, kdy s ní mluví. Radši otci posílá textovky, než aby se s ním vybavovala. Rebus jí to nemůže mít za zlé, zvlášť když ty hovory – jeho vinou – skoro vždycky skončily nějakou malichernou rozepří. Nině Hazlittové řekl, že neví, čím si prošla, ale už víckrát se stalo, že svou dceru téměř ztratil.

	Na křižovatce tvaru T před nájezdem na A9 čekal tak dlouho, že ztratil představu o tom, za kolika kamiony a dodávkami se po ní bude ploužit; některé z nich zaručeně už jednou, o hodný kus zpátky, na čtyřproudovce předjel. Musel sám sobě připomínat, že vlastně nikam nespěchá. Zásobu cédéček má a na čerpací stanici si koupil velké balení žvýkaček. A další krabičku cigaret spolu s půllitrovou láhví oranžového nealko Im Bru. Když míjel odbočku k palírně sladové whisky Tomatin, zasalutoval jí, právě tak jako asi o osmdesát kilometrů dříve nejvýše položené skotské palírně whisky Dalwhinnie. Ačkoli do Invernessu zbývalo necelých šestnáct kilometrů a silnice po většině trasy měla dva proudy v obou směrech, připadalo mu, že trvalo věky, než k městu dorazil. Nedaleko od něj leží vesnice Culloden, proslavená tím, že se u ní v osmnáctém století odehrála bitva důležitá pro osud Skotska. Při tom výletu s dcerou navštívili i bojiště – ponuré místo s malým návštěvnickým centrem v domě velkém jako domek pro čeleď. Sammy si vytrvale stěžovala, že se nudí a je jí zima.

	Když Rebus ve čtyři hodiny odpoledne vjížděl do Invernessu, v rozhlase právě šly zprávy. Tady provoz dokonce ještě zhoustl a Rebus si nezískal žádné přátele tím, že vjel do špatného pruhu a pak se z něj zase pokoušel dostat, aby se centru vyhnul. Po mostě Kessock Bridge pokračoval na poloostrov Black Isle a po dalším mostě měl za sebou záliv Cromarty Firth, kde musel pozdravit další palírnu, tentokrát Glen Ord. Trasu si pamatuje z mapy na stěně, ale než odjel z Edinburghu, koupil si jinou. Ve vodě vpravo se na čtyřech velikých plošinách zřejmě něco staví. Pršelo a rytmus stěračů na předním skle by člověka dokázal zhypnotizovat. Rebusovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co mu ten zvuk připomíná: stejně se pohybuje jehla gramofonu stále dokola na vyjeté drážce alba ve chvíli, kdy se ráno probouzí. Několikatisícové město Alness leží dvaadvacet kilometrů na jih od zhruba stejně velkého Tainu a pyšní se palírnou Dalmore, zatímco samotné město Tain zase palírnou Glenmorangie. Na příští křižovatce sjel z A9 na A836, která – jak ukazatele slibují – směřuje k vesnicím Bonar Bridge, Ardgay a Edderton. Má telefonní číslo na jednoho zdejšího farmáře, které teď vyťukal do mobilu.

	„Za pět nebo deset minut,“ řekl mu a hovor ukončil.

	A skutečně to déle než pět nebo deset minut netrvalo. Farmář Jim Mellon čekal u svého landroveru úctyhodného stáří a pokynul Rebusovi, aby zaparkoval při kraji silnice.

	„Pojedeme mým,“ zavolal, protože usoudil, že saab by to nezvládl.

	Rebus vystoupil a auto zamkl; farmář se pousmál nad tím „měšťáckým opatřením“, které prozrazovalo neznalost poměrů na venkově. Byl mladší, než Rebus očekával – hezký, hladce oholený, světlovlasý chlap.

	„Jsem vám vděčný, že jste si udělal čas,“ řekl Rebus. „A díky, že jste se obtěžoval nám zavolat.“

	„V telefonu jste říkal, že jsem nebyl sám?“

	Rebus přikývl. „Ještě několik lidí mělo stejný názor.“

	„Hm, uvidíme, co tomu řeknete vy.“ Mellon ukázal na landrover. „Nemáte alergii na psy, že ne?“

	Vzadu ve voze seděla border kolie – Rebus uhodl, že je to pastýřský pes. Inteligentní oči; nehodlala se ponižovat tím, že by se nechala pohladit od někoho cizího. Motor landroveru hned poslušně zařval a už jeli po úzké blátivé cestě kolem nápisu s varováním, že pokud zdejší světla blikají, silnice je nahoře kvůli sněhu uzavřena.

	„Jak často tudy někdo projede?“ zeptal se Rebus.

	„Několik aut za den,“ odhadoval Mellon. „Moc jich není.“

	„Podle ukazatele ta cesta vede do Aultnamainu.“

	„Tam toho taky moc nejezdí, ale my nemíříme tak daleko.“ Právě zahýbal na úzkou cestu, vybavenou výhybnami. Měla asfaltový povrch, ale puklinami ve vozovce se prodírala tráva. Za minutu nebo dvě farmář škubavě zastavil a zatáhl ruční brzdu. „Řekl bych, že je to tady.“

	Rebus otevřel dveře a vystoupil. Z kapsy vytáhl fotografii. Obloha teď byla tmavší, ale ještě ne příliš. Mellon mu ukázal směr. Rebus se podíval, pak zvedl snímek a oči mu začaly létat mezi fotografií a skutečnou krajinou.

	„Vezměte v úvahu, že ten záběr mohl být pořízen kdykoli,“ upozornil Mellon.

	Rebus věděl, na co farmář poukazuje: že v tomhle kraji se toho za sto i více let určitě změnilo jen málo.

	„Důležité ale je,“ řekl Rebus, „že v tu denní dobu mohla být nanejvýš v Pitlochry, severněji ne. Než se dostala až sem, určitě tu byla tma jako v pytli.“

	„Takže ta fotka nemůže být odsud.“

	Tím si ale Rebus jist nebyl. Vytáhl mobil a krajinu vyfotografoval. Snímek neměl profesionální kvalitu, přesto ho chtěl Clarkeové poslat. Ovšem mobil mu zhatil plány.

	„Není tu signál,“ konstatoval Rebus.

	„Obvykle je docela dobrý. Jen si musíte najít to pravé místo.“

	„Takže i kdyby ta fotka pocházela odsud…“

	„Mohla mít problém ji poslat.“ Farmář pokyvoval hlavou. „Víte o jiných místech, která by na záběru mohla být?“

	„Asi o dvou.“

	„Je některé blíž k tomu, kde ji viděli naposled?“

	„Tahle krajina se té na snímku podobá zatím nejvíc.“ Rebus se rozhlížel Někdo by tu kolem sebe viděl jen klid a mír, jiní by vnímali především zdejší opuštěnost. Hlasitě kolem nich hvízdal vítr. Rebus nevěděl, co tu vlastně hledá, tedy kromě toho proč a kdo: proč tady – a kdo to místo vybral?

	„Ničeho podezřelého jste si asi nevšiml?“ zeptal se Mellona. „A nezastaví se tu někdy někdo cizí na delší dobu, než je obvyklé?“

	Farmář zasunul ruce do kapes nepromokavého pláště. „Ne, ne. A když jsem se poptával po okolí, všichni říkali totéž.“

	„Žádné stopy po pneumatikách tam, kde by být neměly?“

	Farmář zavrtěl hlavou.

	„A co nahoře na silnici?“

	„Když to na křižovatce vezmete doleva, nakonec přijedete znova do Alnessu.“

	„A doprava?“

	„Narazíte na cestu do vesnice Bonar Bridge.“

	„Pane Mellone, jak je pravděpodobné, že tuhle okresku najde někdo, kdo není zdejší?“

	Muž pokrčil rameny. „Na mapách je. A určitě ji ukáže i satelitní navigace.“ Rebus udělal ještě pár záběrů, ale mezitím se příliš setmělo, než aby byly co k čemu. K fotografování ho dohnal pocit, že něco udělat zkrátka musí.

	„Máte za sebou dlouhou cestu,“ řekl farmář. „Jestli chcete, můžete si u nás dát čaj.“

	„Díky, ale nějaký ten kilometr mě ještě čeká.“

	„Tady jste už viděl dost?“

	Rebus přejel pohledem po horizontu, pokud se mu v šeru dařilo ho rozeznat „Řekl bych, že ano.“

	„Myslíte, že ta ubohá holka je někde tady?“

	„Nevím,“ přiznal Rebus.

	Když se vrátili k landroveru, měl dojem, že pes na něj vrhl soucitný pohled.

	
Kapitola třicátá

	Z nějakého důvodu – především proto, že žádné z jiných možností nedal přednost, jel Rebus opět po A9. Dál na sever. Brzy však odbočil do města Domoch, minul kostel, v němž zdejší lidé určitě vidí katedrálu (ačkoli není větší než venkovský kostelík), a zastavil na skoro liduprázdném náměstí.

	V hotelu a obchodech zřejmě měli otevřeno, ale na ulicích nikde nikdo. Když Rebus zjistil, že mobil zachytil signál, vystoupil z vozu, aby se při telefonování trochu prošel.

	„Tak co?“ zeptala se Siobhan Clarkeová.

	„Jsem si docela jist.“

	„Absolutní jistotu ale nemáte.“

	„Ne.“

	„Takže co dál?“

	„Párkrát jsem to vyfotil mobilem, abyste viděla, co mám na mysli.“

	„Jedete zpátky?“

	„Ještě ne. Zastavil jsem se v Doraochu.“

	„Tímhle tempem nedorazíte domů dřív než o půlnoci.“

	Rebus si vzpomněl na zavazadlo s věcmi na přenocování, které leží v saabu na zadním sedadle. „Víte, Siobhan, důležité je, že tu fotku v žádném případě ze svého mobilu nemohla poslat. Ne z Eddertonu a ne v té době, kdy ji vyfotila.“

	„Aha.“

	„Jak jinak ji ale mohla poslat? Nic jiného mě nenapadá, než že to není fotka, kterou pořídila ten den.“

	„A co to tedy je?“

	„Fotografie jiné fotografie. Tím by se možná vysvětlilo, proč je trochu rozmazaná.“

	„Ale proč ji poslala?“

	„Aby nás svedla ze stopy. Takhle jsme celé dny pátrali v okolí Pitlochry, protože jsme si mysleli, že je to místo činu.“

	Clarkeová chvíli mlčela. „To by se dalo ověřit,“ řekla. „Stačí najít nějakého odborníka na fotografování.“

	„Souhlasím.“

	„Takže nás ta fotka nikam nedovede?“

	„Říká nám, že máme co dělat s někým, kdo přemýšlí, než něco udělá. A ať je ten zločinec, kdo chce, má vizitku, kterou po sobě zanechává. Ani jedno z toho jsme doposud nevěděli.“

	„Ale oboje bych s radostí vyměnila za jméno a adresu.“

	„Stejně jako já.“ Přešel silnici a stál pod ukazateli cesty. Jeden nabízel možnost K pláži.

	„Není Domoch to město, kde se Madonna vdala za toho filmového režiséra?“ zeptala se Clarkeová.

	„Až ji příště potkám, zeptám se jí. A co u vás, něco nového?“

	„Thomas Robertson zmizel beze stopy. Ale přicházejí nám další návrhy míst, odkud ta fotka může být.“

	„Něco slibného?“

	„Nic, o čem jsme neslyšeli už dřív. Dumess dostal další hlas.“

	„Dotáhl se na úroveň Eddertonu?“

	„Drží se v těsném závěsu. Ach, ještě něco – pamatujete se na Alasdaira Blunta?“

	„Ten štramák, co Zoe Beddowsovou viní z toho, že mu zničila manželství?“

	„Ukázali jsme mu fotku z Annettina mobilu.“

	„A?“

	„Prý to neví jistě.“

	„Povím vám, kdo by si to mohl pamatovat líp…“

	„Jeho bývalá? Jmenuje se Judith Inglisová.“

	„Dneska si zasloužíte sladkou odměnu, Siobhan. Co ona na to?“

	„Že je ta krajina hodně podobná. Ale jistá si není.“ Rebus místo odpovědi jen zachrčel a Siobhan Clarkeová změnila téma. Zeptala se ho, jestli viděl delfíny. „Tam někde na severu mají být.“

	„Na to je drobátko tma,“ odpověděl. „Už jste dneska v práci skončila?“

	„Více méně.“

	„Šťastná to žena.“

	„Tahle cesta ale byl váš nápad.“

	„Byl.“

	„A chtěl jste jet sám.“

	„No a?“

	„Jen mě napadlo, jestli jste neměl v úmyslu vzít si jiného navigátora.“

	„Myslíte Ninu Hazlittovou?“

	„Řekla jsem to snad?“

	„Vy si o mně nemyslíte jen to nejlepší.“

	„Opravdu jste tam sám?“

	Rebus se rozhlédl vpravo vlevo po prázdné ulici. „Dočista a naprosto,“ potvrdil.

	„Zmínila se o vás v jednom z rozhovorů, které poskytla. Překvapuje mě, že vám nehoří uši.“

	„Co řekla?“

	„Ze jste jedna z mála ‚úředních osob‘, kdo ji bral vážně.“

	„Já – a úřední osoba?“

	„Nevěřte všemu, co slyšíte. A navíc vám to u Jamese nejspíš uškodí.“

	„Protože ten potlesk nesklidil sám?“

	„Všichni tvrdě pracujeme, Johne. Nikomu se nelíbí, když jsou vynášeny zásluhy jednotlivce.“

	„Chápu.“ Hovor ukončil slibem, že jí své fotografie z Eddertonu pošle. Udělal to, dokud měl signál, protože si všiml, že baterie je skoro vybitá. Nastartoval auto a zahnul do úzké ulice, která se rozšířila až u autokempinku pro karavany a stanice pobřežní hlídky. Mořský vítr z hladiny Dornoch Firth začal saabem cloumat a vozovku pokrýval tu slabší, tu silnější vrstvou zvířeného písku. Rebus skončil na prázdném parkovišti, za nímž se zvedal příkrý svah porostlý trávou. K pláži vedly schody a světlo měsíce ukazovalo, kam sahá čára přílivu. Z toho mála, co viděl, usoudil, že pláž se táhne stovky metrů. Z písku tu a tam vyčnívaly skály. Vytrvale šla jedna vlna za druhou a každá byla jiná. Měl pocit, že je na světě úplně sám. Žádný dopravní ruch, nikde ani živáčka; nic – jen na obloze nad hlavou mraky. Které je století, mu připomínalo pouze jeho auto – a také mobil, který se právě úslužně rozezněl. Volala Nina Hazlittová.

	„Haló?“ ozval se.

	„Skoro vás neslyším.“

	„To bude tím větrem, řekl bych. Vracím se k autu.“

	„Nejste někde na vrcholu hory?“

	„Kdepak, na pobřeží.“ Vyšel po schodech, otevřel dveře řidiče a nastoupil. „Je to lepší?“ zeptal se.

	„Asi máte špatné počasí.“

	„Ve Skotsku jsme na to zvyklí. Co pro vás můžu udělat, Nino?“

	„Vlastně nic. Jen jsem si chtěla popovídat.“

	„Počítejte s tím, že baterii mám těsně před vybitím.“

	Odmlčela se, jako by se rozhodovala, který tah bude ten pravý. „Jak jste postoupil ve čtení knihy?“ zeptala se.

	„Je opravdu zajímavá.“

	„To říkáte jen tak…“

	„Buny Man versus Green Man, lachtani versus mořské panny… Pamatuji se na tu lachtaní slečnu z filmu Místní hrdina.“

	„Nebyla to mořská panna?“

	„Asi byla.“

	„Vy jste to snad doopravdy četl.“

	„Vždyť jsem vám to říkal.“ Vyhlédl ven, na rozbouřené moře. Delfíni? Dnes večer rozhodně ne. A lachtani nebo bytosti schopné měnit podobu? Ani za milion let.

	„Nějaký… nějaký pokrok?“

	„Doufejme,“ přiznal.

	„Musíte to přede mnou tajit?“

	„Spíš to souvisí s Annette McKieovou.“ Rebus chvíli uvažoval. „Měla jste šanci mluvit se Sallyinými přáteli?“

	„Nikdo z nich si nepamatuje, že by stránku Friends Reunited navštívil někdo jiný než obvykle.“

	„Ta naděje byla stejně mizivá.“

	„Málo nadějné pokusy jsou zřejmě moje specialita.“

	„Moje taky. A proto to hned tak nevzdám.“

	„Doufám, že je to pravda, Johne.“

	„Ale bylo by lepší, kdybyste moje jméno nedala novinářům.“

	„Ne?“

	„Kolegové to těžce nesou.“

	„To mi nedošlo.“ Znovu se odmlčela. „Takže jsem vám to zase zavařila.“

	„Nemohla jste to vědět.“

	Hovor trval ještě několik minut. Rebus nabyl dojmu, že ačkoli má tahle žena bratra, je osamělá. Přátelé ji pravděpodobně opustili poté, co se její zájmy zúžily na jedinou věc. Ulevilo se mu, když telefon začal pípat na znamení, že baterie brzy vypoví službu.

	„Každou vteřinu mi dojde baterie,“ vysvětlil jí.

	„Jinými slovy, posíláte mě k šípku,“ řekla příkřejším tónem.

	„Nic takového, Nino.“ To už ale zavěsila. Hlasitě vydechl a začal couvat ven z parkovacího místa; potom zase zastavil a sáhl po silniční mapě. Dumess leží na A838, která sleduje linii velice členitého pobřeží severního Skotska. Aby se tam dostal, stačí pokračovat po A836, právě po té silnici, která prochází Eddertonem. Ovšem kdo ví, jak dlouho může cesta tam trvat. Jeho mobil z posledních sil přijal textovou zprávu od Siobhan Clarkeové, kde ho oslovila, jako by byl jedním z nejlepších britských fotografů: Vážený Davide Bailey, těžko říct – ale vypadá to slibně. Zdravím.

	Zamířil zpátky do centra Domochu, kde si všiml, jak hotel naproti katedrále přitažlivě a jasně září. Určitě tam mají pivo a široký sortiment sladové whisky. A při troše štěstí i teplou kuchyni. Než ráno vyrazil na cestu, vzal si víc peněz, protože počítal s tím, že možná bude muset někde přespat; proto teď saab zaparkoval přímo před předními dveřmi hotelu a sáhl na zadní sedadlo pro tašku s věcmi.

	
Kapitola třicátá první

	Vzbudil se brzy; snad proto dorazil na snídani jako první. Slanina s vajíčky, dvě sklenice pomerančového džusu a pár šálků kávy si poradily s hlavou, která se vzpamatovávala z přemíry whisky. Přes noc slabě mrzlo a tenkými vrstvami mraků se teď všemožně snažilo proniknout mléčně zakalené slunce. Občané Dornochu se chystali do práce nebo si už nesli domů ranní noviny. Rebus hodil tašku do saabu, z předního skla seškrabal jinovatku a nastartoval.

	Oba proudy silnice A836 byly plné místních vozidel, zato turistů po ní jelo jen málo. Široká nákladní auta, mířící k jihu s těžkými náklady poražených stromů, Rebusův saab jen tak tak míjela. Na první benzinové stanici, kterou uviděl, načerpal plnou nádrž; nevěděl, kde se naskytne další příležitost tankovat. A zřejmě to netušila ani obsluha benzínky.

	„Záleží na tom, kterou silnicí pojedete.“

	„Pravda,“ přitakal Rebus, který mladíkově logice nedokázal nic vytknout. Když si pak uvědomil, kolik litr paliva stojí, požádal o účtenku. V autě se zase podíval do silniční mapy. Všechny hory tu nesou keltská jména, jaká jakživ neslyšel: Cnoc a Ghiubhais; Meall an Fhuarain; Cnoc an Daimh Mor. Jedna whisky se jmenuje anCnoc, takže „Cnoc“ musí něco znamenat. Možná příště nebude litovat námahy a přečte si, co se na etiketě láhve píše. Za vesnicí Lairg se silnice zúžila v jediný pruh doplněný občasnými výhybnami a terén byl stále nehostinnější. Vrcholy hor, jejichž prudké svahy pokrýval sněhový poprašek, mizely v oblacích. Rebus minul lesní školky jehličnanů a zbytky podobných porostů; pařezy mu připomínaly náhrobní kameny na rozsáhlém hřbitově. Obloha byla šedá jako olovo a omšelé tabule varovaly před ovcemi na silnici. Hotel ve vesničce Altnaharra má otevřeno celý rok. Viděl, že tam parkuje několik aut a vyznavači horské turistiky a horolezci se připravují na náročné výkony, které je toho dne čekají. Zastavil, stáhl okénko, několik minut seděl, poslouchal útržky hovorů a pozoroval je, jak vyrážejí na denní túru. Některým visely kolem krku mapy agentury Ordnance Survey v průsvitném obalu, který je chrání před živly. Batohy turistů se nadouvaly proviantem a nepromokavým oblečením a většina si nesla dlouhou hůlku – někdy i dvě –, které jim mají v jejich úsilí pomáhat. Počkal, až zdolá schůdky i ten poslední a obrátí se k němu zády, potom si zapálil a do svěžího, neznečištěného vzduchu vyfoukl cigaretový kouř.

	Za půl hodiny se už blížil k vesnici Tongue, kde najede na silnici mířící k západu, která vede podél pobřeží do Dumessu. Ovšem ještě předtím ho čeká zajížďka. V kapse kabátu má fotografii. Přišla mu poštou před několika lety a teď mu snad pomůže najít, co hledá. Vesnice leží od silnice vlevo, ale Rebus to vezme po náspu přes úžinu Kyle of Tongue. Bungalov skutečně stál hned vedle ubytovny pro mladé. U zvonku neviděl žádná jména. Zazvonil a čekal, pak tlačítko stiskl znovu. Výhled odtamtud je úchvatný, dům si však od živlů vytrpěl své a ani v budoucnu ho nic jiného nečeká. Rebus nahlédl oknem obývacího pokoje dovnitř, potom zašel dozadu. Od pole tam dům nedělí žádný plot. V kuchyni viděl známky toho, že doma nedávno někdo byl: vedle stolu stála krabice s cereáliemi a mléko čekalo, až ho někdo uloží do ledničky. Rebus se vrátil k saabu, nastoupil a přemýšlel, co teď. Slyšel, jak křičí mořští ptáci a kvílí nárazový vítr, ale nic jiného. Ze zápisníku vytrhl list, napsal vzkaz, vrátil se k předním dveřím a vhodil ho do schránky na dopisy.

	Dál jel v tichu, neměl náladu na žádné cédéčko, ani se mu nechtělo poslouchat rozhlas, i kdyby se mu nakrásně podařilo nějakou stanici tady naladit. Brzo dorazil ke geologicky cennému území, které, jak nápis také hlásá, je známé pod názvem „Geopark Severozápadní vysočiny“. Krajina byla stále podivnější, skoro jako na Měsíci, a kamení stěží pokrývala nějaká forma vegetace. Čas od času se ale objevila nádherná zátoka s dokonale čistým bílým pískem a modré moře. Rebuse napadlo, že asi nikdy v životě nebyl od hospody takhle daleko. Zkontroloval ukazatel stavu paliva a zásobu cigaret. Do Dumessu mu zbývalo dost kilometrů a netušil, co tam najde. Objel úzký mořský záliv Loch Eriboll a zase pokračoval k severu. Vesnička Dumess neleží přímo na nejsevernějším výběžku skotského pobřeží; jestli věříte, že vaše auto cestu zvládne, můžete dojet až k mysu Cape Wrath. Rebus znal telefonní číslo jednoho ze zdejších obyvatel, ale zatím neměl signál. Když do Dumessu dorazil, viděl, že vesnici tvoří několik chalup, větších moderních domů a pár obchodů. Měli tam dokonce dvě úctyhodně stará benzinová čerpadla. Když vedle pumpy zastavil a přešel silnici ke Sparu, zeptal se vedoucí, kde bydlí Anthony Greenwood.

	„Dnes ráno odjel do jeskyně Smoo,“ řekla mu. „Nevím, jestli se už vrátil.“

	Rebus jí potom ukázal fotografii.

	„Vy jste od policie?“ domyslela si. „Z Edinburghu? Anthony nám o tom všechno řekl. To místo, které hledáte, je hned u Keoldale.“

	Za dvě minuty, s novou krabičkou cigaret v kapse, už byl zase v saabu a jel dalších pár kilometrů podle jejích přesných – snad až příliš přesných – instrukcí. Ale už když se k místu blížil, věděl, že to není ono. Ne že by bylo všechno špatně; stačí, že je to špatně tak akorát. Vítr se do něj v nárazech opíral, zatímco stál a díval se směrem k úzké zátoce Kyle of Dumess a potom nahoru na holé úbočí svahu za řadou větrem ošlehaných stromů, z nichž některé očividně byly jednou provždy ohnuté.

	„Ne,“ pronesl nahlas. Svah kopce byl příliš prudký.

	Ale to tušil už dávno – a po návštěvě Eddertonu si už je skoro jist. Jel o něco dál a zase se vrátil, jen pro všechny případy, aby něco nepřehlédl, ale obchodnice z Dumessu ho zřejmě poslala na správné místo.

	Až na to, že tohle místo není to pravé.

	Znovu zkoumal mapu. Může to vzít zpátky cestou, kterou přijel, anebo pokračovat. Cesta tu dělá něco jako okruh, než se zase napojí na A836. Rebus nepatří k těm, co se vracejí po vlastních stopách, proto se vydal na jihozápad směrem k mostu Laxford Bridge. Silnička byla stále úzká, tu a tam se širšími místy, aby se protijedoucí vozidla mohla vyhnout, ale nikdo tudy nejel. Rebus v duchu konstatoval, že za těch víc než sto šedesát kilometrů, které sem z Domochu urazil, ani jednou nemusel jet za žádným vozidlem. Sporadicky potkával auta turistů a několik dodávek se zbožím. Ale všichni řidiči byli velmi zdvořilí, zablikali na něj, aby věděl, že zastavili, a tudíž že on nemusí, nebo mu gestem poděkovali, pokud se úlohy obrátily. Když se dostal až na západní pobřeží, viděl, že cesta se zase stáčí do vnitrozemí, na jih a k východu, kde dlouhé kilometry byl jen pustý kraj a ovce. Dvakrát musel zastavit, protože po silnici chodily bahnice, a jednou zahlédl, jak nad vzdálenými vrcholy ladně krouží velký dravý pták. Někde ještě ležel na zemi sníh a nad ním se do obrovské výše klenulo nebe. Rebus jel po březích jezer, na jejichž lesklé hladině odpočívalo divoké ptactvo, a pneumatiky jeho auta tiskly ještě hlouběji do asfaltu dávno přejetá zvířata. Právě se před ním ukázalo úzké, ostře zahnuté rameno jezera, když se jeho mobil probral. Ukázal jeden zmeškaný hovor. Rebus zastavil a zavolal zpět. Signál byl slušný.

	„Tati?“ Samantin hlas. „Kde jsi? Vrátila jsem se a našla tvůj vzkaz…“

	Rebus stál u auta. Nadechl se – vzduch čistý a svěže studený. „Věřila bys tomu, že jsem jenom jel kolem?“

	„Ne.“ Potlačila smích.

	„Náhodou je to pravda. Musel jsem něco ověřit v Dumessu.“

	„Jak jsi našel ten správný dům?“

	„Přece jsi mi poslala fotku.“ Podíval se na ni. Samantha stojí před svým bungalovem a kolem pasu drží vysokého mladíka.

	„Kde jsi?“ zeptala se.

	„Uprostřed pusté divočiny. Doslova.“ Když vzhlédl, viděl, jak se svah kopce zrcadlí na klidné hladině jezera. „Kdybych si ze zeměpisu něco pamatoval, možná bych ti dokázal popsat, kde jsem.“

	„Příliš daleko na jihu, než abys to otočil?“

	„Asi ano. Myslím, že jsem od Tongue už ujel tak sto kilometrů.“

	„To je škoda.“

	„Takže příště?“ řekl a palcem si přejel po čele. „Nebo až se někdy dostaneš do Edinburghu. A jak se vůbec máš? Žiješ na moc krásném místě…“

	„Ze ty ses díval oknem dovnitř? Je tam hotová skládka.“

	„O nic horší nepořádek než u mě. Jak se má Keith?“

	„Dobře. Teď si našel práci v Dounreay – vyřazují tam z provozu jadernou elektrárnu.“

	„Kontroluješ ho pravidelně, jestli není radioaktivní?“

	„Večer si v posteli už ani nemusím svítit,“ zažertovala. Potom: „Měl jsi mi dát vědět, že sem pojedeš.“

	„Bylo to narychlo,“ lhal. „Mrzí mě, že jsem se ti dost dlouho neozval.“

	„Máš moc práce. Viděla jsem ve zprávách, jak se o tobě ta žena zmínila.“ Myslela Ninu Hazlittovou. „Proto jsi byl v Dumessu?“

	„Hm.“

	„Znamená to, že bys mohl přijet ještě jednou?“

	„Těžko. A mezi tebou a Keithem je všechno v pořádku?“

	„My… my se pokoušíme o umělé oplodnění.“

	„Ale?“

	„V nemocnici Raigmore v Invernessu. Poprvé se to nepovedlo.“

	„To je mi líto.“

	„Ale ještě jsme to nevzdali.“

	„Dobře.“ Zavřel oči a zase je otevřel. Chvíli trvalo, než krajinu znovu viděl ostře.

	„Škoda že jsem nebyla doma. Jela jsem ke kamarádce. Jejímu dítěti je devět měsíců…“

	„Aspoň vím, kde teď jsi. Až si zase budeme telefonovat, můžu si představovat, co vidíš z okna.“

	„Ten výhled je pěkný.“

	„Moc.“ Rebus si odkašlal. „Měl bych radši jet V tuhle dobu mám pracovat.“

	„Dej na sebe pozor, tati.“

	„Ty taky, Samantho.“

	„Udělalo mi radost, že ses tady zastavil. Fakt.“

	Hovor ukončil, zůstal stát a zíral před sebe, i když nic nevnímal. Proč jí nedal vědět, že přijede? Chtěl vidět, jak se bude tvářit, aby poznal, jestli má, nebo nemá radost? Nejspíš. Ale pak je tu ještě druhá možnost: že nechtěl, aby byla doma. Pak by se zaručeně nemohli pohádat. Takhle prokázal snahu, a žádné neblahé následky nehrozily. Od chvíle, kdy padla zmínka o Dumessu, na Samanthu myslel: naskytla se tak příležitost ji navštívit, aniž by to vypadalo, že leze ke křížku.

	Prostě jel kolem.

	„Je z tebe troska, Johne,“ řekl si, když zase nastupoval do auta. „A kdo by chtěl mít za dědečka trosku?“

	Umělé oplodnění: o tom se dřív nezmínila, o dětech nemluvila vlastně nikdy. V čem je asi problém, přemýšlel. Zhruba před deseti lety ji srazilo auto – mohlo to způsobit komplikace? Nebo za to může Keith a jeho práce. Oplodnění už jednou zkusili, a neřekli mu o tom. Že by ho chtěli překvapit? Anebo prostě jenom v jejich životě do té míry nefiguruje?

	Místo aby v Bonar Bridge zahnul doprava a jel znovu přes Edderton, vzal to po severním břehu Dornoch Firth a na A9 najel v Clashmore.

	„Znovu zdravím,“ řekl silnici. Pokračoval na jih, přes Tain, Inverness, Aviemore a Pitlochry, V žaludku neměl místo pro pozdní oběd, ale znovu natankoval a koupil noviny a láhev vody. V protisměru viděl jet dlouhý konvoj; transportér v jeho čele vezl na přívěsu stroje pro přemísťování zeminy. V Rebusově směru naštěstí tak hustý provoz nebyl. Hned za městem Aviemore zajel na odpočívadlo za tahač s návěsem a dodávku a vystoupil, aby se protáhl a narovnal si záda. Tato trasa je frekventovaná, přesto měl pocit, že by stačilo ujít pár desítek metrů mezi kopce a octl by se na místech, kam lidská noha zatím nevkročila. Divočina zůstává divočinou právě proto, že se tu ještě nikdo neobtěžoval zastavit. Když uslyšel, jak se dveře dodávky otevírají, otočil se. Řidič vystoupil.

	„Mohl byste mi připálit?“ zeptal se a mával cigaretou.

	Rebus mu vyhověl.

	„Zapalovač v autě se mi rozbil,“ vysvětlil a vděčně kývl hlavou, než se lačně nadechl.

	„A co ten tahač?“ zeptal se Rebus.

	„Řidič neví o světě. Záclonky má zatažené a vůbec. I kdybychom mu vlezli do vozu a sebrali celý náklad, chrápal by dál.“

	Rebus se pokusil usmát. „Vidím, že to máte promyšlené.“

	„Není o co stát. Holandská poznávací značka, takže byste tam našel spíš pár kýblů s kytkami než televize s plochou obrazovkou.“

	„Vy jste o tom doopravdy přemýšlel.“

	Muž se usmál a znovu potáhl z cigarety.

	„Jak víte, že je v pořádku?“ zeptal se Rebus; mínil řidiče tahače.

	„Jestli s tím jezdí každý den, tak v pořádku nabeton není.“ Muž si zaťukal prstem na hlavu a potom se Rebuse zeptal, jestli je obchodní cestující.

	„Jenom jsem musel jet na sever,“ odpověděl Rebus vyhýbavě.

	„Do Invernessu?“

	„Ještě dál.“

	„Do Wicku?“

	„Na severozápad, skoro ke Cape Wrath.“

	„Myslel jsem, že tam nahoře už nic není.“

	„Máte přesné informace.“ Rebus mlčel, dokud kolem hlučně nepřejel kamion s návěsem, následovaný šňůrou aut Cítil, jak se mění tlak vzduchu, jako by se ho nějaká síla pokoušela vtáhnout na vozovku.

	„A na dálnicích je to ještě horší,“ poznamenal řidič dodávky. „Zkuste se někdy vymočit na zpevněné krajnici M8.“

	„Zapsal jsem si to za uši. Jezdíte po téhle trase často?“

	„Pravidelně, jako bych měl jízdní řád: Inverness – Perth – Dundee – Aberdeen. Mohl bych tu řídit poslepu.“

	„Klidně, ale počkejte s tím, až nebudu poblíž.“

	„Bojíte se, že bych vám drcnul do saabu?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Bojím se, že bych vás musel zatknout…“

	
Kapitola třicátá druhá

	Zase v Edinburghu.

	Dlouhé kolony vozidel směrem do centra, dodržování maximální rychlosti – sedmdesátky – zajišťují kamery policejního radaru. Zatracené rozkopané silnice! A potom, už přímo ve městě, ho tabule informovaly o stavbě tramvajové trati, navazujících objížďkách a uzávěrách silnic. Záda má jako v ohni. Příliš dlouho seděl za volantem – a jízda nebyla nejklidnější. Než na Gayfield Square vystoupil, vystavil za přední sklo nápis POLICIE; pak saab poklepal po střeše z vděčnosti, že ho nenechal ve štychu, a zamířil do recepce, kde očekával svou Nemesis. Místo toho za plexisklem uviděl novou tvář. Rebusovy doklady přijala bez námitek a stiskla bzučák, aby mohl dál. Zdolal schody a vešel do kanceláře kriminálního oddělení. Všichni se tlačili kolem počítače Christine Essonové.

	„Co jsem promeškal?“

	Page zvedl hlavu. „Vítejte zpátky,“ řekl a gestem Rebuse pozval, aby se přišel podívat

	„Tohle zaznamenaly bezpečnostní kamery na autobusové zastávce,“ vysvětlila Siobhan Clarkeová. Nahrávku prohlédli už dřív, ale jen aby se přesvědčili, že Annette do autobusu na Inverness opravdu nastoupila. „Christine napadlo podívat se i na to, co tomu předcházelo.“

	Essonová myší posunovala obraz vždy o několik záběrů dopředu nebo dozadu. Annette se přiblížila k frontě na autobus, ale pak šla zpátky a úplně zmizela z dohledu. Střih na jinou kameru, která ji zachytila z větší dálky. Jiný úhel, avšak očividně ve stejné době. Zpátky, zpátky, zpátky, až ke skleněným dveřím autobusového nádraží. Dveře se před ní otevřely a zase zavřely, když prošla, s rukou pevně svírající kovovou kliku. Teď byla na chodníku, ale přes sklo ji viděli jen matně.

	„Dá se to zvětšit?“ navrhl Rebus.

	„To nebude třeba,“ řekl Page. „Sledujte, co bude dál.“

	Někdo k ní přišel a dal se s ní do řeči. Rebus vtáhl vzduch mezi zuby. Zjevně Frank Hammell. Chytil ji za ruku. A potom oba vyšli ze záběru. Essonová nahrávku zastavila a přehrála normální rychlostí. Když Hammell a Annette vešli před kameru, pevně ji držel, jako by ji nechtěl pustit. Sotva Annette jeho ruku setřásla, strčila do dveří, aby se otevřely, a rázně kráčela nádražní halou. Střih na jinou kameru. Ten výraz v její tváři, je to úleva? Ale byla ve střehu, s taškou přehozenou přes rameno se připojila ke krátké frontě u autobusu a jen jednou se ohlédla, jestli tam Hammell stále je.

	„Ze všech lidí právě on,“ řekl James Page a narovnal se. Položil ruku Essonové na rameno. „Dobrá práce, Christine.“ Pak jednou tleskl a ruce nechal přitisknuté dlaněmi k sobě. „A teď si sem přivedeme pana Hammella, dobrého přítele McKieovy rodiny, a hezky si s ním popovídáme.“

	„Nikdy se nezmínil, že byl na autobusovém nádraží?“ uhodl Rebus.

	Clarkeová zavrtěla hlavou. „A právě se nám podařilo opatřit podrobný výpis volání z Annettina mobilu. Z autobusu poslala dvanáct esemesek – deset kamarádce Timmy a zbývající dvě na telefon, který patří Franku Hammellovi. Pak už byl její mobil použit, jen když z něj odešla fotografie do mobilu Thomase Redferna.“

	„Co příchozí hovory?“

	„Ty nemáme.“

	„Bylo by zajímavé vědět, jestli jí Hammell odepsal.“

	„Zeptáme se ho,“ odpověděl Page rázně. „Má záznam v rejstříku, že, Johne?“

	„Zločinec je zaručeně, jenom jsme ho ještě při ničem nepřistihli.“

	„Hm, při výslechu nám lhal – to prozatím stačí.“

	„Maření policejního výkonu, přinejmenším,“ souhlasil Ronnie Ogilvie.

	Page pomalu přikývl. „Takže všichni zpátky do práce. Siobhan, zavolejte pana Hammella a požádejte ho, aby nás navštívil.“ Page se podíval Rebusovi do očí a ukázal na svou kancelářičku. Rebus šel za ním, ani se neobtěžoval zavřít dveře. Těsných prostorů měl pro ten den až až.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Page.

	„Ta fotografie určitě pochází z Eddertonu.“

	„Siobhan souhlasí. A taky se zmínila, že v tom bude nějaký podfuk…?“

	„To vysloveně ne. Ale ten únosce si s námi zřejmě hraje.“

	Page o tom chvíli dumal. „A Hammell?“ zeptal se.

	„Toho je třeba vyslechnout.“

	„Mohl ji sledovat do Pitlochry…“

	„To mohl,“ uznal Rebus.

	Page zůstal zamyšlený. „A co zbytek vaší cesty?“

	„Valnou měrou bez mimořádných událostí.“ Rebus mu podal paragon za benzin. „Výlohy,“ vysvětlil.

	Page si účet prohlížel. „Má dnešní datum.“

	„Ano.“

	„Myslel jsem, že jste jel včera?“

	„Cesta trvala déle, než jsem čekal.“

	„Byl jste pryč přes noc?“

	„V hotelu,“ řekl Rebus.

	„Účtenka?“ Page nastavil ruku, ale Rebus zavrtěl hlavou.

	„Jak se říká, na účet podniku.“ Obrátil se a chtěl odejít, ale Page s ním ještě úplně neskončil.

	„Nina Hazlittová vás pochválila – vás a jen vás.“

	„To mě mrzí.“

	„Ať vám to nestoupne do hlavy.“

	„Právě naopak, Jamesi, ujišťuji vás…“

	V místnosti kriminálního oddělení Rebus opět zjistil, že si nemá kam sednout, když jsou všichni u svých stolů. Jedna židle s kovovým rámem, původem z místnosti pro výslechy, tam ještě byla, ale stůl žádný. Rebus ji postavil vedle Clarkeové a ubezpečil se, že se nohy židle pod jeho vahou nezbortí. „Už víte, kam s těmi krabicemi?“ zeptal se a na jednu ukázal prstem.

	„Všechno má svůj čas.“

	„Div jsem se neztrhal, když jsem je sem tahal, a bylo by to úplně zbytečně.“ Zírala na něj. „Vy chudáčku.“ Potom se otočila zpátky ke svému počítači: „A co zbytek cesty?“

	„Viděl jsem to místo v Dumessu.“

	„Myslela jsem si to. Proto jste se vrátil až teď.“

	„Proti Eddertonu nemá šanci.“

	Na obrazovce našla kontaktní číslo Franka Hammella. Přitiskla telefon k uchu a čekala.

	„Pan Hammell?“ řekla. „Tady detektiv inspektor Clarkeová. Myslíte, že bychom si mohli tady na stanici promluvit…?“ Ťukala špičkou propisovací tužky na zápisník vedle klávesnice. „Dnes, jestli je to možné.“ Poslouchala, co odpověděl, a potom se zeptala, kdy se vrátí. „Hm, pokud to tedy nejde dříve… Zítra v poledne. Takže na shledanou zítra.“

	Hovor ukončila a znovu se podívala na Rebuse. „Říká, že něco služebně vyřizuje v Aberdeenu.“

	Rebus našpulil rty. „Vyřizuje Thomase Robertsona?“

	Clarkeová pokrčila rameny. Rebus si důkladně prohlížel mapu na stěně. Přibylo připínáčků, ale i nových míst. Největší shluk stále kolem Eddertonu. Vedle nich se objevila Christine Essonová. „Už jste mu to pověděla?“ zeptala se Clarkeové.

	„Co?“

	„Že ji viděli.“

	„Ach –“ Clarkeová právě otevřela ústa, když Page, který stál na prahu kancelářičky, na ni zavolal a gestem ji zval k sobě. „Radši to udělejte vy,“ řekla Essonové, vstala ze židle a protáhla se kolem Rebuse.

	„Jsem jedno velké ucho,“ pobídl ji Rebus.

	„Víte, že jsme zveřejnili ty portréty žen, jak by vypadaly teď?“ spustila Essonová.

	„Ano.“

	„Ozvalo se několik lidí.“

	„To je dobře…“

	„A, kupodivu, většina se týká Sally Hazlittové.“

	„Proč kupodivu?“

	„Protože je pohřešována nejdéle. Tudíž portrét není tak přesný jako u ostatních. Je snazší přidat na fotce dva roky než dvanáct let.“

	Rebus přikývl na znamení, že souhlasí. „A kde je viděli?“

	Šla zpátky ke svému stolu a vrátila se s blokem, hustě popsaným.

	„Brigid Youngovou viděli loni, pracovala v nějaké hospodě v Dublinu. Mimochodem, prý mluví s australským přízvukem.“

	„Jste pro, abychom ji vyloučili?“

	Essonová se usmála. „Myslím, že můžeme ze seznamu vyškrtnout většinu z nich.“

	„Ale všechny ne?“

	Znovu se podívala do bloku. „Zoe Beddowsová byla viděna v Brightonu, Bristolu, Dumfries a Lerwicku – a to všechno během uplynulých tří měsíců.“

	„Je tak trochu přelétavá.“

	„A pokud jde o Sally Hazlittovou…“ Chvilku jí bylo na ústech vidět, jak počítá. „Celkem jedenáct hlášení, všude možně – od Doveru po Dundee.“

	„Ještě přede mnou něco tajíte.“

	„Dva lidé tvrdí, že ji viděli v Invernessu, kde pracovala v hotelu.“

	„Oba uvedli stejný hotel?“

	Essonová přikývla. „Ti dva volající se neznají a byli tam v různých týdnech. Jeden v září, druhý v říjnu. Musí to být shoda okolností, ne? Myslím to, že Inverness je na A9?“

	„Jak se ten hotel jmenuje?“

	„Whicheťs. Patří k nějakému hotelovému řetězci. A víc už nevím.“

	„Dělala pokojskou?“

	„Recepční.“ Essonová se zarazila. „Určitě to bude mýlka.“

	Rebus pomalu přikývl. „Tohle je jediný případ, kdy dva lidé přišli s přesně stejnými informacemi?“

	„Zatím ano.“

	„Hm, asi bude třeba si to ověřit.“

	„Ale zas tak urgentní to není, co?“

	„Proč myslíte?“

	„Myslím, že jsou dávno mrtvé.“

	„A Annette McKieová?“

	„Tady je ještě šance – i když mizivá.“

	„Proto se musíme zaměřit na ni,“ řekl Rebus. „Mimochodem, to se vám opravdu povedlo – s těmi kamerami na autobusovém nádraží. Vidíte, jak se vyplatilo, že jste svědomitá.“

	Nepatrně sklopila hlavu. „Abych řekla pravdu, mám z toho trochu špatný pocit.“

	„Proč?“

	„Protože jsme si toho nevšimli hned.“ Přeletěla pohledem k zavřeným dveřím Pageovy kanceláře.

	„Nejdřív tu nahrávku viděla Siobhan?“ uhodl Rebus. Essonová nepatrně přikývla. „Myslíte, že si ji pozval na kobereček?“ Rebus sledoval, jak mladá žena červená v obličeji. „Stejně si myslím, že zasluhujete odměnu – co takhle hezký velký hrnek horké vody?“

	
Kapitola třicátá třetí

	V Oxfordské hospodě byl klid, jak v pokročilém večeru bývá. Rebus právě seděl v zadním lokálu, pil pivo IPA a četl Evening News, když přišla Siobhan Clarkeová. Zeptala se ho, jestli si dá ještě jedno.

	„Už jsem někdy odmítl dát si znovu nalít?“

	Vrátila se k výčepnímu pultu a za pár minut přinesla čerstvou pintu a sklenici nazelenalé tekutiny s bublinkami.

	„Limonáda s limetkou?“ hádal.

	„Gin, limetka a sodovka,“ opravila ho, zvedla sklenici, hodila do sebe velký hlt a hlasitě vydechla.

	„Evidentně máte za sebou náročný den,“ poznamenal.

	„Všichni si nemůžeme odjet a poflakovat se po Skotské vysočině.“

	„Page vám to vyčetl?“

	„Co?“

	„Že jste si na nádraží nevšimla Hammella.“

	Podívala se na něj. „To vám řekla Christine.“ Rebus pokrčil rameny a čekal, co odpoví. „Myslím, že víc ho otrávilo, že si může Franka Hammella podat až zítra.“

	„Jsem k výslechu přizván?“

	„Ne.“

	„Jen vy a pan Physical Graffiti? To bude pohoda.“

	„Nezačínejte si.“

	Zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Minutu nebo dvě seděli mlčky. Nakonec se ho zeptala, jestli je v novinách něco zajímavého.

	„Nic moc.“

	„Christine vám řekla o těch zestárlých portrétech?“

	Přikývl.

	„Přivedly mě na jednu myšlenku,“ pokračovala. „Možná ta účetní měla finanční problémy. A ta kadeřnice se mohla rozhodnout, že už má ženatých mužů dost…“

	„A Sally Hazlittová?“

	Clarkeová pokrčila rameny. „Spousta lidí se někam vypaří, Johne, z nejrůznějších důvodů. Podívejte se na Annette McKieovou. Trochu divoká holka.

	Pohádá se s matčiným přítelem a usmyslí si, že se na nějakou dobu někde schová – třeba aby ho potrestala nebo aby dala mámě pořádně zabrat.“

	„A ta fotka?“

	„Možná s tím vůbec nesouvisí.“

	„Takže se mi to jen zdá?“

	„Vy máte za úkol dát do souvislostí dostupné informace. A tohle možná je slepá ulička.“

	Soustředil se na to, aby dopil první pintu a mohl načít druhou.

	„I tohle musíme vzít v úvahu, Johne.“

	„Já vím.“ Otřel si pěnu z horního rtu. „Neboli mi tu zdvořile dáváte najevo, že moje služby už nebudou potřeba?“

	„O tom já nerozhoduji.“

	„Takže Page? Děláte mu poslíčka, abyste u něj zase byla dobře zapsaná?“ Nevraživě se na něj podívala. „James si nemyslí, že jste s něčím přišel. Naproti tomu on se má čeho chytit: zmáčkne Thomase Robertsona a Franka Hammella.“

	„Proč by Hammell unášel dceru své milenky?“

	„Na to se budeme muset zeptat jeho.“

	Rebus pomalu přikývl a potom se Siobhan zeptal, jestli si dá další sklenici. Podívala se na mobil, kolik je hodin.

	„Musím letět,“ řekla. „Vy se tu hodláte zdržet?“

	„Kam jinam mám jít?“

	„Asi domů.“

	„Chtěl jsem vás pozvat na večeři.“

	„Dnes ne.“ Odmlčela se. „Ale určitě někdy jindy.“

	„Christine Essonová si kvůli vám dělá starosti,“ poznamenal, když Clarkeová vstávala.

	„Kvůli mně?“

	„Bojí se, že si myslíte, že si vás šéf zavolal na kobereček kvůli ní.“

	„Za to ona nemůže.“

	„Co kdybyste jí to řekla, až ji zítra uvidíte?“

	„Určitě.“ Přehodila si tašku přes rameno.

	„Co myslíte, kolik času mi zbývá, než mě ten váš Page pošle, odkud jsem přišel?“

	„Nevím.“

	„Den? Nebo dva?“

	„Opravdu nevím, Johne. Uvidíme se zítra ráno.“

	„Doufejme.“ Rebus zvedl sklenici, aby jí připil, právě když se k němu obrátila zády a zamířila k východu. Zase osaměl; ostatní stoly, utřené do sucha, dál čekaly na zákazníky. Dočítal noviny, zatímco k němu od výčepního pultu doléhal smích. Obvyklá sestava: půl tuctu známých tváří. U některých ani neví, čím se kdo živí. Tady na tom nezáleží. A ačkoli někteří štamgasti dostali přezdívku, která jejich povolání naznačuje, v Rebusově případě se to nestalo – a pokud ano, v jeho přítomnosti ji nikdo nepoužívá. Od začátku byl a je John. Když se podíval na stůl před sebou, viděl, že z pinty od Siobhan zbývá pár kapek. Vzal prázdné sklenice a chtěl se připojit k hloučku v předním lokálu. Pak zaváhal a zavzpomínal na cestu do Tongue a zpátky: na tamější samotu a klid, na pocit, že svět se nezměnil a nemění.

	Kde jsi?

	Uprostřed pusté divočiny. Doslova.

	„Ale tady jsem radši,“ řekl si a zamířil k výčepnímu pultu.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	„Jen pár otázek, pane Hammelle,“ řekl Page. Oblek na míru mu dnes mimořádně padl.

	„Páchne to tu jak v zápasnické šatně,“ odpověděl Hammell a znechuceně škubl rty.

	„Žádný luxus,“ souhlasil Page a pohledem přeletěl zjizvené stěny místnosti pro výslechy. „Ale nic jiného nebylo k dispozici.“

	„Takže nejde jen o psychologický nátlak?“

	Page se na něj nevinně podíval. „Co prosím?“

	„Záměr rozhodit mě, abych se pak třeba podřekl?“

	Siobhan Clarkeová sklopila oči k podlaze a předstírala, že se jazykem snaží vydobýt něco uvízlého mezi zuby. Jinak by se musela smát. Hammell Pageovy úmysly dokonale prokoukl.

	„V každém případě vám děkuji, že jste si udělal čas,“ řekl Page. „Je jen třeba si vyjasnit jednu drobnou nesrovnalost.“

	„Ale?“ Hammell seděl na židli s nohama od sebe jako boxer, který odpočívá mezi dvěma koly zápasu.

	„Rádi bychom věděli,“ vmísila se do řeči Clarkeová, „proč jste se nám nezmínil, že jste byl s Annette na autobusovém nádraží.“

	„Nevzpomínám si, že by se na to někdo ptal.“

	„Na to nebylo nutné se ptát, pane Hammelle.“

	„A kdo vůbec říká, že jsem tam byl?“

	„Bezpečnostní kamery,“ odpověděl Page rychle, aby měl hlavní slovo zase on. „Vypadá to, že jste se trochu pohádali.“

	„Kamera jistě věrně ukazuje, jak to bylo. Řekl jsem jí, že ji někdo z mých lidí do Invernessu doveze, ale ona nechtěla.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Protože je tvrdohlavá malá dáma a myslela si, že by mi potom třeba musela poděkovat.“ Hammellův tón prozrazoval jisté rozčilení. „Peníze na vlak ale neodmítla. Potom se ovšem ukázalo, že je na autobusovém nádraží – autobus je lacinější než vlak – a ten rozdíl si hodlá strčit do kapsy.“

	„Sledoval jste ji?“ zeptala se Clarkeová.

	„Tak trochu.“

	„Proč?“

	„Abych se přesvědčil, že mluví pravdu. Mohla právě tak dobře jet do Sighthillu za jedním z těch kamarádíčků feťáků a pár dní tam zůstat.“

	„Proto jste ji sledoval na autobusové nádraží?“

	„Nejdřív na železniční, do Waverley. Na jednom z automatů zjistila, jaké jsou ceny, a potom si ani nekoupila lístek. Šel jsem za ní na St Andrew Square… to přece máte na záznamu z kamer, ne?“

	„A co ten spor?“ nadhodil James Page.

	„Sakra, jenom jsem jí domlouval, aby jela vlakem Ale ona si postavila hlavu.“

	„A nám jste se o tom ani nezmínil, protože…?“

	„Za prvé, není to důležité.“

	„A za další?“ zeptala se Clarkeová.

	Přes Hammellův obličej přeletěl výraz, který svědčil o jeho pochybnostech. „Nechtěl jsem, aby se o tom dověděla Gail.“

	„Proč?“

	Hammell si na židli poposedl. „Nevěděl jsem, jak by to vzala – že strkám nos do cizích věcí. Ale takový prostě jsem. Potřebuju mít situaci pod kontrolou.“

	Page o tom uvažoval, zatím se opřel zády o židli a založil si ruce. Právě chtěl položit otázku, když se zeptala Clarkeová.

	„Co nám můžete říct o Thomasi Robertsonovi?“

	„Poslyšte, mluvím s vámi na rovinu – nic netajím.“

	„A my si toho vážíme, pane Hammelle,“ ujistil ho Page.

	„Tak dobře.“ Hammell se odmlčel. „To je ten, co podle vás Annette unesl.“

	„Tak proto jste byl v Aberdeenu?“

	„Robertson nemá čistý rejstřík.“

	„Ale únosy v něm nejsou.“

	„Ne, ovšem pravděpodobně se zná s pěknou řádkou lumpů.“

	„Chtěl jste se dovědět, jestli ji neunesl někdo z nich? Proč by to dělal?“

	„Aby dostal mě.“

	„A zjistil jste něco?“

	„Nikdo nechce nic říct. Ale o Robertsonovi teď každý ví – a vědí, že si s ním chci promluvit…“

	V místnosti bylo ticho, dokud nepoložila otázku Siobhan Clarkeová.

	„Kdo vám řekl, že se o Thomase Robertsona zajímáme?“

	„Cože?“ Hammell přimhouřil oči.

	„O tom neví kdekdo.“

	„Ne?“

	„Ne,“ potvrdila Qaikeová.

	„No, teď se to už ví.“

	„Ano, ale kdo to řekl vám?“

	Podíval se jí do očí. „Nevzpomínám si,“ pronesl vyrovnaně a nevzrušeně. Ovšem Siobhan Clarkeová věděla své.

	Koneckonců, kdo jiný by za tím byl?

	„Co vy tady děláte?“

	Rebus vzhlédl od sendviče. „Tohle je kavárna,“ odpověděl. „Dávám si něco k jídlu.“

	„Jako obvykle?“ zavolal muž za pultem na Clarkeovou.

	„Jen s mlékem,“ řekla mu a posadila se proti Rebusovi.

	„Nedošlo mi, že na tenhle podnik máte monopol,“ prohodil Rebus a oknem vyhlédl na ulici Leith Walk.

	„Nemám.“

	„Ale jde vám na nervy, že tu jsem.“

	„Vy mi jdete na nervy. A tečka.“

	Rebus odložil sendvič a otřel si prsty o tenounký ubrousek. „Co jsem zase provedl?“

	„Šel jste za Frankem Hammellem.“

	„On to říká?“

	„To říkat nemusí.“

	„Ví o tom Page?“

	Sledoval, jak zavrtěla hlavou. Přinesli jí kávu. Instantní, na povrchu plavalo pár granulí.

	„Povíte mu to?“

	Podívala se na něj. „To je přesně to, nad čím by Fox a jeho tým zajásali.“

	„Když se Thomas Robertson vypařil, hned mě napadlo, že Hammell v tom má prsty.“

	„Ale nechal jste si to pro sebe.“

	„Zašel jsem za Hammellem. Popřel to.“

	„Takže Robertsonovo jméno jste mu řekl vy?“

	„Půl internetu vědělo, že jsme někoho sbalili a vyslýcháme ho. Za deset minut by to, co jsem mu řekl, zjistil sám.“

	Opřela si lokty o hranu stolu a nahnula se k němu. „Nejste na kriminálce Johne. To už není vaše práce.“

	„Pořád mi to někdo připomíná.“ Vzal sendvič a podíval se dovnitř: plátek taveného sýra a slaboučké bledé šunky. „A z toho, jak jste si s Hammellem popovídali, něco vzešlo?“

	„Prý se pohádali, protože jí dal peníze na vlak.“

	„Zeptala jste se ho, co dělal v Aberdeenu?“

	„Hledal Robertsona.“

	Rebus se na ni překvapeně podíval. „On to přiznal?“

	Přikývla. „Neboli ho nemá.“

	„Tedy za předpokladu, že věříte tomu, co tvrdí.“

	„Vy nejspíš ne.“

	„Je divné, že nezapíral a řekl vám to. Jestli se teď Robertsonovi něco stane…“

	„Hammell ze sebe udělal podezřelého číslo jedna.“ Clarkeová se zamyslela. Rebus zvedl kelímek s čajem. Jak tekutina chladla, na povrchu se tvořil povlak.

	„Musím se napít,“ řekl.

	„Ne, nemusíte.“

	„Myslím, že ano, jinak budu mít chuť té šunky na jazyku celé odpoledne. Jdete se mnou?“

	„Zůstanu u kávy.“ Když vstával, chytila ho za předloktí. „Jestli to z vás potáhne a Page to zjistí…“

	„Proč myslíte, že se v hospodách prodávají mentolky, Siobhan?“ Mrkl na ni, usmál se a byl pryč.

	Vzala do ruky kelímek a začala do kávy foukat. Fox má samozřejmě pravdu: John Rebus je neřízená střela, a pro takové už v policejním sboru není místo. Také ji varoval, že pouhá Rebusová přítomnost by jí mohla zkazit šance na další povýšení. Nebylo snad v Gayfíeld Square všechno v nejlepším pořádku, dokud tam Rebus nevpadl? Dobrý tým, skvělý šéf a žádné chyby v úsudku. Ne že by Rebus měl něco společného s tím, že si na kamerovém záznamu Hammella nevšimla: za to může jen ona sama a dnes ráno se Jamesi Pageovi za to znovu omluvila. V hlavě jí co chvíli zní slova Malcolma Foxe: A okamžitě mi zavolejte, když pojmete podezření, že to s ním jde z kopce – že je na šikmé ploše a klesá ke dnu…

	Ale právě tak Rebus pracuje: rozkope všechen písek a usazený kal a potom sleduje, jaký účinek to má a co vyjde najevo.

	„Je příliš horká?“ zavolal na ni muž za pultem. Uvědomila si, že do kávy stále fouká – a tak silně, že pár kapek přeletělo přes okraj kelímku.

	„Ne, je dobrá,“ uklidnila ho. A aby to dokázala, dala si malý doušek.

	Po pravdě řečeno, tekutina v kelímku byla přinejlepším vlahá, ale vypila ji stejně.

	
Kapitola třicátá pátá

	Page si názor na Rebuse stěží vylepšil, když ho na chodbě před místností kriminálního oddělení zastihl právě ve chvíli, kdy mu záchvat kašle div neroztrhal plíce.

	„Je vám dobře, Johne?“

	„Nikdy mi nebylo líp,“ odpověděl Rebus a přejel si rukou přes oči. „Něco mi uvízlo v krku.“

	„Že by špaček cigarety?“ Page nápadně začichal ve vzduchu. „A k obědu mentolky? Zajímavá kombinace.“

	„Mně se osvědčila.“ Rebus se narovnal.

	„Hm, stejně jsem s vámi chtěl mluvit…“

	„Posíláte mě k šípku?“

	„Odvedl jste tady dobrou práci, Johne, ale pátrání zřejmě nabralo jiný směr.“

	„Zatímco já stojím na krajnici a snažím se chytit stopa?“

	„To bych přímo neřekl. Ale pravda, začínám si myslet, že se váš čas tady u nás pomalu chýlí ke konci.“

	„V tom případě bych vás chtěl požádat o laskavost.“

	Page poněkud přimhouřil oči. „Ano?“

	„Útvar pro vyšetřování odložených případů o tom zatím neinformujte. Potřebuju trochu času, abych přestěhoval ty krabice.“ Rebus ukázal kamsi směrem ke stolu Siobhan Clarkeové.

	„To by nemělo zabrat víc než hodinu nebo dvě,“ namítl Page. „Můžu říct někomu z týmu, aby vám s tím pomohl.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „To by nebylo optimální využití vašich zdrojů, Jamesi. S radostí je odnesu sám. Zítra touhle dobou už mě budete mít z krku.“ Zvedl ruku – a Page se na ni chvíli pozorně díval, než mu podal svou.

	Za deset minut byl Rebus zase na Leith Walk, s kávou z bistra a krabičkou paracetamolu z místní lékárny. Spolkl dva prášky a prohlížel si výlohy tamějších obchodů. Jeden z nich prodává gramofonové desky z druhé ruky, ale Rebus věděl, že nemá čas nějakou si vybrat. Když přesvědčil sám sebe, že je natolik fit, aby mohl řídit, zamířil k autu, ceduli POLICIE ÚŘEDNÍ JEDNÁNI zasunul pod sedadlo spolujezdce a otočil klíčkem. Blíží se třetí hodina odpoledne a cestou narazí na zácpy v dopravní špičce, nicméně…

	„Zase jsem v sedle,“ řekl svému autu a pro štěstí poklepal na palubní desku.

	Mohl bych tu řídit poslepu… Vzpomněl si, co říkal řidič dodávky, zatímco mířil k M90. Vymotat se z centra Edinburghu byl – jako obvykle – problém: provizorní semafory; rozkopané ulice. Mnoho potenciálních zkratek tím bylo zablokováno, takže sotva mělo smysl opustit hlavní edinburskou výpadovku směrem na sever. Provoz se znovu zpomalil před nájezdem na most přes řeku Forth a situace se nezlepšila, dokud se Rebus nedostal za odbočky na Dunfermline a Kirkcaldy. Zastavil u čerpací stanice v Kinrossu a natankoval. Žena za pultem kývla hlavou na znamení, že ho poznává. Možná má dobrou paměť, ale je pravděpodobnější, že se tak vpravil do stereotypů těch, co jsou stále na cestách, že v něm prostě poznala jednoho z nich.

	Perth s jeho rušnými kruhovými objezdy, potom konec čtyřproudové silnice a stále silnější pocit, že čas hraje proti každému, kdo vyrazil na cestu. Ze souvislé řady aut se vynořovaly a zase v ní mizely vozy BMW s turbodmychadlem i audi, za jejichž volantem seděli muži v košilích s kravatou, přičemž kterýkoli z nich mohl být ten obchodní cestující, s nímž mluvil na benzince v Pitlochry, ten, co nabízí „řešení“.

	Časem se na obzoru konečně objevilo Pitlochry a opět přineslo vítaný úsek čtyřproudovky, ovšem pomalé kamiony se právě tady rozhodly předjíždět jiné plížící se kamiony, takže Rebus je hlasitě proklínal, kdykoli kvůli nim musel brzdit. Když znovu míjel známé staveniště, pozorně si je prohlédl. Muži v nápadných reflexních vestách a helmách stále pilně pracovali s nástroji i stroji. Billa Soamese nebo Stefana Skiladze mezi nimi nedovedl rozeznat. Když cédéčko Michaela Chapmana dohrálo, vyměnil ho za Spooky Tooth a sáhl na sedadlo řidiče, aby si dal velký lok vody, kterou si koupil. Obloha temněla stále víc a po turistech vyrážejících na horské túry už nebylo ani stopy. Zastávku u obchodního domu House of Bruar vynechal: jel dál směrem k údolí Glen Truim a minul vesnici Newtonmore. Do města Aviemore, které mu zůstalo po pravici, přes jeho úpěnlivé prosby uhnulo méně kamionů, než doufal; potom přišel Tomatin a další pozdrav směrem k palírně whisky. Byl už večer a nebe nad Invernessem ozařovaly sodíkové výbojky, ale silniční přivaděče stále zahlcovala vozidla těch, kteří mezi posledními spěchali domů. Až když se přiblížil k městu, napadlo ho: mohl jsem jet vlakem. Ale na to má své auto příliš rád; znovu poklepal na palubní desku, aby mu své city dal najevo. Za deset minut už s ním stál na parkovišti hotelu Whichet’s, procvičoval si ramena a páteř, až mu praskalo mezi obratli, a poslouchal, jak motor saabu pomalu chladne.

	Udělal si přestávku, a než vykouřil cigaretu, rozhlížel se. Pár kroků odtud stojí nově vypadající obchodní areál spolu s prostorami pro další obchody, z nichž některé zatím nájemce nenašly. Tato část města je spíš cílem obchodních zástupců než turistů. Když nakonec zamířil dovnitř do recepce, všiml si, že koberec je tartanový a zeď zdobí jelení hlava. Většina stěn obložená dřevem, zní tu reprodukovaná hudba. Právě se do knihy hostů zapisoval muž v obleku s jemným proužkem.

	„Váš obvyklý pokoj, pane Frazere,“ ujišťovala ho recepční.

	Byla mladá – sotva přes dvacet, ale možná i méně. Kudrnaté světlé vlasy a spousta očního stínu akvamarínové barvy. Za ní se mladík přibližně stejného věku horlivě věnoval papírování. Když přišel na řadu Rebus, měla pro něj stejný úsměv jako pro pana Frazera. Znejistěla, až když jí ukázal doklady a „zestárlý“ portrét Sally Hazlittové.

	„Poznáváte ji?“ zeptal se Rebus.

	„Vypadá trochu jako Susie,“ řekla recepční. „Roddy, co myslíš?“

	Mladý muž se od práce odtrhl jen na tak dlouho, aby rázně přikývl. Rebus zaznamenal, že má na sobě vestu z látky se stejným kostkovaným vzorem, jaký je na koberci.

	„Susie tady stále pracuje?“ zeptal se Rebus. Na visačce si přečetl, že recepční se jmenuje Amanda.

	„Ano.“

	„Nevíte, jestli jí tuhle fotografii někdo ukázal? Byla ve zprávách.“

	„Dělá jiné směny než já.“ Teď už si zjevně dávala pozor.

	„Kdy jste ji viděli naposled?“

	Recepční sáhla po telefonu. „Musíte si promluvit s vedoucí směny…“

	Vedoucí směny se jmenovala Dora Causleyová a právě seděla s Rebusem v hale, když jim přinesli konvici s čajem. Portrét držela v ruce a pozorně si ho prohlížela.

	„Je jí hodně podobný,“ připustila.

	„Susie?“

	„Susie Mercerové. Je u nás už téměř devět měsíců.“

	„Ale dnes není v práci?“

	„Před několika dny zavolala, že je nemocná. Správně bychom už tady měli mít od jejího lékaře zprávu…“

	„Rád bych s ní mluvil.“

	Causleyová pomalu přikývla. „Můžu vám opatřit adresu.“

	„Děkuji vám. A nevíte náhodou, jestli jí někdo tu fotografii neukázal, nebo se o ní zmínil?“

	„To, bohužel, netuším.“

	Nechala ho tam s čajem a máslovými sušenkami a za několik minut se vrátila. Na lístku byla adresa a telefonní číslo.

	„Víte, kde to je?“ zeptal se Rebus.

	Causleyová zavrtěla hlavou. „Jsem v Invernessu jen asi dva roky. Amanda vám to může najít na počítači.“

	Rebus přikývl. „A co Susie Mercerová? Je odsud?“

	„Anglický přízvuk,“ řekla Causleyová. „Ve zdejším kraji jich není málo.“

	„Je vdaná?“

	„Nepamatuji se, že bych viděla prstýnek.“

	„Musí mít osobní spis – je šance, že bych do něj mohl nahlédnout?“

	„Na to by bylo třeba mít povolení.“

	„Moje slovo vám nestačí?“

	Rozhodnost, s jakou se usmála, byla dostatečnou odpovědí.

	Vyzbrojen trasou, kterou mu Amanda vytiskla z internetu, Rebus vyrazil na parkoviště. Kapota saabu byla na dotek dosud teplá. „Je mi líto, veteráne,“ omluvil se. „Ještě jsme neskončili.“

	Adresa ho přivedla do středu města, k bytu nad obchodem, jehož zisk posílají na charitativní účely. Rebus stiskl zvonek a čekal. Auto musel nechat stát v zákazu zastavení, zaparkovat nebylo kde. Zazvonil znovu a ujistil se, že příjmení na zvonku je správné. Mercerová. Byl tam ještě jeden zvonek, se zaškrtaným jménem. Rebus to přesto zkusil. Za minutu se dveře otevřely. Asi pětadvacetiletý mladý muž, zjevně vyrušený od večeře, stál u schodů a žvýkal.

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus. „Hledám Susie Mercerovou.“

	„Dneska jsem ji neviděl.“

	„Je nemocná. Kolegové si o ni dělají trochu starosti.“

	Mladík mu to věřil. „Bydlím hned vedle. Obvykle slyším, když u ní jde televize.“ Vedl Rebuse nahoru po úzkých schodech bez koberce. Nahoře byly dvoje dveře, jedny, ty otevřené, vedly do garsonky: pohovka, postel, sporák – to všechno bylo z dálky vidět Muž zaťukal na dveře Susie Mercerové. Za chvíli Rebus vzal za kliku, bezúspěšně. A schránka na dopisy, kterou by se dalo nahlédnout dovnitř, na nich nebyla.

	„Kdy jste ji viděl naposled?“

	„Už je to pár dní. Co myslíte, je doma?“

	„Možná.“

	„Doufám, že je v pořádku.“

	„Má ten dům majitele? Ten by měl klíč, ne?“

	Nájemník přikývl. „Mám pro něj skočit?“

	„Bydlí poblíž?“

	„O pár ulic dál.“

	„Byl bych vám moc vděčný. Ještě jednou se omlouvám, že vás ruším při večeři.“

	„To nevadí,“ řekl muž a zašel dovnitř pro bundu. Zaváhal, jestli nemá dveře zamknout, a potom Rebusovi nabídl, aby počkal uvnitř, jestli chce.

	„To je od vás hezké,“ řekl Rebus a nabídku přijal.

	Pokoj byl malý a jediné okno zůstalo pootevřené asi kvůli tomu, aby měly kudy vyvanout kuchyňské vůně. Vypadalo to na čili z konzervy a k němu sáček mexických kukuřičných lupínků. Žádný televizor, jen počítač na psacím stole, vedle miska se zbytky jídla. Na obrazovce film, nastavený na pauzu. Rebus toho herce poznával, ale jeho jméno se mu nechtělo vybavit. Ze sáčku vytáhl lupínek a hodil si ho do úst. Z obálek na římse za dveřmi vyčetl, že nájemník se jmenuje G. Fortune.

	Vedle úzké postele pro jednoho byla lampa na čtení a ohmatané brožované knihy. Thrillery pořízené za deset, maximálně padesát pencí, možná z obchodu v přízemí. Žádná hi-fi věž, nic podobného, pouze MP3 přehrávač s velkými sluchátky. Místo skříně na šaty jen tyč na bundy, košile a kalhoty – a otlučený prádelník na všechno ostatní. Rebus slyšel, jak se domovní dveře dole otevřely a zavřely a po schodišti začaly stoupat dva páry nohou.

	Majitel domu Rebusovi stiskl podanou ruku, ale měl připravenou otázku.

	„Vy jste z hotelu?“

	„To jsem neřekl,“ poznamenal Rebus.

	„Tady Geoff říká, že ano.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Mohl mít ten dojem.“ Vytáhl své doklady. „Pracuji u policie, pane…?“

	„Ralph Ellis. Co se tady děje?“

	„Jen pár otázek pro paní Mercerovou. Několik dní už nebyla v práci. Volala, že je nemocná, ale oznámení o nemoci od lékaře nepřišlo.“

	„Myslíte, jestli třeba není…?“ Ellis kývl směrem k zavřeným dveřím.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit, pane.“

	Ellis chvíli váhal, ale pak vytáhl z kapsy svazek klíčů, našel ten správný, dveře otevřel a při tom Susie Mercerovou zavolal.

	V pokoji byla tma. Rebus rozsvítil. Záclona zatažená, postel neustlaná. Byt se velmi podobal tomu sousednímu, včetně tyče na šaty a prádelníku. Ale na věšácích nic neviselo a zásuvky byly prázdné.

	„Vida, ptáček uletěl,“ poznamenal Fortune.

	Rebus pokoj obešel a nahlédl do sprchy. Žádné toaletní potřeby. Vedle postele zůstaly ležet nějaké časopisy pro ženy. Dírky od připínáčků na stěně nad pelestí postele. Rebus na ně ukázal.

	„Nevíte, co tu bylo?“

	„Dvě pohlednice,“ odpověděl Fortune. „A jedna nebo dvě její fotografie s přáteli.“

	„Jakými přáteli?“

	Fortune pokrčil rameny. „Živé jsem je nikdy neviděl.“

	„Nechodila s někým?“

	„Čas od času jsem tu mužské hlasy slyšel –“

	„Inu,“ skočil mu majitel domu do řeči, „není tady a není mrtvá, takže myslím, že byt zase můžeme zamknout.“ Podíval se na Rebuse. „Pokud jste si nepřinesl povolení k prohlídce…“

	Rebus se k odchodu neměl. Na druhou stranu neviděl důvod, kvůli němuž by stálo za to se tam zdržet. „Ta televize je její?“ zeptal se.

	„Asi ano,“ odpověděl Fortune.

	„Moje není,“ dodal Ellis.

	„Teď možná bude,“ řekl Rebus tiše. Susie Mercerová odešla ve spěchu a vzala s sebou jen to, co dokázala unést. Oběma mužům dal vizitku.

	„Pro případ, že by se ozvala,“ vysvětlil.

	„Ale nečekáte, že se vrátí, co?“ zeptal se majitel domu.

	Rebus jen pomalu zavrtěl hlavou. Nevrátí – její portrét už vidělo příliš mnoho lidí…

	
Kapitola třicátá šestá

	Sedl si do auta a zvažoval situaci. Pak si vzpomněl na policistu z místní stanice, s nímž mluvil v době, kdy pátral po spisech Sally Hazlittové a Brigid Youngově. Jeho jméno a telefonní číslo měl v zápisníku, proto mu zavolal. Když se ozvala policejní ústředna, řekl, kdo je a že potřebuje mluvit se seržantem Gavinem Arnoldem.

	„Nemá směnu,“ dozvěděl se nakonec.

	„Je to dost naléhavé. Nebylo by možné, abyste mi dal adresu nebo číslo mobilu?“

	„To nemůžu.“

	„A co kdybyste mu dal moje číslo – a nechal mu vzkaz?“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	Když hovor skončil, Rebus věděl, že nezbývá než čekat. V Invernessu, poctěném přezdívkou Dolphinsludge. Za bezútěšného večera všedního dne, zatímco venkovní teplota rychle klesá. Projel se po městě, ale moc mu toho v hlavě neutkvělo. Pár otevřených supermarketů, zjevně rušných. Muži postávali před hospodami a odhodlaně potahovali z cigaret, aby se co nejdřív zase mohli vrátit dovnitř. Když mobil zazvonil, Rebus zastavil u chodníku.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se Gavin Arnold.

	„Seržante, pamatujete se na mě?“

	„Kvůli vám jsem strávil skoro půl dne pod nánosem letitého prachu, než jsem ty zatracené spisy vyhrabal. Kýchám z toho dodnes.“

	„Jsem vám vděčný.“

	„Podařilo se vám s případem hnout?“

	„Bylo by snazší, kdybych vám to vysvětlil osobně.“

	„Plánujete cestu na sever?“

	„Už jsem tady.“

	„Člověče, to jste měl říct hned – jsem v Lochinveru, hned u železničního nádraží.“

	„Jestli je to hospoda, tak myslím, že jsem před pár minutami jel kolem.“

	„Jsem skoro vzadu v hlavním lokálu, vedle terče na šipky. Hrajete?“

	„Ani ne.“

	„Škoda. Dnes tu máme turnaj a jeden hráč nám chybí…“

	Před hospodou byl opět zákaz zastavení a všechna místa obsazená. Rebus vystavil ceduli na palubní desku, saab zamkl a strčil do dveří Lochinveru. Arnold na něj mával od výčepního pultu. Podali si ruce.

	„Co si dáte k pití?“ zeptal se Arnold.

	„Jen limonádu.“

	„Jste tu autem, co?“ Arnold pro to měl pochopení. Pětačtyřicátník, štíhlý a vysoký. V šedohnědých kalhotách z kepru a bílé košili, u krku rozepnuté. Tváře mu jen zářily, ale možná jenom měl dost vypito.

	„Jsi na řadě, Gavine!“ vykřikl někdo. Arnold se na Rebuse omluvně usmál. „Bohužel, tohle má přednost.“

	„Klidně to vyřiďte,“ řekl Rebus. Sedl si na barovou stoličku a sledoval hru. Arnold byl dobrý, ale jeho protivník měl náskok. Spoluhráči svého týmového kolegu od svých stolů hlasitě povzbuzovali. Arnold těsně prohrál a oba muži si podali ruce.

	Jak se ukázalo, tento výsledek rozhodl o celkovém vítězi turnaje. Po chvíli vzájemného žertování na adresu druhého týmu Arnold vklouzl na stoličku vedle Rebuse.

	„Smůla,“ podotkl Rebus.

	„Ještě nikdy jsem toho zmetka neporazil,“ odpověděl Arnold hlasem, který prozrazoval, jak hluboce ho prohra štve. Ale mávl nad tím rukou, objednal si další whisky a obrátil pozornost k Rebusovi.

	„Co vás přivádí z Edinburghu až sem?“

	„Co vás až sem přivedlo z Lancashiru?“

	Arnold se široce usmál. „Přesněji řečeno Yorkshiru. Někdy byste přísahal, že Angličanů je tady víc než Skotů. Ne že by se to na nich vždycky dalo podle zevnějšku poznat.“ Zvedl ruku, a výčepní k nim s úsměvem přišla.

	„Sue,“ řekl, „tohle je můj přítel. Jmenuje se John.“

	„Těší mě, Johne.“ Natáhla ruku a podala mu ji. „Jak se říká, přítel mého přítele…“

	„Sue tahle hospoda patří,“ informoval Arnold Rebuse. A potom k Sue: „Tady John si myslí, že podle přízvuku pozná, odkud kdo je.“ Podíval se na Rebuse. „Tak do toho – kde se Sue narodila? Dokonce vám napovím – její příjmení je Hollowayová.“

	Rebus si Sue Hollowayovou pozorně prohlédl. Z jejího úsměvu vyčetl, že je mu osudem souzeno prohrát, i když se musí o výhru pokusit.

	„Z Manchesteru?“ zkusil nakonec.

	„Povězte mu to, Sue,“ řekl Arnold.

	„Máte skoro pravdu,“ vyhověla mu Hollowayová. „Ale narodila jsem se v Kirkcaldy.“

	„Takže jste z Fife,“ řekl. „Stejně jako já.“

	„Asi se tam vracíte častěji než já.“

	„V poslední době, ale jen na dálnici. Ale v Manchesteru jste vyrostla, že?“

	„Správně,“ uznala. „Za to si zasloužíte jednu rundu zadarmo. Určitě chcete zůstat u té limonády?“

	Když před nimi stály plné sklenice, Rebus Gavina Arnolda varoval, že ten příběh bude dost dlouhý.

	„Povídejte, jak dlouho chcete,“ ujistil ho Arnold.

	Než mu Rebus celou historii případu vylíčil, dopil limonádu a nechal si přinést další, Arnoldův tým vrhačů šipek se vytratil a polovina zákazníků z hospody odešla. Pak dodal, ať si to nechá projít hlavou, že si zatím skočí ven na cigaretu. Ale Arnold šel do zimy s ním a stál vedle něj.

	„Takže podle vás by Mercerová mohla být dcerou Hazlittové?“

	„Mohla,“ připustil Rebus a vyfoukl kouř do nočního vzduchu.

	„A po zveřejnění těch fotek usoudila, že je čas přesunout se jinam?“

	„Možné to je.“

	Arnold chvíli přemýšlel. „Nějaká vodítka by se třeba našla v jejím osobním spise.“

	Rebus přikývl. „Vy jste, na rozdíl ode mě, zdejší. Bylo by snazší, kdybyste o něj požádal vy.“

	Arnold se podíval na hodinky. „Trochu se připozdívá…“

	„V hotelu určitě bude vedoucí noční směny,“ připomněl Rebus.

	„I tak…“

	„Velmi bych to ocenil.“

	„Krucinál, zrovna když mám jednou večer volno,“ zamumlal Arnold, ale usmíval se při tom.

	„Pak vás pozvu na whisky,“ řekl Rebus, aby ho navnadil.

	„Dohodnuto,“ uslyšel.

	Vzali saab a zastavili se na policejní stanici na Bumett Road, ale jen aby se Arnold převlékl do uniformy.

	„Líp to vypadá, oficiálněji,“ vysvětlil.

	Pak vyrazili k hotelu Whichet’s, zatímco Arnold ukazoval směr. Mezitím nastoupil do služby noční vrátný, ale tvrdil, že s tím nemůže nic dělat. Kancelář je zavřená, dokud Dora Causleyová ráno nepřijde.

	„Jak ji kontaktujete v případě nějaké naléhavé události?“ zeptal se Rebus.

	Vrátný vytáhl z kapsy tartanové vesty vizitku.

	„Zavolejte na to číslo,“ zavelel Rebus. Arnold stál vedle něj mlčky, ale jeho výraz dával jasně najevo, že není radno si s ním zahrávat. Vrátný jim vyhověl, i když si oba muže při tom zkoumavě měřil.

	„Hlasová schránka,“ oznámil nakonec.

	Rebus ukázal, aby mu vrátný sluchátko podal, a Causleyové řekl, aby ho „v naléhavé záležitosti“ zavolala. Nadiktoval své číslo, potom sluchátko vrátil a vrátnému sdělil, že počkají.

	„Bar má ještě otevřeno?“

	„Pouze pro hosty,“ namítl vrátný.

	Arnold postoupil o krok kupředu a tak dlouho se na něj nasupeně díval, až vrátný usoudil, že v tomto jediném případě lze toto pravidlo porušit.

	Pro Arnolda jednu sladovou, pro Rebuse čaj. Seděli v hotelové hale. Kožená předimenzovaná křesla, reprodukovaná hudba. Kromě nich tam byli jen tři hosté, kteří si hýčkali, co jim ve sklenici zbývalo, a snažili se diskutovat o zítřejších obchodních jednáních, zatímco se jim pletly jazyky a přivíraly oči.

	Arnold si svlékl sako i kravatu, ale stále bylo vidět, že je mužem zákona. Zeptal se Rebuse, za jak dlouho dostane zlaté hodinky.

	„Já už v důchodu jsem,“ přiznal Rebus. „V Útvaru pro odložené případy je veteránů jako já habaděj.“

	„To jste mi neřekl.“ Zdálo se, že Arnold zvažuje, jestli se má cítit dotčeně. Nakonec se zasmál do své sklenice. „Nikdy jsem vás nepožádal, abyste se legitimoval, co? Mohl byste být kdovíkdo.“

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus.

	Arnold se zase pro sebe zasmál, ale tentokrát unaveněji. Podíval se na hodinky. „Přece tu nebudeme čekat celou noc?“

	„Asi ne.“

	„Třeba ani není ve městě.“ Arnold zívl, a aby si protáhl svaly, rozpřáhl obě ruce, až se košile u knoflíčků napnula. „Hodláte zase hned vyrazit na jih?“

	„Tak můj plán v hrubých rysech vypadal.“

	„Mohl bych ten spis ráno vyzvednout a poslat vám ho.“

	Ale Rebus zamýšlel něco jiného. Tašku s věcmi na přespání si sice s sebou nevzal, nicméně…

	„Ještě jednu na cestu?“ zeptal se Arnolda a přivolal barmana. Když objednal whisky pro oba, Arnoldovi bylo jasné, že tenhle řidič ho už domů nedoveze.

	
Kapitola třicátá sedmá

	Další snídaně v hotelové jídelně.

	Po obchodnících z baru nebylo v hotelové hale ani stopy. Zdálo se, že – jako Rebus – většina hostů cestuje sama. V půl osmé mu Amanda v recepci sdělila, že Dora Causleyová se nedostaví dřív než v osm. Tuto informaci poslal v textové zprávě Arnoldovi spolu s nabídkou, aby v hotelu posnídal slaninu s vajíčky. Ale když Arnold dorazil, v plné uniformě a bez jakékoli známky toho, co předchozí noci vypil, nepřál si nic, jen kávu a pomerančový džus.

	„Nesnídám,“ vysvětlil kolega Rebusovi, jakmile odtáhl židli od stolu a posadil se.

	„Já také ne, pokud snídaně není v ceně.“ Rebus do sebe hodil poslední topinku ve tvaru trojúhelníku. „Vyspal jste se dobře?“

	„Jako děcko – třikrát jsem si pomočil postel.“

	Rebus se usmál, jak se od něj očekávalo.

	„A co vy,“ zeptal se Arnold.

	„V hotelovém pokoji se z nějakého důvodu vždycky budím brzy.“

	„To není fér, co?“

	„Není,“ souhlasil Rebus.

	Servírka jim právě dolévala šálky, když k nim napochodovala Causleyová, kterou v recepci na jejich přítomnost upozornili. Oči měla jen nepatrně podlité krví.

	„Dobré ráno,“ pozdravila.

	Rebus už chtěl něco podotknout k její neschopnosti podívat se, jestli nemá na záznamníku nějaký vzkaz, když Arnold vyskočil a hned jí potřásal rukou. „Seržant Arnold,“ připomněl jí. „Jistě si vzpomínáte, jak jste tady měli to vloupání.“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Bylo jen dobře, že se toho tenkrát nedomákly noviny, co?“ Arnold se obrátil k Rebusovi. „Ukázalo se, že to spáchal jeden ze zaměstnanců.“

	Causleyová měla chvíli co dělat, aby zakryla rozpaky. Arnold jí stále pevně svíral ruku, takže věděla, co se od ní očekává.

	„Určitě se budete chtít podívat do toho spisu,“ řekla.

	„Jen pokud vás to nebude příliš obtěžovat,“ odpověděl Arnold a až v té chvíli ruku pustil.

	Když Arnold takto úspěšně sehrál svou úlohu, zamířil do práce a už za půl hodiny se Rebus z hotelu odhlašoval a vezl si s sebou fotokopie životopisu Susie Mercerové, dopis, jímž žádala o práci v hotelu, její reference a přehled toho, jak si během uplynulých dvanácti týdnů v práci vedla. Seděl v saabu a vše už podruhé pečlivě prošel. Doporučující dopisy byly z hotelů, z jednoho v Severním Irsku a jednoho z ostrova Mull, který leží při západním pobřeží Skotska v souostroví Vnitřní Hebridy. Měl čerstvější datum, proto Rebus na to číslo zavolal. Ano, řekli mu, Susie Mercerová tam pracovala loni v létě. Naproti tomu v hotelu v Severním Irsku o ní žádný záznam neměli.

	„Ale zhruba v té době u nás pracovala Susan Mertonová.“

	Rebus čekal, až volaná vytáhne fotografii Mertonové z jejího osobního spisu, a potom jí Mercerovou popsal.

	„Zní to dost pravděpodobně,“ uznala. Rebus ji požádal, jestli by mu nemohla kopii fotografie poslat Udělala snímek mobilem a za pár minut ho měl na displeji. Byl rozmazaný a účes i barva vlasů se lišily, ale klidně by vsadil svou penzi na to, že Susan Mertonová a Susie Mercerová jsou jedna a táž osoba. Šestkrát zkusil zavolat číslo Mercerové a na dané znamení jí vždy zanechal vzkaz. Teď napsal a odeslal textovou zprávu, v níž ji požádal o schůzku, ale neprozradil jí, kdo je.

	Když prohlížel její životopis, viděl, že pracovala nejen v dalších hotelích a restauracích, ale také v obchodních domech, případně vypomáhala v kancelářích. Střední škola v Aylesbury; vyšší odborná škola ve stejném městě. Rebus měl jen velmi matné tušení, že Aylesbury se nachází někde poblíž Londýna. Její datum narození byl 1. červen 1981, kdežto Sally Hazlittové opačně – 6. ledna. 6. 1. a 1. 6. – to se snadno zapamatuje. Když zazvonil telefon, automaticky hovor vzal. Byl to Peter Bliss.

	„Někdo vás tu hledá,“ řekl Bliss hodně potichu.

	„Cowan?“

	„Na Gayfield Square mu řekli, že sem hned ráno přijdete.“

	To jste hezky navlékl, Pagei: taková maličká soukromá pomsta…

	„Jsem v Invernessu,“ svěřil se Rebus. „Potrvá mi to přinejmenším tři hodiny.“

	„V Invernessu?“

	„To je dlouhý příběh.“

	„Měl byste zaskočit za Gregorem Magrathem.“

	Rebusovi chvilku trvalo, než jméno správně zařadil. „Za tím, co Útvar odložených případů založil?“ Vzpomněl si na vizitku, kterou mu Nina Hazlittová dala, tu s Magrathovým číslem.

	„Ten tam někde bydlí.“

	„Co myslíte, potěšilo by Cowana, kdybych mu řekl, že jsem za ním zašel?“

	„Nejspíš ne.“

	„Stejně děkuji za varování.“

	„Takže se uvidíme dnes odpoledne?“

	„Už se chystáte rozvěsit vlajkoslávu?“

	Když Bliss hovor končil, potlačoval smích.

	 

	
Kapitola třicátá osmá

	Když Rebus vešel do místnosti Útvaru pro odložené případy, Cowan právě mluvil do telefonu. Bliss na Rebuse mrkl a Elaine Robisonová na něj nenápadně zamávala; dávali mu najevo, že pracovní zátěž v jeho nepřítomnosti s přehledem zvládali.

	„Právě dorazil,“ sdělil Cowan do mluvítka a Rebuse provázel pohledem. „Lépe pozdě než nikdy, předpokládám.“ Odmlčel se, jak poslouchal. „Ano, vyřídím mu to. Okamžitě, ano.“

	Hovor ukončil a řekl Rebusovi, aby se ani nezdržoval svlékáním kabátu. „Vrchní inspektor Page vás chce vidět. Netušíte proč?“

	Rebus neměl ponětí. Napadalo ho jenom, že krabice se spisy tam zabírají místo a je třeba je někam odnést.

	„Hergot, kde jste vůbec byl?“

	„Neuvědomil jsem si, že po mně budete tak prahnout, Dane…“

	Venku na parkovišti se Rebus svému autu znovu omluvil, než nastartoval, Motor saabu jednou nasucho zakašlal, pak chytil. Rebus zavolal Siobhan Clarkeovou, Než stihla cokoli říct, pověděl jí, že se právě vrátil z Invernessu.

	„A důležité je, že podle mého názoru je Sally Hazlittová zcela jistě naživu. Jakmile jsme upravené portréty zveřejnili, vzala do zaječích. Ne že by to byl nezvratný důkaz, ale…“

	„Zpochybňuje celou teorii o sériovém vrahovi?“

	„Ano.“

	„Jde o to, Johne, že je s ní problém – proto vás chce James vidět.“

	„Ale?“

	„Vypadá to na víc obětí. Všechno vám vylíčíme, jen co se sem dostanete.“

	Dva z kriminalistů na Gayfield Square se budou dělit o stůl, aby jeden zbyl na Rebuse. Hora krabic ležela vedle stolu a na desce.

	„Ovšem mám vás upozornit, že zásuvky jsou zakázaná zóna,“ vyřizoval Page. „Detektiv konstábl Ormiston si tam nechal věci.“ Byli v Pageově kancelářičce, Page seděl za stolem, Siobhan a Rebus stáli. „Siobhan mě informovala, že jste změnil názor na první oběť.“

	„Mně zase řekla,“ kontroval Rebus, „že jich může být víc.“

	Page přikývl, vzal do ruky list papíru a začal číst.

	„Jde o reakce na fotografii, která přišla z mobilu Annette McKieové. Ozvaly se dvě rodiny. Obě v posledních pěti letech přišly o dospívající dcery. Mělo se za to, že se utopily, ale ani jedno tělo nebylo objeveno.“

	„A toho dne, co zmizely, poslaly ze svého mobilu fotografii?“ uhodl Rebus. Page pomalu přikývl. „V jednom případě už ta fotografie neexistuje. Rodiče přísahají, že byla stejná jako ta, co viděli v televizi ve zprávách.“

	„A ta druhá rodina?“

	„Nechali si všechny dceřiny věci. Tady je snímek, který poslali.“ Page zaťukal na obrazovku svého počítače. Rebus obešel stůl, aby na ni viděl. „Prokristapána.“ Nenapadalo ho nic, co by dodal.

	Je to Edderton, o tom nepochyboval ani v nejmenším.

	Toho dne Rebus zůstal v práci dlouho. Clarkeová nabídla své služby a společně materiál z krabic třídili, vybírali, co by mohlo být důležité. Page chce stručný výtah, něco, co by mohl ukázat policejnímu řediteli. Policii Severního Skotska bude třeba přesvědčit, aby při pátrání spolupracovala – oblast kolem Eddertonu se musí prohledat; místní obyvatelstvo důkladně a dopodrobna vyslechnout – a k tomu je nutné dát fakta dohromady, pokusit se odhadnout jaké připomínky a problémy se objeví, a připravit možné odpovědi. Clarkeová zpracovávala chronologický přehled.

	„Dáme tam Sally Hazlittovou, anebo ne?“ To byla jedna z jejích otázek. Rebus skutečně nevěděl.

	„Rok 1999,2002,2008 a 2012. K nim teď můžeme přidat 2007 a 2009.“ Upřeně se na ta čísla dívala. „Vím, co by k tomu forenzní psycholog řekl.“

	„Vysvětlete mi to, jestli bez toho nemůžete být.“

	„Že sérioví vrazi začínají pomalu, ale čím déle jim to prochází, tím jsou intervaly kratší.“

	„Fakt?“

	„Tři možnosti: první, dělají to, protože se chtějí nechat chytit; druhá, dělají to právě proto, že se nechtějí nechat chytit; a třetí, jsou na vraždách závislí – a každá další oběť je uspokojí na kratší dobu.“

	„Takové věci teď člověk musí vědět, aby z něj mohl být inspektor?“

	„Myslím, že bude stát za to si přečíst ty práce, co Christine vytiskla. Pachatel nám to hodně zkomplikoval: neznáme místa, kde se obětí zbavuje. Ale máme Edderton. Něco pro něj musí znamenat.“

	„Pokud ho nevybral čirou náhodou, aby policejní pátrání svedl ze stopy.

	Možná se tam zastavil jenom jednou. Třeba to vyfotil někdo jiný a on se k tomu snímku dostal náhodou.“

	Clarkeová to uvážila a snažila se nevypadat příliš zklamaně. Pracovali mlčky dalších několik minut, dokud se ho nezeptala na Inverness. Pak jí o své cestě do detailu vyprávěl.

	„A saab všechno vydržel?“

	„Ještě nepatří do šrotu.“

	„To je vidět.“

	Rebus si protáhl záda a procvičil ramena. „Už budeme hotovi?“

	„Tohle všechno bych měla přepsat.“

	„Abyste to mohla hned ráno dát Pageovi?“

	„Hodilo by se to.“

	„Napít se něčeho studeného taky.“

	„Dejte mi ještě půl hodiny.“

	„A co budu zatím dělat já?“

	„Co třeba hodit na papír invernesské dobrodružství?“ navrhla Clarkeová.

	Když pak šli do hospody v Broughton Street, Clarkeová se zhluboka nadechovala nočního vzduchu, jako by si po dlouhém zajetí užívala svobody.

	Hospoda byla dobře osvětlená a hosté dávali přednost hovoru před hudbou. Jedno pivo a gin se sodovkou a limetkou. Rebus v lehkovážném rozmaru dokonce přihodil solené arašídy a sáček smažených brambůrků.

	„Jak je vám po těle?“ zeptala se Clarkeová, když si přiťukli.

	„Dobře.“

	„Myslela jsem po tolika ujetých kilometrech.“

	„Chcete mi snad namazat záda?“

	„Ne.“ Usmála se a usrkla ginu.

	„Je to tam zvláštní,“ řekl Rebus. „Krásné, ponuré a trochu strašidelné, a to všechno zároveň.“ Pořádně si lokl. „Zvlášť na jih od Dumessu – tam se stěží něco změnilo od dob sira Waltera Scotta.“

	„Měl jste si s sebou vzít navigátora.“

	„Opravdu jsem myslel, že vás potřebují tady.“

	„A já vím, že to není celá pravda.“ Odmlčela se, aby ho vyprovokovala k nějaké další poznámce, ale místo toho otevřel sáček s brambůrky.

	„A co Edderton?“ zeptala se po chvíli.

	„Farmaření a turistika, tím se tam lidé živí, řekl bych. A do práce v palírně se dá snadno dojíždět. Navíc se na plošinách v Cromarty Firth těží ropa.“

	„A Domoch?“

	„Hezká tichá vesnička. Pěkná pláž. Po Madonně ani stopy.“ Otřel si pěnu z úst. „Všechno tam vypadá tak… normálně.“ Pokrčil rameny. „Prostě normálně.“ Zapípal mobil, Rebus se podíval na displej. „Nina Hazlittová,“ informoval Clarkeovou.

	„Hodláte to vzít?“ Dívala se, jak vrtí hlavou. „Proč ne?“

	„Protože bych jí pravděpodobně lhal a tvrdil, že není nic nového.“

	„Proč jí neříct pravdu?“

	„Protože nejdřív chci mít jistotu – na sto procent. Nebo spíš na sto deset.“ Čekali, až telefon zmlkne. Ozval se ještě jednou, ohlásil esemesku.

	„Jestli je Sally naživu,“ řekla Clarkeová, „co myslíte, že vám poví?“

	„Nemám tušení.“

	„Jak vypadal její byt v Invernessu?“

	„Hodně anonymně. Myslím, že se často stěhuje a nikde nezůstává dlouho.“

	„Třeba je to jako v té písni – zatím nenašla, co hledá.“

	„A kdo našel?“ podotkl Rebus a znovu zvedl půllitr k ústům.

	„Tak špatně na tom zase nejste,“ poznamenala Clarkeová. Zvedl nad tím obočí.

	„Díky tomuhle případu zase máte pružnější krok,“ vysvětlila.

	„Je ze mě hotový Fred Astaire.“

	„Sám víte, že je to pravda…“

	Podařilo se mu zachytit její pohled. „Neřekl bych. Tahle práce se změnila, Siobhan. Všechno je…“ Snažil se najít slova. „Je to jako s Christine Essonovou. Devadesát procent z toho, co dělá, je pro mě španělská vesnice. Způsob, jakým myslí, je nad mé chápání.“

	„Vy jste gramofonová deska, my jsme digitální?“ napovídala Clarkeová. „Kdysi byly důležité kontakty. Záleželo na jediné síti: té na ulici, mezi lidmi.“ Kývl směrem k oknu hospody a vzpomněl si, že Frank Hammell mu řekl skoro totéž tehdy večer v kině Jo-Jo Binkie’s, když Darryl Christie odešel.

	„Ale ten váš způsob taky funguje, Johne – Edderton; Susie Mercerová. Ty výsledky máme proto, že jste za tím šel. Nemyslete si, že patříte do starého železa.“ Ukázala na jeho skoro prázdný půllitr. „Dáte si další?“

	„Vlastně proč ne?“

	Díval se za ní, jak stojí ve frontě u pultu. Když jeho mobil opět zazvonil, rozhodl se hovor přece jen vzít.

	„Johne?“

	„Zdravím, Nino.“

	„Před několika minutami jsem vám volala.“

	„Je tu mizerný signál.“

	„Jste zřejmě v hospodě, podle toho, co slyším.“

	„Vinen v plném rozsahu obžaloby.“

	„A váš hlas zní unaveně. Je všechno v pořádku?“

	„Jak se dá očekávat.“

	„A pátrání?“

	„Viz výše.“

	Na lince bylo chvíli ticho. „Nevadí, že vám volám?“

	Zavřel oči. „Ne,“ řekl jí.

	„A až se něco dozvíte, dáte mi vědět?“

	„Neslíbil jsem to snad?“ Myslím, že vaše dcera je naživu…

	„Sliby se vždycky neplní, Johne. Neměla bych zase přijet na sever? Ráda bych vás viděla.“

	„To asi není dobrý nápad.“ Vaše dcera je naživu, ale proč vás opustila? „Zní to…“

	„Unaveně?“

	„Ne, nejen unaveně – divně. Určitě jste v pořádku?“

	„Musím jít, Nino.“ Proč se vám neozve, když ví, jak ji zoufale hledáte?

	„Johne, měla –“

	Hovor ukončil, právě když se Clarkeová vrátila ke stolu.

	„Nechte mě hádat,“ řekla a přihlížela, jak vypíná mobil a odkládá ho na stůl. Pak si sedla: „Opravdu jí nechcete říct o Susie Mercerové?“

	„Ne.“

	„Je mi jasné, že to může věci zhoršit. Ale na druhou stranu…“

	Rebus ji nebral na vědomí a sáhl po plném půllitru.

	„Díky,“ řekl. „Ten je na nás.“

	Zatímco pil, nemohl z hlavy vyhnat slova, kterými ten přípitek pokračuje.

	Kdo je jako my?
Takovejch je málo – 
a všichni jsou mrtví…

	
Kapitola třicátá devátá

	Oblíbeným nápojem Malcolma Foxe se stal Appletiser. Alkoholu se nedotkne, teď už ne. A prázdné láhve vždycky třídí, aby se mohly recyklovat stejně jako papír, plechovky, plasty a kartony. Městská rada teď žádá, aby občané recyklovali i odpad z kuchyně, takže kvůli všem těm nádobám a taškám už začíná být v bungalovu těsno. V zahradě za domem má ohrádku na kompost, i když ten dělá jenom v létě – hází tam posekanou trávu a těch pár plevelů, které se obtěžuje vykopat. Fox není přesvědčen, že cokoli z toho přírodě pomůže, ale zjistil, že na odpor se nezmůže. I když bungalov nemá žádnou zeď společnou se sousedy, nikdy nenechává televizor hrát hlasitě a hudbu poslouchá zřídkakdy. Rád čte – a skoro stejně rád pracuje.

	Bylo by proti předpisům, aby si spisy Johna Rebuse vzal domů, dokonce i kdyby tu tíhu unesl. Ale může se spolehnout na svou vynikající paměť a nejdůležitější podrobnosti si v rychlostí zapsal spolu s domněnkami, zvěstmi a tvrzeními, které se nastřádaly za několik desetiletí. Má pocit, že toho člověka zná skoro tak dobře jako kohokoli ze svých známých. Právě teď Rebus určitě vysedává v nějaké putyce a pravděpodobně pije, co nebude muset zaplatit. Rebus v tom nevidí ani úplatek, ani způsob, jak ho ovlivnit spíše to pokládá za standardní postup. Byly doby, kdy si to spousta jeho kolegů detektivů vykládala stejně, ale ty časy jsou pryč a staří bojovníci dávno vyklidili pole. Fox si přál, aby Rebus prostě sebral svých pět švestek a uklidil se někam za moře, k nějaké taverně u pláže, kde by se ve volném čase mohl nakládat do lihu a utrácet důchod. Ale on si místo toho podal žádost aby ho zase přijali na kriminální oddělení.

	Ta nebetyčná drzost jakou ten chlap v sobě má.

	A co hůř, pořád mu zůstává přinejmenším jeden zastánce… policejní ředitel se postavil na jeho stranu a Foxe upozornil, že jestli proti té žádosti policejní inspekce hodlá něco namítat protest musí být mimořádně dobře podložen důkazy.

	Podívejte se, co všechno dokázal, Malcolme. Komu jinému se podařilo dostat za mříže Velkého Gera Caffertyho?

	Ano, Rebus si tím udělal velkou čárku, ale Fox ho podezírá dál. Cafferty si toho zase tolik neodseděl. A je příhodné mít u policie někoho, kdo vypadá jako jeho Nemesis. Vypadá – to slovo je tady klíčové. Kdo ví, jestli se ti dva nespolčili? Cafferty se z basy vrátil evidentně silnější než dřív a jeho říše se nezmenšila. Jak je to možné a proč se od té doby nikomu nepodařilo ho při ničem nachytat a poslat ho tam zas? Když se to vezme kolem a kolem, není podezřelé už to, že Rebus byl v nemocnici u Caffertyho postele a hned ho začal křísit, sotva měl Cafferty na kahánku? Snažili byste se, aby váš nejhorší nepřítel díky vám utekl hrobníkovi z lopaty? Doktoři od něj museli Rebuse prakticky odtrhnout, tak mu na tom záleželo.

	Nepřátelé? Fox na to má jiný názor.

	Policejní ředitel ho vyzval, aby dal dohromady spis, a Fox proto požádal o svolení nahlížet do Rebusových účtů za telefon, jak za pevnou linku, tak za mobil. Řediteli se do toho nechtělo, ale Fox ho umluvil. Důležitá fakta už jsou na cestě. Snad tam někde tiká malá bomba.

	I když jen nerad, musí připustit, že Rebus mu ničí nervy ještě něčím jiným. Životním stylem. Jak mu z obleků táhne cigaretový kouř – tedy za předpokladu, že víc než jeden oblek vůbec má. Bledý, nezdravě bílý obličej a dvacet, možná pětadvacet kilo navíc, která s sebou vláčí. A jak pije.

	To jeho pití především.

	Fox se alkoholu vzdal, protože byl alkoholik, Rebus na rozdíl od něj nasává dál – a z přesně stejného důvodu. Ale kupodivu pořád dokáže fungovat, zatímco Fox to svedl jen zřídka. Alkohol mu zatemňoval mysl a dělal z něj cholerika. Dostával záchvaty třesavky, zaléval ho pot a v noci se mu zdály ty nejděsivější sny. Rebus pravděpodobně patří k těm, co se jim po deseti i víc sladových spí líp, budiž proklet.

	A pak tu je ta skutečnost že Fox viděl Rebuse v akci. Nepracovali ve stejné době na kriminálce dlouho, ale stačilo to; to jeho naparující se ego bylo evidentní od samého začátku: věčně chodil pozdě nebo se někam ztrácel a na stole mu rostla hromada papírů, zatímco se prokašlával k další pauze na cigaretu. Kdybyste někdy nevěděl, kde je, řekli Foxovi, zkuste to v hospodě přes ulici, obvykle ho tam najdete – v hlubokém zadumání a se sklenicí whisky před sebou.

	Sebral jsem vám na hřišti cukrátka – a vy mi to teď chcete oplatit…?

	Zásadní omyl. Po generace policie takové policajty jako Rebus tolerovala a nad jejich chováním přivírala oči. Ti chlapi jsou pryč, i vzpomínky na ně blednou, a policisté Foxovy generace už takové vrtochy nepřipouštějí. Rebus je poslední. Musí pochopit že jeho čas skončil. A pak je tu Siobhan Clarkeová, dobrá kriminalistka, která si vede úspěšně od té chvíle, co se z Rebusova vlivu vymanila. Ale když se vrátil, její loajalita vůči němu by jí snadno mohla zničit kariéru. Proto Fox teď sedí na pohovce, zpravodajskému televiznímu kanálu vypnul zvuk a probírá stránky s poznámkami o tom chlapovi. Bývalý voják, rozvedený, jedna dcera. Bratr, odsouzený za prodej drog. Nyní žádné vztahy neudržuje, jen k flašce a k těm, kteří shodou okolností prodávají tabák. Byt v Marchmontu, koupený v době, kdy byl ženatý; dnes by si ho nikdo u policie nemohl dovolit. Bývalých kolegů, kteří kariéru u policie vzdali, je celá řada, pár jich při výkonu služby dokonce zemřelo. Ať se na to díváte z kteréhokoli úhlu, Rebus je u policie nežádoucí. A policejní ředitel by to měl uznat. Nebo snad Rebus na šéfa něco ví – že by se to dalo vysvětlit právě tím? Něco, co je hluboko zasuté v papírech? Možná něčím drží pod krkem i inspektorku Clarkeovou – a to něco Foxovi přes jeho příslovečnou svědomitost dosud uniká.

	Ví, co musí udělat. Začne spis znovu číst. Znovu, od samého začátku…

	Vždycky stojí za to vydat za informace peníze, tak to Cafferty vidí. Ten fízl se jmenuje Ormiston a nevychází ho lacino, ale dnes večer se ta investice vyplatila. Cafferty na svém telefonu vyťukal číslo Darryla Christieho a čekal. Mladý muž hovor vzal.

	„Jste sám?“ zeptal se Cafferty.

	„Jedu domů.“

	„Na to jsem se neptal.“

	„Jsem.“ Jako by Darryl mluvil do hlasitého telefonu v autě. „Myslel jsem, že se ozvete dřív.“

	„Ta esemeska rozhodně byla velmi zajímavá.“

	„Myslíte si, že Frank si toho vašeho Rebuse platí?“

	„Pokud jde o Johna Rebuse, nevyloučil bych nic. Ale volám kvůli Hammellovi.“

	„Ano?“

	„Policie má záznam z bezpečnostních kamer, na kterém je s vaší sestrou.“

	„Co tím myslíte?“

	„Na autobusovém nádraží. Policajti si Hammella předvolali. Zřejmě ji z domova sledoval na železniční nádraží a potom na St Andrew Square.“

	„Proč by to dělal?“

	„Prý si od něj vzala peníze na vlak a naštvalo ho, že potom zvolila lacinější řešení.“

	„Jste výtečně informován, pane Cafferty.“

	„Jako vždy, Darryle.“

	„To máte od toho svého člověka? Od Rebuse?“

	„To vám nepovím. Jen se mi zdálo, že byste o tom měl vědět. Vaše matka asi nic neví – a hádám, že vám o tom Frank také neřekl.“

	„Neřekl,“ potvrdil Darryl Christie. „Ještě něco?“

	„Co takhle něco za něco? Co teď dělá váš šéf?“

	„Právě doma pořádá večírek.“

	„Znám někoho z hostů?“

	„Dva ze severu – Calum MacBride a Stuart Macleod.“

	„Uzavírá spojenectví?“

	„Neslyšel jsem, že by se moc mluvilo o práci.“

	„Přesto je to zajímavé. A co u vás doma?“

	„Všechno při starém.“

	„Stále dáváte na matku pozor?“

	„Bude to v pořádku.“

	„Ovšem. Ale pamatujte, jestli můžu nějak pomoct…“

	„Díky, pane Cafferty.“

	„Váš otec by na vás byl pyšný.“

	„Můj otec na mě je pyšný.“

	„Tak dobře dojeďte domů, Darryle,“ řekl Cafferty a hovor ukončil.

	Darryl si hrnek čaje odnesl do svého pokoje. Zase bylo po půlnoci. Do obou hospod i do klubu už zavolal – všude normální klidný provoz. Ležel na posteli, se zapnutým mobilem, a díval se na internet, zatímco si znovu přehrával v hlavě události toho večera. Frank Hammell bydlí poblíž Raebum Place, ve velkém domě přestavěném z bývalých stájí. Darrylovi dal na starost catering a vítání hostů. Navíc měl dohlédnout, aby měli sklenky stále plné. To Darrylovi vyhovuje – vyslechne při tom tolik hovorů, kolik se mu zlíbí. Láhve whisky, vína a šampaňského skladují v místností, kterou Hammell používá jako kancelář, takže Danyl může šéfův laptop snadno pustit, a co chce, stáhnout si na flešku, kterou s sebou nosí. Dnes ji nechal načítat a zatím naléval další sklenky. Frank Hammell má roli hostitele rád a s Darrylem jedná jako s poskokem – poroučí si další whisky, víc indických pirožků, další mini hamburgery. A Darryl mu vždy ochotně vyhoví. Hammell mu dokonce jednou před Calumem MacBridem zajel rukou do vlasů a řekl, že je „hodný kluk“.

	Hodný kluk, ano. Hodný kluk, který zná jeho podnikání skoro po všech stránkách a každý den se něco naučí. Hodný kluk: dlouholetým zaměstnancům dává sbohem a nabírá lidi hubenější, hladovější, kteří vědí, komu zachovat věrnost.

	Darryl se natáhl na posteli, hlavu opřenou o polštář a laptop vyvážený na plochém břiše, a flešku zasunul do počítače. Finanční záznamy, ne všechny chráněné heslem. Ty, které heslo mají, nikdo z berňáku neviděl. Hammell dokonce Darrylovi několik hesel svěřil. S ostatními nebude problém. Darryl má přítele, který se nabourává do systémů odjakživa – právě proto Darryl sám nikdy nepodlehl svodům elektronického bankovnictví. Na rozdíl od Hammella.

	„Usnadňuje život,“ řekl.

	Usnadňuje, ano, pokud jste dostatečně hloupý.

	Žaluzie ještě nezatáhl, proto vzhlédl k obloze. Zase zataženo; v domě je ticho, hučí jen ventilátor laptopu. Vzpomněl si na svou sestru, která si vzala peníze od milence jeho matky. Určitě mu ani nepoděkovala – o tom by se Frank Hammell zmínil. Ale sledovat ji, aby měl jistotu, že do vlaku nastoupila? Hádat se s ní na nádraží? Darryl nevěděl, co si o tom má myslet. Ale v žádném případě se na to svého zaměstnavatele nezeptá – na oplátku by totiž chtěl vědět, odkud to ví.

	Pak si vzpomněl na ten balíček…

	
Kapitola čtyřicátá

	Page právě začínal krátkou poradu, když druhý den ráno Rebus dorazil na stanici na Gayfield Square. Christine Essonová mu podala devět papírů spojených sešívačkou. Rebus je přeletěl očima, zatímco Page mluvil. Posledních pět stran tvořil materiál, který předchozího dne večer vybrali ze spisů, ale první stránky obsahovaly podrobnosti o dvou nových pohřešovaných.

	Srpen 2007, Jemima Saltonová, věk patnáct let, se nevrátila domů z večírku a něco z toho, co měla na sobě, bylo nalezeno v prostoru vyhrazeném pro pikniky u jezera Loch Ness. Večírek se konal v Invermoristonu na jeho západním břehu a Jemima bydlela přibližně deset kilometrů od vesnice Fort Augustus. Chtěla v časných ranních hodinách jít domů pěšky nebo se vrátit stopem. Poslali tam potápěče, ale jezero je dlouhé skoro čtyřicet kilometrů. Závěr: nezaviněné úmrtí následkem utonutí. Tělo se nikdy neobjevilo, ani mobil, ani kabelka. Její rodina dceřin pokoj nechává beze změn, skoro jako by to byla svatyně. Fotografie jim přišla ve tři ráno, i když ji objevili až později. Žádný vzkaz. Prohledali její pokoj. Ale Jemima nikde…

	Listopad 2009, šestnáctiletá Amy Meamsová se pohádala s rodiči a šla navštívit kamarády ve vesnici Golspie. Vydali se na výlet k blízkému jezeru a tam se od nich Amy vzdálila. Její bundu našli druhého dne, uvázla na plotě nad břehem, kam ji pravděpodobně zavál vítr. A Amy už nikdo nikdy neviděl.

	„Nezaviněné úmrtí následkem utonutí,“ odříkal Page znovu monotónně. Rebus na sobě cítil jeho pohled. „Jak si můžete na mapě povšimnout, Golspie je na silnici A9, severně od Tainu a Domochu, kdežto Invermoriston je na A82, na jih od Invernessu a snadno v dosahu z trasy A9. Vypadá to, že se tu ukazují dva vzorce – fotografie a zmíněná silnice –, a proto je pokládám za důležité.“ Odmlčel se. „Napadlo vás něco v této souvislostí, Johne?“

	Rebus až teď zvedl oči od čtení. „Je to dost frekventovaná silnice. Turistická trasa, ale i kamiony a dodávky. Navíc je dlouhá. Rozjet pátrání tam nebude snadné…“

	„Nicméně,“ skočil mu do řeči Page, ale pak zjevně nevěděl, co říct. Clarkeová ho ušetřila trapasu – navrhla, aby kontaktovali příslušné policejní sbory a svolali něco jako schůzku na nejvyšší úrovni.

	Kvůli všemožným záležitostem jurisdikce a dodržování protokolu, zdůvodnila.

	Page přikývl.

	„Také potřebujeme to, co John udělal v předchozích případech,“ dala o sobě vědět Essonová. „Promluvit s příbuznými a přáteli, zkusit dovědět se něco víc celkově o životním stylu pohřešovaných a o tom, kde se pohybovaly toho dne, kdy zmizely.“

	I to Page kývnutím schválil.

	„Kromě té fotografie nemáme skoro nic,“ dodal Ogilvie. „Jestli je zaručeně z Eddertonu, měli bychom zorganizovat důkladné prohledání té oblasti a vyslechnout každého, kdo tam bydlí nebo tam pravidelně jezdí.“ Page nadul tváře; nevábné vyhlídky na to, co všechno je čeká, ho viditelně vylekaly.

	„Ale jedno je třeba mít na paměti,“ vmísil se do řeči Rebus. „V pořadí první obětí, o které víme, je Sally Hazlittová, a o té si začínám myslet, že je naživu. Totéž se může ukázat u minimálně jedné z pohřešovaných.“ „Kolik toho pustíme do sdělovacích prostředků?“ zeptala se Page Siobhan Clarkeová.

	„V tomto stadiu co nejméně.“

	„Jestli se tam přihrneme se spoustou lidí, novináři by mohli začít něco tušit.“

	„Nejdřív se potřebujeme dohodnout s Grampianským policejním sborem – nebo je to Severní?“

	„Severní,“ potvrdil Rebus.

	„Také musíme co nejdřív promluvit s příbuznými Jemimy Saltonové a Amy Meamsové,“ řekla Clarkeová, „Už několik let žijí s představou, že se jejich dcery utopily. Právě jsme jim nasadili do hlavy myšlenku, že mohly být uneseny a zavražděny.“

	„Správný postřeh,“ Page si rukou mnul čelist. „Je potřeba rozhodnout o pořadí důležitosti – mohu to nechat na vás, Siobhan?“

	Přikývla. „Jistě budete chtít informovat policejního ředitele,“ řekla mu a snažila se, aby to znělo jako připomínka, ne jako naléhavý návrh, který to ve skutečnosti byl.

	„Zavolám jeho sekretářce,“ řekl Page a mrkl na hodinky. Za moment se už uchýlil do své kancelářičky. V místnosti zavládlo ticho, oči všech se zaměřily na Clarkeovou. Ona se ale obrátila na Rebuse.

	„Johne,“ řekla, „můžete se podělit o staré případy? Potřebujeme znovu vyslechnout každého, koho se to týká. Čekal únosce na příležitost někde v úkrytu, anebo se s těmi ženami setkal už dřív? Co když měl zaměstnání, které ho přivedlo právě na ta místa nebo právě k těmto obětem?“

	„To je moře práce,“ upozornil ji Rebus.

	„Ale za pokus to stojí, co říkáte?“ Podívala se na něj tak, aby se neodvážil odporovat.

	„Nesporně,“ odpověděl a členové týmu se shlukli kolem něj, aby dostali pokyny.

	Rebus se už ani nepamatoval, na kolika případech dělal; často byly stejně složité jako ten nynější, kdy šel jeden výslech za druhým jako na běžícím pásu a museli zapisovat výpověď za výpovědí. Představil si materiál v krabicích, který teď kolegové pečlivě studují – horu papírů popsaných spíš s úmyslem prokázat snahu než v pevné víře, že se ke kýženému výsledku nakonec propracují. Ano, dělal na takových případech, i na dalších, kde už ztrácel naději, protože stále marně klepal na bezpočet dveří a kladl otázky tvářím, které zjevně nic nevěděly. Ale někdy se objevil záchytný bod nebo stopa, jindy dva lidé vyslovili stejné jméno. Počet podezřelých se pak mohl snížit. Když vyslýchaní museli opakovat totéž potřetí nebo počtvrté, vyšlo najevo, co je skutečné alibi – a co výmysl. Dostali je pod tlak a nashromáždili dostatek důkazů, které potom mohli předložit státnímu zástupci.

	Někdy také pomohlo štěstí – něco se prostě stalo. O průlom se nezasloužila zarputilá vytrvalost ani brilantní dedukce – zasáhla čirá hloupá náhoda. Zkalilo to snad nakonec pocit vítězství? Ano, vždycky. Ve spisech zřejmě něco přehlédl, nějakou vazbu, nějakou souvislost. Když teď sleduje, jak se tým pilně činí, nemůže se rozhodnout, jestli chce, aby něco našli, nebo ne. Vypadal by pak jako hlupák, lenoch, který už je mimo. Na druhou stranu se potřebují něčeho nového chytit, i kdyby tím měla utrpět jeho namyšlenost. Proto je pozoroval, jak se skloněnými hlavami listují v dokumentech, okousávají propisovačky, dělají si poznámky nebo zapisují do počítače své teorie. Sestavují podrobnější časové posloupnosti, rozhodují, koho vyslechnout, snaží se vystopovat nějakou cestu, která zatím unikla pozornosti – pozornosti jak původních vyšetřovatelů, tak Rebuse.

	Další kousání do tužek. Další poznámky. Cesty ke konvici s čajem a ke kávovaru. Občasná nabídka přinést z kantýny něco k jídlu. Rebus byl jediný, kdo si dělal přestávky na cigaretu. Při jedné z nich se přesvědčil, že parkoviště je prázdné, a pak do mobilu vyťukal číslo.

	„Potřebuji mluvit s Hammellem,“ řekl osobě, která hovor vzala. „Vyřiďte mu, že volá Rebus.“

	Po několika vteřinách se stejný hlas vrátil. „Teď s vámi nemůže mluvit.“

	„Povězte mu, že je to důležité.“

	„Zavolá vám.“

	Tím hovor skončil. Rebus zíral na displej a potichu zaklel. Zapálil si druhou cigaretu a přecházel po parkovišti, vklíněném mezi patrovou budovu policejní stanice a zadní trakt činžovního domu v georgiánském stylu. Oken hodně; nikde živá duše. Holubi na střechách domů, jako obvykle. Velký komín z červených cihel, který patří nějakému uměleckému ateliéru na Union Street. Letadlo ostře změnilo směr a zamířilo k letišti. Z Leith Walk tam doléhaly klaksony aut a z dálky siréna; ale nepřibližovala se.

	„Život je bohatá tapisérie,“ zamumlal Rebus jakoby k přátelské cigaretě, kterou držel v prstech. Za pár minut, právě když ji chtěl odhodit, mobil zazvonil. Číslo volajícího neznal. Ohlásil se jménem.

	„Máte něco, co mi chcete říct?“ zeptal se Hammell. Holá fakta; není čas na plané řeči.

	„Thomas Robertson to není,“ konstatoval Rebus.

	„No a co?“

	„Prostě není. Je třeba, abyste ho pustil, anebo ho přestal shánět.“

	„Čemu byste dal přednost?“

	„Záleží na tom, jestli ho máte.“

	„Proč jste si jist, že on to není?“

	„Byl v base, když jedna z těch žen zmizela.“

	„To neznamená, že neunesl Annette.“

	„Ale ano. Jsme si dost jistí, že ty případy spolu souvisejí.“

	„Přesvědčte mě.“

	„Máte ho, nebo ne?“

	„Plané kecy, Rebusi.“

	Rebus chvíli zvažoval, jaké možnosti má, a potom se zhluboka nadechl. „Vypadá to, že jsou přinejmenším dvě další oběti, o kterých jsme nevěděli. Jedna z listopadu 2009. Robertson v té době seděl v Peterheadu. Z mobilu obou těch nových obětí přišly fotografie, jako z Annettina.“ Rebus se odmlčel. „Mohl bych mít problémy, že vám to říkám, ale potřebuji, abyste tomu rozuměl.“

	„Dobře, chápu. Stejně jsem toho vola nenašel.“

	Frank Hammell hovor ukončil.

	Po zbytek dne nikdo nevěděl, co bude. Věci se děly, ale ne v blízkosti Gayfield Square. Page vzal Clarkeovou s sebou, když šel na ředitelství za policejním ředitelem. Rebus ji požádal, aby mu poslala nejnovější informace, ale pravděpodobně došla k názoru, že vytahovat mobil v ředitelové kanceláři a psát esemesku se nehodí.

	Severní policejní sbor požádal o kopie všeho, co má Pageův tým. Essonová a Ogilvie dostali za úkol materiál dát do kupy a poslat. Gavin Arnold zavolal Rebusovi z Invernessu, aby mu sdělil, že na jejich policejní stanici to vře. Rebus usoudil, že nejlepší bude v hovoru pokračovat na chodbě.

	„Musíme sem stáhnout policisty z širého okolí,“ pokračoval Arnold. „Nejbližší stanice s početnější posádkou je v Dingwallu, ale to je od Eddertonu moc daleko. Budeme tam muset dopravit mobilní stavební buňky a najít někoho, kdo nám půjčí pozemek.“

	„Znám jednoho přátelského farmáře,“ řekl Rebus a dal Arnoldovi jméno Jima Mellona a jeho telefon. „To je ten, co to místo poznal jako první.“

	„Díky, Johne – možná si tím trochu šplhnu.“

	„Máte u mě o jednu laskavost míň.“ Rebus nahlédl do dveří. Členové týmu byli neklidní, netrpělivě čekali, až se James Page vrátí s instrukcemi. „Jak dlouho potrvá, než se toho domáknou novináři?“

	„Právě teď, když s vámi mluvím, už nejspíš některý kolega všechno vykecává místním novinám.“

	„To se asi stát muselo.“

	„Přijedete sem zase?“

	„Nevím.“

	„Pamatuji se na to utopení – to v Loch Ness. Tehdy nikoho nenapadlo, že by za tím bylo něco jiného.“

	„Nebyl k tomu důvod. A co Golspie – na ten případ si taky vzpomínáte?“

	„Vůbec ne. Ale je to přesně na A9. Víte, že tomu chlapovi začali říkat Zabiják z A9?“

	„Jen doufám, že vraždění už skončilo.“

	„Všechno závisí na tom, jestli ho chytíme.“

	„Asi máte pravdu,“ řekl Rebus.

	„Dobrá zpráva z téhle fronty je, že u nás vyšetřování pravděpodobně povede vrchní superintendant.“

	„Expert?“

	„Patří k nejlepším, jací u nás kdy byli. Ale není to chlap – jmenuje se Gillian Dempseyová.“

	„Moje chyba, měl jsem to vědět.“ Rebus si všiml, že Page a Clarkeová se už blíží po schodech. „Musím běžet, Gavine.“

	„Zavolejte mi, jestli se do Invernessu dostanete. A pokud někdy podniknu cestu k vám na dálný jih, až tam bude hrát náš FC Caley…“

	„Pak platím já,“ potvrdil Rebus a následoval ty dva, kteří s přísným výrazem v obličeji překročili práh místnosti kriminálního oddělení. Za pár vteřin se všichni shlukli kolem nich.

	„Abych začal tím nejpodstatnějším,“ řekl Page. „Policejní ředitel není o Eddertonu na sto procent přesvědčen. Namítá, že to je vyfotografovaná fotografie, což se mimochodem potvrdilo. Mohl ji pořídit kdykoli kdokoli a používat, jen aby nás svedl ze stopy. Naproti tomu souvislost se silničním tahem A9 je příliš očividná, než aby se nad ní dalo mávnout rukou, a jelikož pátraní v Pidochry zjevně nikam nevede, obrátil se na Inverness a požádal je, aby prohledali oblast, odkud fotografie pochází, a vyslechli každého, kdo tam bydlí. Severní policejní sbor už na tom pracuje, ale pravděpodobně jim budou chybět lidi, takže se do toho zapojíme i my. Christine a Ronnie, chci, abyste promluvili s rodiči těch obětí z Golspie a Fort Augustus.“

	„Severní sbor s tím souhlasí?“ ověřila si Essonová.

	Page to kývnutím potvrdil. „Pojedu na ředitelství Severního sboru se Siobhan.“ Page vyhledal očima konstábla Ormistona. „Dave, vy to zatím budete mít na povel tady.“

	„Rozumím.“

	Rebus se podíval Clarkeové do očí. Zaváhala, ale pak promluvila.

	„John už v Eddertonu byl, mluvil tam s lidmi. Možná by bylo užitečné mít ho s sebou, přinejmenším ze začátku.“

	Page se upřeně zadíval na Rebuse a potom rozhodl.

	„Dobře,“ řekl.

	Nina Hazlittová zavolala později toho odpoledne. Rebus hovor nevzal, ale pak si její vzkaz poslechl na záznamníku.

	„Je pravda, že našli dvě další? Na internetu o tom koluje spousta zvěstí. Měla jsem to vědět Nechápu, jak to, že jsem si toho v novinách nevšimla. Ale to přece znamená, že mám pravdu, ne? Jak o A9, tak o tom, že spolu ty případy souvisejí.“ Mezi větami vzlykala. „Prosím, zavolejte mi – slíbil jste mi to. Tvrdil jste, že se to dozvím jako první. Musíte mi říct, co se děje. Sally byla na začátku toho všeho, Johne, na to nezapomínejte. Je to pro mě moc důležité… Slyšíte mě? Nezavírejte přede mnou dveře!“

	Clarkeová vyšla z Pageovy kancelářičky a přistoupila ke stolu, právě když se Nina Hazlittová znovu rozvzlykala a hovor ukončila.

	„Hazlittová ví o těch dvou dalších,“ řekl.

	„Tak brzy?“

	„Údajně je toho na internetu plno.“

	Clarkeová se kousla do dolního rtu. „Jak by někdo mohl říct, začíná to být vážné.“

	„Vážné to bylo vždycky, Siobhan.“

	„Bylo,“ souhlasila. „Ale teď to každý vážně bere.“

	„Bylo na ředitelství hodně zle?“

	„Ani ne, i když nám dali jasně najevo, že v celé záležitosti vidíme víc, než v ní ve skutečnosti je…“

	„Vinu vždycky můžete hodit na mě,“ navrhl Rebus.

	„Budu si to pamatovat.“ Podařilo se jí pousmát se. „Takže… Ráno do Invernessu.“

	„To zní skoro jako z nějaké country písně.“ Rebus se odmlčel. „A mimochodem, díky, že mě vezmete s sebou.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat.“

	„Ale málem jste to neudělala. Jako by mě moje pověst předcházela.“

	„Na tom něco bude.“

	„Zdá se mi, že hlavní pozornost se od Annette McKieové přesunula jinam,“ poznamenal Rebus.

	„Protože nemáme žádné nové stopy.“

	„Její příbuzní z toho asi nebudou u vytržení.“

	Clarkeové nezbylo než pokrčit rameny. Potom: „Myslíte, že bych měla promluvit s její matkou?“

	„Bylo by hezké, kdyby to někdo udělal dřív, než se dozví o Golspie a Loch Ness.“

	„Ano, máte pravdu.“

	„Možná tam ale pošlete Christine a Ronnieho – bude to pro ně dobrý trénink před cestou na sever. Ale pospěšte si – v dnešní době se novinky šíří rychlostí přenosu dat na internetu.“

	
Kapitola čtyřicátá první

	Toho večera se přede dveřmi Rebusova bytu objevil Cafferty.

	„Nejste tu nějak brzo?“ zeptal se Rebus, nemile překvapen.

	„Prostě jsem dostal žízeň,“ odpověděl Cafferty. Na sobě měl jako obvykle černou koženou bundu a pod ní černý rolák.

	„Vypadáte báječně naladěn,“ řekl Rebus.

	„Mám se výborně.“

	Rebus měl už sbaleno a uvažoval, že se vydá na cestu. Ale zajít si na skleničku není zase tak zavrženíhodná alternativa. A jelikož pak nebude moct řídit, do Invernessu přijede až za světla – ne uprostřed noci.

	„Někam, kam se dá dojít pěšky,“ vymínil si.

	Cafferty přikývl. „Odvážím se tvrdit, že hospody v sousedství znáte líp než já.“

	„Jen si vezmu klíče. A tentokrát mi nechoďte přes práh…“

	V Koželužně bylo dost plno. V televizi šel fotbal a přenos zřejmě sledovala většina hostů. Rebus a Cafferty si našli místo daleko od výčepního pultu. Protože odtamtud nebylo na obrazovku dobře vidět, panoval tam větší klid než jinde v hospodě. Cafferty trval na tom, že první rundu platí on.

	„Přece jen jsem vás sem vytáhl já.“

	Od jednoho ze stolů vstal muž. Počkal, až si ho všimli, a potom ukázal směrem k výčepnímu. „On je na rozdíl ode mě moc mladý na to, aby věděl, kdo jste. O žádné problémy tu nestojíme.“

	Cafferty se podíval na Rebuse. „Mluví ke mně, nebo k vám?“ Potom muži odpověděl: „To neřešte.“ Napřáhl ruku, kterou ten muž – podle všeho hostinský – stiskl a pak se vrátil ke stolu. Bylo na něm znát, že se mu ulevilo.

	„Dokonce nám ani nenabídl rundu na účet podniku,“ postěžoval si Cafferty, hodil do sebe whisky a objednal si další. „Takže je to pravda, co se o všech těch mladých holkách povídá?“

	„Co má být pravda?“

	„Že už jich je šest.“

	„Šest?“

	„Umím používat počítač, jako dneska každý. Stříbrní surfaři, tak nám, seniorům, říkají. Takže Annette McKieová je jen poslední z dlouhé řady?“

	„Už to tak vypadá.“

	„Třeba to tak jenom vypadat má.“

	Rebus postavil sklenici. „Co mi to tu naznačujete?“

	„Pohádala se přece s Frankem Hammellem, ne?“

	„Kdo vám to řekl?“

	Cafferty se jen usmál. „Co když jel za ní a chtěl se udobřit?“

	„Chcete vrhnout podezření na Hammella?“

	Cafferty to přešel smíchem. „Jen si tak říkám, co by kdyby.“

	„Jak to, že ta fotka přišla z Annettina mobilu? Jak by mohl Hammell vědět o těch ostatních?“

	„Frank má dlouhé prsty.“

	Ale Rebus zavrtěl hlavou. Znovu zvedl půllitr. „Jenom nechtěl, aby jela autobusem. V tom měl pravdu, jak se ukázalo – ve vlaku by se jí špatně nejspíš neudělalo.“

	„Stejně si myslím, že to přišlo nějak moc vhod,“ podotkl Cafferty. „Hammell je vlivný člověk a ona je prakticky jeho dcera, když vlastní nemá. To nemůže být náhoda, že ji někdo unesl. Mluvili jste s Calumem MacBridem nebo Stuartem Macleodem?“

	„Jakživ jsem o nich neslyšel.“

	„Mají pod palcem Aberdeen. Mezi nimi a Hammellem je jisté napětí…“

	„Stejně se musím ptát: proč ta fotografie a jak se o ní dověděli?“

	„Já tu detektiv nejsem.“

	„Ne, nejste. Zato kujete pikle, jako vždycky. Šest žen se pohřešuje, a vy se z toho snažíte vydupat něco pro své povyražení.“

	Caffertymu ztmavly oči. „Pozor na to, co říkáte, Rebusi.“

	„Říkám, co si myslím.“ Rebus půllitr odstrčil a zamířil ke dveřím. Majitel hospody stál venku, potahoval z cigarety a mobil si tiskl k obličeji. Poznal Rebuse a zdvořile se s ním rozloučil. Ale když mu svitlo, že Cafferty zůstal uvnitř, viditelně znervózněl. Rebus si zapálil a odešel.

	Fox sledoval, jak odchází. Krčil se na sedadle spolujezdce ve Fordu Mondeo, zaparkovaném u chodníku naproti hospodě, před obchůdkem s potravinami. Jeho kolega, Tony Kaye, šel do večerky, aby to vypadalo, že tam auto stojí kvůli nákupu. Když se Kaye vynořil, nesl multipack piva a chroupal tyčinku Mars. Čtyři plechovky hodil na sedadlo vzadu a obešel vůz ke dveřím řidiče.

	„Cafferty tam pořád je,“ řekl mu Fox. Ale za minutu nebo dvě se objevil i on. Zřejmě si zavolal taxi, protože u něj zastavilo a on nastoupil. Další postava vyšla z hospody bezprostředně po něm a klusala k mondeu.

	„Pro mě?“ řekl, vlezl dozadu a otevřel plechovku.

	„Ať to radši stojí za to,“ zamumlal Kaye.

	Joe Naysmith byl nejmladší člen Foxova malého týmu. Polkl a potlačil říhnutí, než podal zprávu.

	„V telce fotbal. Děsnej kravál.“

	„A tos vůbec nepoznal, o čem mluví?“ zeptal se Fox důrazně.

	„Vypadalo to, že o Franku Hammellovi. O něm a té holce, co ji pohřešují.“ „A co o nich?“

	Naysmith pokrčil rameny. „Jak říkám, je tam rámus. Kdybych šel blíž, zmerčili by mě.“

	„To je k ničemu,“ zavrčel Tony Kaye. Obrátil se k Foxovi. „Můžeme se ztrhat – a proč vlastně?“

	„Aby to k něčemu bylo.“

	„Tohle nebylo.“ Kaye se odmlčel. „Kdo ti dal tip, že se sejdou?“ „Esemeska. Skrytá identita.“

	„Takže jako minule. Nepřipadá ti to divné?“

	„Co?“

	Kaye mávl rukou kamsi za Rebusem. „Třeba na něj někdo nastražil past.“ Fox zůstal na kolegu zírat. „Že by mi něco ušlo? Nezastavil se snad u kriminalisty v důchodu – který, jen tak mimochodem, v současné době dělá u policie a podílí se na probíhajícím vyšetřování – známý gangster? A nešli potom z jeho bytu spolu na skleničku, kde probírali novinky z vyšetřování toho případu?“

	„To nic neznamená.“

	„To znamená všechno, zvlášť když přišla řeč právě na ten případ, na kterém Rebus dělá. A když k tomu připočteš, že padlo i jméno Franka Hammella, je to ještě zajímavější.“

	„Podle mě ne,“ řekl Kaye a zavrtěl hlavou.

	„Zato si to myslím já,“ odsekl Fox. „A můj názor je ve finále rozhodující.“

	„Dáte si?“ zeptal se Joe Naysmith a podával Kayeovi plechovku.

	„Sakra, proč ne?“ Kaye po ní chňapl.

	„V tom případě řídím já,“ řekl Fox a otevřel dveře spolujezdce.

	„Máš strach, že nás stopnou policajti? Co kdybys to aspoň jednou risknul?“ „Vyměníme se,“ trval Fox na svém.

	Kaye se na něj podíval a věděl, že ten chlap se nevzdá. Vzdychl a sáhl po klice dveří.

	
Část čtvrtá

	Bolest jsem si s sebou vzal na rozbahněné pole…

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Kdyby si byl chystal, co bude cestou poslouchat, určitě by vznikla sbírka písní o silnicích. Od americké bluesrockové skupiny Canned Heat, britské rokenrolové skupiny Rolling Stones, anglické beatové, rhythm-and-bluesové a popové skupiny ze šedesátých let Manfred Mann i americké rockové skupiny the Doors. V Kinrossu doplnil nádrž, severně od Pitlochry omrkl stavební práce na silnici a na čaj a sýrový bochánek se zastavil v Bruaru, kde v mobilu objevil zmeškaný hovor od Niny Hazlittové – v pořadí už čtvrtý – spolu se vzkazem od Siobhan Clarkeové, že mají rezervované pokoje na dvě noci v hotelu Whichet’s. To bude těžko náhoda. Nejspíš je to jediný hotel v Invernessu, o němž Clarkeová ví. Ale Inverness není jeho bezprostřední cíl. Zůstal na A9 a přejel most Kessock Bridge. Alness, pak Tain, nakonec odbočka do Eddertonu. Jim Mellon už s policií mluvil a vhodný prostor zajistil. Mobilní buňku právě vykládali z plošinového nákladního auta; bude to fuška, vycouvat s ním na hlavní silnici. Rameno jeřábu mobilní buňku postavilo na úzkou cestu před vůz. Pole jsou asi příliš rozbahněná, než aby půda její váhu unesla. Takže dopravu budou muset odklonit Zdejší silnice bude neprůjezdná, dokud policejní operace neskončí. Policista v uniformě Rebusovi gestem naznačil, aby stáhl okénko. Rebus poslechl a ukázal doklady. Mellon právě cosi rozebíral s ženou v elegantním dvoudílném kostýmu, oba ukazovali směrem ke kopcům. Držela v ruce fotografii z mobilu Annette McKieové. Na dnešek se připravila: místo lodiček si vzala zelené holínky. Rebuse zamrzelo, že jeho to nenapadlo.

	Zajel se saabem až k okraji cesty.

	„Zakřičte na mě, až ten náklaďák bude chtít vyjet,“ řekl policistovi v uniformě. Ten přikývl a připsal Rebusovu poznávací značku do bloku, který držel. Mellon Rebuse poznal a zamával na něj. Rebus šel za ním a potřásli si rukama. Žena čekala, až se jí představí.

	„John Rebus,“ vyhověl jí. „Dočasně přidělen z edinburského vyšetřovacího týmu.“

	Pomalu přikývla. „Pan Mellon mi o vás vyprávěl. Jsem vrchní superintendantka Dempseyová.“

	„Ano, paní.“ Podali si ruce a jeden druhého odhadovali. Byla to kyprá čtyřicátnice s brýlemi a špinavě blond vlasy po ramena.

	„Kde je vrchní inspektor Page?“ zeptala se.

	„Na cestě sem. Co tomu říkáte, když ji porovnáte se skutečností?“ Rebus ukázal na fotografii v její ruce.

	„Myslím, že byla pořízena zhruba tady, kde teď stojíme.“ Odmlčela se. „I když stále nevím, co má přesně znamenat.“

	„Jestli ten, kdo ji poslal, je skutečně hodně chytrý, pak nás sem přivedl, abychom tu ztráceli čas a plýtvali silami.“

	Zírala na něj. „Přál byste si, aby tak chytrý nebyl?“

	Rebus přikývl.

	„Doufejme, že je to tak.“ Ukázala na řadu policejních dodávek zaparkovaných na vozovce za mobilní buňkou. Budou muset jet směrem k Aultnamainu a domů se vrátit oklikou – vedle té překážky se v žádném případě neprotáhnou. Policisté se právě rozdělovali do skupin a prohlíželi mapy, kde pravděpodobně mají vyznačené čtverce, v nichž budou pátrat. „Co vlastně budou hledat?“

	„Všechno, co tam nepatří,“ řekl Rebus. „Cáry oděvů, nedopalky cigaret, odhozené láhve nebo plechovky.“ Odmlčel se. „A co výslechy?“

	„Šestičlenný tým,“ odpověděla. „Tolik lidí tady zase nežije.“

	„Bylo by ode mě opovážlivé, kdybych chtěl, aby obešli i kavárny, levné restaurace a benzínky?“

	„V jak velkém okruhu?“ Přimhouřila oči, jako by první názor na Rebuse přehodnocovala.

	„Dornoch, Bonar Bridge, Tain – aspoň pro začátek.“

	Tím si dokonce vysloužil náznak úsměvu. „Vyznáte se ve zdejším kraji?“

	„Trochu.“

	„Váš názor?“

	„Někdo, kdo cestuje – nejspíš tady nebydlí. Ale určitě to tu dobře zná.“

	„Hm, uvidíme, co se dá dělat.“ Už chtěla dodat jeho šarži, když si uvědomila, že ji nezná.

	„Dosáhl jsem závratné výše detektiva inspektora,“ informoval ji Rebus.

	„Minulý čas?“

	Znovu přikývl. Mobil mu ohlásil, že přišla textová zpráva.

	„Štěstí vám přeje,“ poznamenala Dempseyová. „Já jsem bez signálu.“

	„Půl čárky,“ řekl Rebus. „Ale jak vám pan Mellon potvrdí, stačí, aby zafoukal vítr, a signál je v tahu.“

	Zpráva byla od Clarkeové; dorazili na ředitelství v Invernessu a právě je čeká setkám s „místními papaláši“. Ale Rebus věděl, že jediná důležitá osoba, se kterou stojí za to mluvit, je pár kroků od něj. Než vzhlédl, Dempseyová už byla na cestě k jednomu z pátracích týmů. Nesli si tenké hůlky a vaky na nalezené důkazy a zjevně se hodlali s nadšením pustit do práce. Když je Dempseyová oslovila – s jasným úmyslem je povzbudit, usoudil Rebus –, velmi pozorně poslouchali.

	„Je skvělá,“ podotkl Mellon polohlasem. „K takové by byla čest vracet se večer domů.“

	Policista s poznámkovým blokem stál těsně vedle Rebuse.

	„Je čas popojet s vozem, pane,“ řekl, když vzduchové brzdy nákladního auta s plošinou hlasitě zasyčely. „Pokud ho nechcete mít ve víc kusech…“

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	Pokročilé odpoledne. Page ani Clarkeová se stále neobjevili. Z jejích textových zpráv nabyl Rebus dojmu, že to není strategie podle jejího vkusu, ale Page zorganizoval celou sérii setkání a porad, pravděpodobně s úmyslem poslouchat vlastní hlas, a Clarkeová pokládala za povinnost se mu věrně držet po boku.

	Odněkud se objevily sendviče a láhve s vodou. Byl jich plný kufr hlídkového vozu, jehož dveře nechali otevřené, aby si je lidé mohli brát. Teplé nápoje nepřivezli, proto Mellon nabídl, že se s tím pokusí něco udělat. Do stavební buňky se sotva vešlo víc než stůl a dvě židle. Na stole ležela podrobná mapa zdejšího kraje – ten pohled Rebusovi připomněl, jak poprvé jeli na rekonstruovaný úsek silnice u Pitlochry. Generátor už byl na cestě, aby se v buňce dalo nejen svítit, ale i topit. Ještě tak půl hodiny, a hledání pro dnešek skončí. Světlo se vytrácí – tady se šeří přinejmenším o půl hodiny dřív než v Edinburghu. Rebus právě upíjel po doušcích vodu, když dorazila další dodávka. Zaparkovala za řadou vozidel. Po policistovi s blokem, který měl být velení k ruce, ani stopy. Ze sedadla řidiče se zvedl policista v uniformě a kývl směrem k Rebusovi na pozdrav. Rebus šel o něco blíž, aby rozeznal písmena na boku dodávky.

	Grampianská policie – jednotka psovodů.

	Jakmile policista otevřel dveře vzadu a odemkl klec, z auta vyskočil skvrnitý špringršpaněl a dychtivě začal zkoumat povrch silnice.

	„Hodný kus od domova,“ prohodil Rebus.

	„Severní policie psa jako Ruby nemá,“ vysvětlil psovod.

	„Přijel jste sem až z Aberdeenu?“

	Muž přikývl, ale psa neustále soustředěně sledoval.

	„Už je dost pozdě.“ Rebus přeletěl pohledem oblohu.

	„Víte, pro Ruby oči nejsou to nejdůležitější. Takže může pracovat o něco déle. Vy tomu tady velíte?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Vrchní superintendantka Dempseyová, tu potřebujete, ale musela se vrátit do Invernessu.“

	„Tak snad prostě začnu.“ Psovod zjevně pocházel z farmářského rodu: statný, zdravá barva ve tváři, černé vlasy sčesané dozadu z čela. Branka na pole byla otevřená, a ačkoli se Ruby vyloženě nemohla dočkat, kdy už začnou, nehodlala se hnout, dokud nedostane svolení.

	„Nepotřebujete…?“

	„Co?“

	„Kus oděvu nebo něco, co pohřešované patřilo?“

	„To není Rubyina specializace,“ řekl policista.

	„A jakou tedy má?“

	„Vyhledávání mrtvol.“ Psovod dal špringršpanělovi povel a Ruby vyběhla na pole. Jeden z pátracích týmů se právě vracel, ve vacích nesli skrovný úlovek. Muži zamířili k mobilní buňce, aby zapsali, co našli; vaky pak nechali ležet na stole. Když se přesunuli k hlídkovému vozu s občerstvením, Rebus jejich kořist obhlédl. Zrezivělý závěr láhve, sáčky od brambůrků, obaly čokolád, stará plechovka od barvy, polovina cihly…

	Kusy provázku…

	Několik cárů z nákupní tašky…

	Kostra myši…

	Hrst pírek…

	K zoufání. Jestli z pátracího týmu zpočátku energie doslova vyzařovala, teď značně zvážněli, jak ji vystřídal pesimismus. Rebus ztratil psovoda z dohledu, ale za chvíli ho zahlédl znovu, už v polovině pole. Pán i pes mířili k řadě stromů vzadu. Míjeli další pátrací tým, který se právě vracel. Jeden z policistů se sehnul, jako by chtěl Ruby pohladit, ale hned se narovnal – nejspíš byl varován, usoudil Rebus. Ruby je vycvičená na práci, není na hraní.

	U hlídkového vozu lidé nespokojeně bručeli pod vousy. Dívali se, jestli jim nepřišly esemesky, a nastavovali mobily do různých výšek a směrů, jak hledali signál.

	„Zítra snad budeme mít víc štěstí,“ poznamenal někdo.

	„Pokud počasí vydrží.“

	Rebus se zeptal, jaká je předpověď.

	„Špatná,“ dozvěděl se.

	„Možná i déšť se sněhem,“ dodal další hlas. Potom: „Vy jste z Edinburghu?“

	Rebus přikývl.

	„To město nenávidím,“ řekl policista. „Hergot, nemůžu ho vystát.“

	„Vy asi budete z Invernessu.“

	Muž se na Rebuse zamračil. „Ten nenávidím taky. Pro mě je dost dobrý Dingwall.“

	„Není už čas, aby sis vzal ty své prášky, Bobby?“ nadhodil někdo jiný. Dotaz vyvolal několik unavených úsměvů.

	Za půl hodiny přišla z policejního ředitelství zpráva: pro dnešek to zabalte. Dempseyová se sem už nevrátí. Někdo dostal za úkol stavební buňku zamknout.

	„Důkazy tu necháme přes noc?“ zeptal se Rebus.

	„Jestli se to, co jsme přinesli, tak dá vůbec nazvat. Vrchní superintendantka se na ně ráno podívá a rozhodne, co dál.“

	„Jak velkou plochu ještě zbývá pročesat?“

	„Nedozírnou.“

	Rebus pozoroval, jak se týmy chystají k odjezdu. Ti, jejichž vozy zůstaly trčet za mobilní buňkou, reptali – čekala je dlouhá objížďka. Nejdřív se ale auta musela vymotat z obleženi ostatních. Jedno uvázlo, zablácené pneumatiky se protáčely a nezbylo než ho z travnatého okraje silnice vytlačit. Když po úzké silnici couval poslední hlídkový vůz, čtyři policisté v něm Rebusovi krátce zamávali. Určitě o něm právě mluví: zazubili se všichni najednou, jako na povel. Rebus se neobtěžoval jim pozdrav oplatit. Psovodova dodávka tam zůstala, od Rebusova saabu ji dělilo sotva dvacet metrů. Ostatní vozy odjely. Mezitím padlo šero, takže Rebus dohlédl jen asi do dvou třetin pole. Po Ruby a jejím pánovi ani stopy. Rebus se opřel o saab a kouřil; nedopalek potom típl v popelníku auta – nehodlá tu po sobě zanechat nic, co by si někdo mohl splést se stopou. Ne že by něco takového přišlo na mysl pátracím týmům. Kůrky chleba a sladká kukuřice se povalovaly na vozovce vedle místa, kde vůz s proviantem stál. V příkopě se dokonce válí vyhozená PET láhev. Rebus ji zvedl a hodil do svého auta na sedadlo spolujezdce.

	Ztráta času, nejspíš, nicméně…

	Za čtvrt hodinky bude tma jako v hrobě; tady není žádné veřejné osvětlení. Už teď rozeznával na obloze několik hvězd a teplota klesala. Třikrát zahoukal v naději, že psovod jeho vzkaz pochopí. Když uslyšel zapískání, předpokládal, že to byla odpověď, ale ozvalo se znovu a potom ještě jednou – naléhavěji. Takhle se nekomunikuje se psem – a potom k němu dolehl výkřik odněkud ze vzdáleného konce pole. Rebus neviděl nic, ale podle toho, jak vypadaly boty členů pátracích týmů, věděl, že na poli zdaleka není sucho. V saabu nemá ani baterku, takže jestli se ztratí, může cestu hledat jen ve světle, které vydává displej jeho mobilu.

	Další výkřik.

	„Blbost,“ řekl si Rebus, ale zamířil k brance.

	Na poli se prohlubně střídaly s mělčími dolíky; právě v nich byl terén nejzrádnější. Rebus cítil, že se po kotníky boří do bahna. Znovu zaklel, ale plahočil se dál, i když stěží popadal dech. Pole od stromů za ním dělil plot. Vysoký asi metr dvacet, nahoře ostnatý drát Rebus nahlédl za něj.

	„Jste tam?“ zavolal.

	„Tady jsem,“ řekl psovod.

	„Kde?“

	Objevil se tenký svazek paprsků světla. Les byl větší, než Rebus očekával. Ruby a její pán byli někde dál mezi stromy. Rebus se podíval na plot, potom vpravo a vlevo, jestli tam někde nejsou schůdky nebo branka. Když nic nenašel, svlékl kabát a přehodil ho přes ostnatý drát; dostal přes plot nejdřív jednu nohu, potom i druhou. Kalhoty se o něco zachytily; slyšel, jak se látka trhá. Jeden rozeklaný osten propíchl kabát i nohavici

	„Šmejd jeden,“ zamumlal. Znovu se zabořil do bláta až po kotníky, a když se škrábal po mírném svahu a do lesa, málem přišel o botu.

	„Kde sakra jste?“

	„Tady,“ ozval se psovod a zase posvítil malou baterkou. „Můžete sem zavolat tým?“

	„Všichni jsou pryč.“ Rebus už psa i psovoda viděl. Ruby seděla s vyplazeným jazykem na mokré zemi a vrtěla ocasem. „Tak co?“ zeptal se Rebus, který se snažil popadnout dech. Policista neodpověděl, jen ukázal na místo hned za Ruby. Pes otočil hlavu stejným směrem a olízl se. Rebus viděl, že se tam nedávno hýbalo se zemí – a okamžitě poznal, co mu psovod ukazuje.

	Ruku, bez nejmenších pochyb lidskou, trčící z mělkého hrobu.

	„Kristepane,“ zasyčel.

	„Ovšem horší je,“ řekl policista a přeletěl světlem baterky po pasece, „že Ruby zaručeně ještě neskončila – ani zdaleka ne.“

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Hukot dieselových agregátů. Prostor osvětlovalo půl tuctu obloukových lamp. Obvod místa činu policisté označovali mnoha metry pásky. Od úzké silnice vedla ke stromům cesta plná bláta. Z té se nyní stalo zakázané území, ohraničené páskou s modrými a bílými pruhy. Vrah po ní bezpochyby přijel: těla by těžko dotáhl nebo donesl až sem.

	„Musí mít náhon na všechny čtyři,“ sdělil Rebus svůj názor Clarkeové. „Naneštěstí to ve zdejším kraji pravděpodobně platí pro tři vozy ze čtyř.“

	Přikývla a dál na něj zírala.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Prostě nemůžu uvěřit, že jste byl až tady.“

	Jenom pokrčil rameny.

	Page měl právě poradu s Dempseyovou. Udělal dobře, že si někde vypůjčil vysoké boty. Ty Rebusovy potřebovaly usušit – anebo rovnou vyhodit. A mít čisté ponožky by taky nebylo špatné, a pokud jde o kalhoty…

	„Teče vám krev?“ zeptala se Clarkeová, když obhlížel škody.

	„Pouhé škrábnutí.“

	„Možná by to chtělo tetanovku.“

	„Jednoho panáka – a bude dobře.“

	Mluvili o všem možném, kromě toho, co leželo před nimi. Ruby zatím objevila tři těla a teď měla pauzu, psovod jí z dodávky přinesl misku a láhev vody. Tým zajišťující stopy na místě činu už dorazil a pilně se činil. Dostavil se i lékař a dva policisté s videokamerami v rukou všechno dokumentovali.

	„A jak jste se měli vy?“ zeptal se Rebus Clarkeové, skutečný zájem ale spíš předstíral.

	„Znáte to, jako obvykle.“ Založila si ruce; snažila se udržet kalorie u těla.

	„Už jste se ubytovali? Co hotel?“

	„Vypadá dobře.“ Přešlápla. Stáli od tří hrobů hodně daleko; nebylo dost přezůvek a dalšího vybavení, aby stačily pro všechny. Zase budou hledat stopy; „integrita místa činu“ se musí zachovat – právě tato slova Page použil, když Clarkeové vysvětloval, proč ji nechává stát na téhle straně pásky. Rebus mu nestál za jediné slůvko omluvy, Page dokonce ani nedal najevo, že jeho přítomnost zaregistroval. Přestože právě on je sem všechny svolal.

	Nebo možná právě proto, že je svolal on.

	Dempseyová mu ale poděkovala – i když jí Rebus připomněl, že za ten nález vděčí spíš Ruby než jemu.

	„Naštvaný není jen on,“ řekla mu později Clarkeová. „Jak jsem slyšela na ředitelství, Severní policejní sbor se se sousedním Grampianským nemají zrovna v lásce…“

	Teď se dívala na mobil, kolik je hodin. „Deset patnáct.“

	„Hádal bych víc,“ podotkl Rebus.

	„Jak dlouho už jste v téhle zimě?“

	Rebus na to nechtěl ani pomyslet. Místo toho ustoupil, aby kolem mohli projít další forenzní technici. Sehnuli se pod pásku, a protože na sobě měli bílé kombinézy s kapucí a pružné návleky na boty, při chůzi šustili Nesli si přepravky a složené plachty z umělé hmoty. Na vůz z márnice se ještě čeká; přiveze vaky na mrtvá těla. Do té doby se s ničím nebude hýbat.

	Nad dvěma hroby vztyčili jednoduché stany, pro třetí museli někoho poslat do Invernessu.

	„To čekání nebere konce,“ řekla Clarkeová a zase přešlápla na místě.

	„Mohli bychom si sednout ke mně do auta,“ nabídl Rebus. Návrh zamítla rozhodným zavrtěním hlavou. „Jestli vás bude Page potřebovat, ví, kde vás najde.“

	„Najde mě přesně tady,“ konstatovala.

	„Jdu na cigaretu.“ Přikývla, proto ji tam nechal, vyšel na silnici a zapálil si. Když se ohlédl, viděl dlouhé stíny lidí, kteří přecházeli po pasece. Jeden z generátorů kolem sebe šíří neskutečný hluk, ale i ten je lepší než ticho, než nechtěně zaslechnuté útržky hovorů členů týmu zajišťujícího stopy.

	Paseka je na osamělém místě. Rebus nedokázal zahnat myšlenku, jestli se sem oběti dostaly živé, snad spoutané a s roubíkem v ústech, anebo v bezvědomí. Nebo mrtvé. Zase se budou muset hledat stopy – nějaké přece musejí ve vrahově voze být. Vlákna z oblečení; vlasy; možná dokonce sliny nebo krev.

	Dostaly se sem oběti za denního světla, nebo v noci? Tipoval by, že v noci. Ale auto opuštěné na úzké silnici by v noci vyvolalo podezření v očích každého, kdo by náhodou jel kolem – další důvod, proč s ním zajet až do lesa.

	Kde ovšem může zanechat stopy pneumatik a zbytky barvy, když zavadí o nějaký kmen nebo o větev.

	Tým forenzních expertů se pustí do práce ráno; potřebují na ni vidět.

	Oba konce silnice přehrazuje kordon, značky avizující objížďku už jsou na místě. Rebus znervózněl, když si všiml, že se k němu pěšky někdo blíží. Boty a nohavice má dole promočené, neboli to vzal po polích, aby strážcům proklouzl.

	Novinář.

	Mobil drží pohotově před sebou, aby mohl zachytit, co uvidí. Rebus si zakryl obličej rukou.

	„Pryč s tím zatraceným krámem, anebo strávíte noc v cele!“ vyštěkl. „Čelem vzad a koukejte padat, kudy jste přišel.“

	„Můžu vás citovat, pane?“ Byl mladý, světlé kudrnaté vlasy se mu hrnuly ven ze zelené bundy značky Barbour.

	„Myslím to vážně.“ Když se Rebus podíval znovu, viděl, že ruka s mobilem klesla.

	„Velká operace,“ poznamenal reportér a stoupl si na špičky, aby Rebusovi viděl přes rameno. „Tým pro zajišťování stop a vůbec všechno. To znamená, že jste něco našli.“

	„Dozvíte se to ve stejnou chvíli jako ostatní,“ zavrčel Rebus.

	„Sakra, co se tady děje?“

	Rebus se obrátil za hlasem. Dlouhými kroky k nim spěchala vrchní superintendantka Dempseyová.

	„Hyena,“ vysvětlil Rebus, ale ona se zkoumavě dívala na mladíka.

	„Mohlo mě napadnout, že sem dorazíte první, Raymonde.“

	„Byla byste ochotna se podělit o nějaké informace, vrchní superintendantko Dempseyová?“ Prsty mu létaly po dotykové obrazovce: fotoaparát měnil v magnetofon.

	„Tiskovka bude ráno.“

	„To je pro naše první vydání moc pozdě. Prosím vás, hoďte mi aspoň kostičku! Internet bude naše zkáza.“

	Dempseyová teatrálně vzdychla. „Pravděpodobně zde jsou lidské ostatky, ale o moc víc zatím nevíme. A teď běžte.“

	Když jí chtěl reportér položit další otázku, odháněla ho rukou. Široce – a nakřivo – se usmál. „Takže se uvidíme u mámy v neděli?“

	Přikývla a před Rebusovýma očima uhnula pohledem. Reportér ihned telefonoval do redakce a odcházel stejnou cestou, jakou přišel.

	„Raymond je jeho křestní jméno, nebo příjmení?“ zajímal se Rebus.

	„Křestní,“ prozradila mu. „A než cokoli řeknete, je to můj synovec. To neznamená, že s ním jednáme jinak než s ostatními.“

	„Připadalo mi, že přesně to se právě teď stalo.“ Nijak nezareagovala.

	„Hm,“ pokračoval Rebus, „doufám, že má ostré lokty – až se to mezi novináři rozkřikne, rozpoutá se tu pořádná mela.“ Chvíli stáli mlčky. „Kolik už jich je?“ zeptal se konečně.

	„Pět, myslím. Čtyři v pokročilém stadiu rozkladu.“

	„A pátá?“

	„Nejspíš Annette McKieová.“

	Rebus sledoval, jak se Page s Clarkeovou vynořili z lesa. Page si stahoval přezůvky, kterými si chránil boty. Clarkeová s kamenným výrazem ověřovala, jestli její mobil už zachytil signál. Page vypadal bledý a rozrušený. Odvrátil se, zjevně se mu zvedl žaludek; zrádný zvuk se pokusil utlumit rukou přitisknutou k ústům. Rebus mu nabídl vodu, která v jeho láhvi zbyla. Page si ji vzal a poděkoval přikývnutím. Clarkeová prošla dál a mluvila buď s Essonovou, nebo s Ogilviem, informovala je o změně plánu.

	„Musím zpátky do Invernessu,“ oznámila Dempseyová. „Popohnat patologii a zjistit, co se dá stihnout ještě dnes v noci.“ Zadívala se na tři edinburské kriminalisty. „A vy byste se měli vyspat – všechny nás čeká namáhavý den…“ Vykročila k autu, se svěšenými rameny. Page Rebusovi vrátil láhev.

	„Je vaše,“ řekl Rebus. Clarkeová ukončila hovor.

	„Bude mít hotelová restaurace ještě otevřeno?“ zeptala se.

	Rebus zavrtěl hlavou. „Sendvič v baru, pokud vám bude přát štěstí. A k tomu brambůrky.“

	„Nemohli byste vy dva těch řečí o jídle nechat?“ zaúpěl Page a odvrátil se od nich, jak s ním cloumala další vlna nevolnosti.

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	Blížila se druhá hodina ranní.

	Page šel spát už před hodinou, Essonová a Ogilvie brzy po něm. Sice měli původně v plánu na konci dne oba odjet do Edinburghu, ale Clarkeová nechtěla, aby jeden nebo druhý usnuli za volantem. A jim ta změna zřejmě nevadila. Přes den navštívili Golspie a Fort Augustus, kde vyslechli rodiče obětí, ale mnoho se nedozvěděli.

	„Neskutečný pocit, vidět Jemiminu ložnici,“ vyprávěla Essonová. „Skutečně ji nechali přesně v tom stavu, v jakém ji opustila. Někteří lidé se s takovou ztrátou smířit prostě nedokážou, co myslíte?“

	Recepční pro Essonovou a Ogilvieho opatřila malé balíčky s kartáčkem na zuby a dva pokoje jim dala „za cenu na poslední chvíli“. Rebus odhadoval, že nazítří už v hotelu bude jinak rušno; všechno záleží na tom, kolik zpravodajských kanálů se rozhodne tomuto případu věnovat. Pomalu upíjel čtvrtou whisky toho večera.

	„Už jste roztála?“ zeptal se Clarkeové.

	„Skoro.“

	„Mám sto chutí se tam vrátit,“ řekl jí Rebus.

	„Čemu by to prospělo?“ Upřeně se dívala na displej mobilu – pomocí hotelové wifi pátrala na internetu po zmínkách o Eddertonu.

	„Ničemu,“ připustil Rebus. „Jen bych tam všem překážel. Na druhou stranu stejně asi nedokážu usnout.“

	„Čtyři vám už nestačí?“ Ukázala na sklenici whisky.

	„Nikdy mi nestačily. Jen trochu obrousí hrany.“

	Z talíře před sebou si vzala kousek hlávkového salátu. Sendviče, brambůrky a miniaturní rajčata už v ní zmizely; Rebus si nedal nic a postěžoval si, že přes den snědl tolik bílého chleba, kolik sám váží.

	„Tohle je nový začátek, že?“ uvažovala Clarkeová. „Teď je z toho úplně jiný případ.“

	„Nic se nezměnilo,“ namítl Rebus. „Jenom se potvrdilo, co jsme si mysleli, nic víc.“ •

	„Vy jste od začátku věděl, že se to takhle vyvine?“

	„Ta možnost tu byla – a věděli jsme to všichni, ať jsme to říkali, nebo ne.“

	„Dělal jste na větším počtu takových případu než já: jaký bude další postup?“

	„Výslechy obyvatel okolí, analýza místa činu, výzvy k veřejnosti, aby informacemi pomohla s pátráním…“

	„Jaký typ osobnosti hledáme?“

	„Neměla byste se spíš zeptat některého z těch vašich kámošů psychologů, co zpracovávají profily pachatelů?“

	„Mezi takovými žádné kámoše nemám. A stejně to teď půjde mimo mě.“

	Rebus se na ni podíval. „Nejsem přesvědčen, že náš Page takový úkol zvládne. Asi bude potřebovat vaši pomoc.“

	„O Jamese se nebojte. Prostě ještě nebyl tolikrát na místě, kde došlo k vraždě.“

	„Je to manažer, kancelářská krysa, Siobhan – může dělat na kriminálce zrovna tak jako ve firmě, co prodává vestavěné kuchyně. Na tohle je potřeba trochu jiný typ.“

	„Pátrání povede vrchní superintandantka Dempseyová.“

	„To je dobře. Ale ona nic takového taky ještě nedělala.“

	„Myslíte na rozdíl od vás? Chcete po mně, abych zařídila, aby vás přizvali do vedení?“

	„Více méně.“

	„A nebude tam drobátko přelidněno – pokud tedy nechcete, aby vynechali mě?“

	Zavrtěl hlavou. „Prostě se tam potřebuju dostat.“

	„Vždycky všechno nejde, Johne.“ Dopila pomerančový džus a mrkla, kolik je hodin. „Jaká je tady snídaně?“

	„Vydatná.“

	„Zapomněla jsem se zeptat kdy se začíná podávat…“

	„V sedm.“

	Unaveně se usmála. „Jako bych tu seděla s gastronomickým průvodcem Michelin.“ Pak vstala a popřála mu dobrou noc.

	Seděl, než dopil poslední sklenici, a pak si whisky nechal připsat na účet Na stole před ním ležel telefon. Zvedl ho a potěžkal. Co kdyby zavolal Nině Hazlittové. Nebo Franku Hammellovi. Nebo Darrylu Christiemu. Ráno se ta zpráva, se kterou přijde synovec superintendantky Dempseyové, rozletí do světa. Ne, rozhodl se nakonec – dá jim poslední noc, kdy nebudou nic vědět dopřeje jim poslední spánek se špetkou naděje. Když se pokusil vstát rozbolely ho nohy: příliš dlouho postával v zimě. V baru měli na polici knihy, proto se zeptal, jestli si nějakou může půjčit

	„Proto tady jsou, pane.“

	Jednu si vybral – spíš kvůli názvu než z nějakého jiného důvodu; jmenovala se Šifra rozluštěna. Vzal si ji nahoru do postele a v hlavě mu zněla ozvěnou slova, kterými se s ním barman rozloučil:

	Příjemné sny…

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	První štáby novinářů dorazily v době snídaně.

	Rebus stál venku a kouřil. Jeden nápor deště střídal další, proto se schovával pod stříškou hotelového vchodu. Novináři, kteří ho sprintem míjeli, si povídali mezi sebou. Pokoje rezervované neměli, ale pevně doufali, že je dostanou; zapsat se v hotelu brzy ráno bude skvělý začátek – dají si rychlou sprchu, něco k jídlu a potom mohou vyrazit do Eddertonu. Anglický přízvuk, neoholení; s ospalýma očima: Rebus pochopil, že sem jeli celou noc. Cigaretu zahodil a zamířil na snídani. Page právě telefonoval, zatímco Clarkeová načínala druhý hrnek kávy.

	„Drobný problém,“ řekl jí Rebus a kývl směrem ke dveřím. Clarkeová měla dobrý výhled na stůl recepční, u kterého právě stál jeden z novinářů s velkou kamerou. Všiml si jí i Page a tomu, s kým mluvil, řekl, že mu ještě zavolá.

	„Jestli se ubytují tady, půjdeme jinam,“ poznamenal.

	„Souhlasím,“ řekla Clarkeová. Potom: „Nějaké zprávy od Dempseyové?“

	Page pomalu přikývl. „První pitva začne za hodinu. Patoložka odhaduje, že bude trvat dva dny, než provede všechny. A mezitím budou místo nálezu zkoumat forenzní experti.“

	„Počasí jim to nijak neulehčí,“ skočil mu do řeči Rebus.

	„Co šlo, přikryli plachtami z umělé hmoty,“ informoval ho Page.

	„Musím si koupit holínky,“ řekla Clarkeová.

	„Já taky.“ Rebus zvedl nohu, aby viděla, jak dopadl jeho první pokus zbavit boty nejhoršího bláta. „A kalhoty, když už budu v tom.“ Recepční mu dala jehlu a nit, ale provizorní oprava dlouho nevydrží.

	„A co nechat si píchnout tetanovku?“

	Rebus pokrčil rameny. „Jaké jsou příznaky?“

	„Bolest hlavy, sucho v ústech…“ Pozorně se zadívala na výsledek jeho práce s jehlou. „Špatná koordinace jemné motoriky.“

	Page stále soustředěně četl textové zprávy. „Christine a Ronnie už odjeli domů?“

	„Ano,“ potvrdila Clarkeová.

	„Dempseyová chce do Invernessu přivézt nejbližší příbuzné obětí,“ řekl Page. „Oficiálně už je to vyšetřování vraždy.“

	„To mi připomíná, že bychom měli Ruby koupit pěknou šťavnatou kost,“ prohodil Rebus.

	Všichni tři sledovali, jak novináři vcházejí do jídelny; zabrali stůl, pak zamířili ke švédskému stolu. Pyšně si vykračovali, jako by jim hotel patřil.

	„Myslím, že je čas odjet,“ řekl Page a vstal.

	Rozhodli se, že s odhlášením z hotelu počkají, dokud nebudou vědět, kam se přestěhují. Na zadním sedadle audi Siobhan Clarkeové nebylo pro nohy mnoho místa, ale přesně tam Rebus skončil. Cestou na ředitelství Severního policejního sboru se Page rozhodl mluvit ostatním do duše: vyzval je k dodržování protokolu a apeloval na ně, aby – vzhledem k tomu, že zde „reprezentují“ Policii Lothian a Borders – „předvedli svůj talent v nejlepším světle“, nedělali „vlny“ a nic „nezfušovali“. Rebus měl intenzivní pocit, že ta výchovná řeč cílí na něj. Ve zpětném zrcátku se podíval Clarkeové do očí, ale nedala nic najevo.

	Budova, kterou hledali, stojí vedle kruhového objezdu, proti prodejně Tesco otevřené čtyřiadvacet hodin denně. Policejní ředitelství sídlí v moderní třípodlažní stavbě z růžového kamene a kouřového skla. Na vozovce a chodníku před ní čekali novináři, chystali si fotoaparáty a kamery nebo telefonovali. Konstábl v uniformě zkontroloval Pageovo oprávnění, pak přikývl a audi poslal na parkoviště. Rebus si všiml, že motto zdejší policie – Chránit a sloužit – je nad vchodem napsané nejen anglicky, ale také v gaelštině. Na „ochranu“ je v tomto případě už pozdě, takže zbývá jen „sloužit“…

	Uvnitř se dozvěděli, že vrchní superintendantka Dempseyová odjela na první pitvu, kterou provádějí v nemocnici Raigmore Hospital. Rebus si nemohl nevzpomenout: právě tam byla Sammy kvůli umělému oplodnění. Page žádal, aby mu popsali cestu, když mu přišla textová zpráva.

	„Dempseyová,“ vysvětlil Clarkeové a Rebusovi. „Zdejší patoložku počet těl – živých spíš než mrtvých – zjevně natolik obtěžuje, že naše přítomnost u pitvy není vítaná.“ Kousl se do dolního rtu. Rebus věděl, co mu prochází hlavou. Jsou zde jako hosté Severního policejního sboru. Fakticky to není jejich případ – dokud nebude oficiálně identifikována Annette McKieová. A i potom selský rozum diktuje, aby vyšetřování případu McKieové probíhalo společně s ostatními. Všechno se bude točit kolem Eddertonu, tudíž vyšetřování nesporně spadá do působnosti Severního sboru. Kdyby si Page stěžoval nebo se vytasil s námitkami, obratem ruky by s ním vyběhli. Na druhou stranu, jak vyřešení případu pomůže, když se tu budou jen potloukat a čekat, až jim ostatní řeknou, co se stalo v jejich nepřítomnosti?

	„Mohli bychom odjet do Eddertonu,“ navrhla Clarkeová.

	Po chvilce úvah Page kývl na souhlas.

	Takže byli opět na A9, a když měli most Kessock Bridge za zády, liják ještě zesílil a autem cloumaly nárazy bočního větru. Clarkeová pustila stěrače na nejvyšší rychlost, přesto sotva stíhaly.

	„Nekoupili jsme si ty holínky,“ zalitoval Rebus na zadním sedadle.

	„Pod nohama tam někde leží deštník,“ uslyšel. Sáhl dolů a zvedl ho. Růžový skládací; nejspíš o nic větší než činely.

	„Je váš, jestli ho chcete,“ řekla Clarkeová.

	„Díky.“ Rebus tu nabídku přijal zcela bez nadšení.

	Policista v uniformě se pro službu u kordonu oblékl tak, aby na něj byly živly krátké. Dokonce i jeho poznámkový blok s pevnou podložkou chránil kryt z umělé hmoty. Zapsal si jejich jména a poznávací značku audi. Fotografové se schovávali vzadu ve své dodávce, ale dveře nechali otevřené, aby jim z dění v okolí nic neušlo. Synovec Dempseyové Raymond seděl v autě, bílém Volkswagenu Polo. Okénko měl stažené a kývnutím Rebuse pozdravil, když se audi pomalu šinulo za kordon a začalo stoupat do kopce, zatímco po obou stranách vozu v potůčcích stékala voda. Stavební buňka byla odemčená a poskytovala přístřeší každému, kdo si v práci na místě činu udělal přestávku. Forenzní technici si hřáli ruce o kelímky s instantní polévkou, které svírali v dlaních. Page se rozhodl dál jít pěšky, aby měl k místu nálezu blíž. Clarkeová se ohlédla: viděla, že Rebusovi vyhovuje, kde právě je, a ukazuje jí, ať zůstane se šéfem.

	Do stavební buňky se Rebus vešel jen tak tak. Dva technici s připravenými hrnky čekali, až voda v konvici začne vřít. Byly tam láhve s vodou; prázdné sáčky od instantních polévek. Vaky s nalezenými důkazy z předchozího večera zmizely – pravděpodobně je někdo odvezl do laboratoře.

	„Dneska na takovou práci není nejlepší den,“ prohodil Rebus ke všem a k nikomu. „A slíbené topné těleso zatím nikde.“ Potom: „Všechna těla už odvezli?“

	Hlavy přikývly.

	„Stále je jich jen těch pět?“

	„Jen?“

	„Asi bychom měli být rádi, že jich není víc.“

	„Přivezli zase psa, aby to tu naposled prohlédl,“ řekl jeden forenzní technik.

	„Našly se v hrobech nějaké osobní věci?“ zeptal se Rebus pokud možno nenápadně.

	„Promiňte – kdo že jste?“

	„Jsem z týmu, co vyšetřuje případ Annette McKieové. Byl jsem tady, když Ruby našla první mrtvolu.“

	Zdálo se, že přítomné to jakžtakž uklidnilo. „Žádné osobní věci,“ odpověděl. „Žádné oblečení, žádné šperky, nic.“

	„A jedno tělo pohřbené o něco později než ta ostatní?“

	Další přikyvování.

	„S identifikací té poslední by neměl být problém,“ dodal někdo.

	„S ostatními ano?“

	„Možná podle zubařských záznamů. Nebo porovnáním DNA. Nedáte si polévku?“

	Nabídka Rebusovi potvrdila, že ho přijali mezi sebe. „Díky,“ řekl, i když mu po vydatné snídani ještě nevyhládlo.

	„Zmocní se jich na A9,“ pokračoval další člen týmu, „tady je pohřbí a pošle fotku – musí to být někdo místní.“

	„Třeba je to jenom někdo, kdo tu trasu dobře zná,“ namítl Rebus. „Jsou tam nějaké stopy po pneumatikách?“

	„Zatím nic, co by se dalo použít.“

	„Ale od té doby, co sem přijel naposled, uplynuly jenom asi tři týdny.“

	„Půda mohla být zmrzlá – té noci, co McKieová zmizela, teplota klesla pod nulu.“

	Rebus přikyvoval na znamení, že chápe. „Budete hledat dál?“

	„Dokud nedostaneme rozkaz to zabalit.“

	„Šaty a osobní věci mohl zahrabat někde jinde.“

	Ještě dnes sem přivezou detektor kovů a máme nabídku, že když budeme chtít, vypracují něco jako mapu s obrysy toho, co leží pod zemí.“ Muž si Rebuse ostře měřil, jako by ho vyzýval, ať se opováží třeba i jen naznačit, že jejich tým nepracuje s plným nasazením. Rebus místo toho dál foukal do polévky. Hrách a mrkev, nebo spíš proces jejich rehydratace, ho očividně fascinovaly jako nikdy dřív.

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	Pozdě odpoledne se znovu sešli na ředitelství Severního policejního sboru v Invernessu. Dempseyová měla v celou hodinu vystoupit na tiskové konferenci, ale chtěla, aby její tým nové informace slyšel jako první. Nálada byla vážná. Mezi přítomnými kolovaly fotografie. Podle zprávy z patologie jde ve všech pěti případech o mrtvoly žen, ale pouze jednu mohli identifikovat okamžitě. Rebus se upřeně díval do obličeje Annette McKieové. Oči měla zavřené, na řasách, vlasech a ušních lalůčcích zbytky hlíny.

	„Uškrcena, holýma rukama,“ odříkávala Dempseyová monotónně. „Možná dokonce budeme mít štěstí a půjde získat otisk palce. Na krku, zejména kolem hrtanu, jsou viditelné stopy po násilí. Velké ruce, říká patoložka. Soudě podle rozkladu a aktivity hmyzu oběť zemřela před dvaceti až pětadvaceti dny.“ Zvedla oči a pohlédla do místnosti. „Dnes je to tři týdny, co byla unesena, proto podle mého názoru můžeme oprávněně tvrdit, že nezůstala naživu dlouho.“ Dempseyová se vrátila k poznámkám. „Podle všeho pravděpodobně jde o Annette McKieovou, ale příbuzní sem právě jedou z Edinburghu, aby proběhla oficiální identifikace.“

	„Ostatní oběti zemřely stejným způsobem?“ zeptal se někdo, čímž Dempseyové přetrhl nit. Provinilce zkrotila pohledem.

	„To nelze říct. Rozklad příliš pokročil. Patoložka zatím nechce sdělit nic víc, než že na žádné z nich nenašla stopy po bodných nebo střelných ranách. Pokud jde o Annette McKieovou, byla zjištěna pravděpodobně sexuální aktivita, ale zatím nic nenasvědčuje, že k ní došlo za použití násilí. Patoložku ještě čeká hora práce a kompletní zprávu nemůžeme čekat dřív než za několik dní. Máme konkrétní údaje o pohřešovaných ženách, které nám poskytli naši přátelé z Policie Lothian a Borders, a ty budou užitečné v úvodních stadiích. Musím zdůraznit, že totožnost ostatních obětí zatím s jistotou neznáme. Nechci, aby někdo z vás dělal unáhlené závěry.“

	Přítomní přikyvovali a vůbec dávali najevo, že se tím budou řídit. Clarkeová zvedla ruku. Dempseyová chvíli uvažovala, než se rozhodla, že jí otázku dovolí položit.

	„Kdo provede identifikaci Annette McKieové?“

	„Jeden z jejích bratrů, myslím. Matka se podle všeho zhroutila. Pravděpodobně viděla tu reportáž v televizi.“ Po zmínce o televizi se rychle podívala na hodinky. „Musím se na tu smečku připravit,“ řekla. „Podebatit o tom můžeme později. Zatím vezměte rozum do hrsti. Chci konstruktivní návrhy – všechny, které vymyslíte. A teď všichni na místa, zpátky do práce.“

	Zatímco se přítomní rozcházeli, Page se vrhl dopředu, aby se prosadil mezi účastníky tiskové konference. Rebus se obrátil k Siobhan Clarkeové.

	„My tu ale pracoviště nemáme, že?“

	Rozhlédla se po místnosti. „Ne,“ připustila, „nemáme.“

	„A ani se nemáme dnes večer kde vyspat – pokud se neodvážíme do hotelu.“

	„Další dobrý postřeh.“

	„A oba potřebujeme nové boty.“

	Ani to nemohla popřít: na botách jí stále lpěla vrstva bahna. „Navrhujete vyrazit na nákup?“

	„A asi bychom měli zaskočit do informačního střediska pro turisty – třeba nám poradí s noclehem.“

	Clarkeová vyhledala pohledem Page. Právě se usmíval na Dempseyovou a vděčně skláněl hlavu. Superintendantka ho na tiskovou konferenci pozvala. „Zabere nám to jen hodinku,“ naléhal Rebus.

	„Dobře,“ procedila mezi zuby Siobhan Clarkeová.

	Právě se vraceli pěšky k ředitelství Severního policejního sboru s adresou penzionu, kde jsou ochotni je přijmout, když smečka novinářů z nějakého důvodu zbystřila pozornost. Přijíždělo auto: bílý Range Rover Sport s tónovanými skly v zadních oknech. Za volantem Frank Hammell, na sedadle spolujezdce Darryl Christie, soustředěný na displej mobilu. Bylo pořízeno několik fotografií, televizní kamery vyletěly na ramena, ale jinak přijíždějící měli prostor a dostalo se jim trochu ohledů, když zaparkovávali na místě pro ně vyhrazeném a vystupovali. Nikdo jim nestrčil mikrofon do obličeje a nevyptával se, jak na tu zprávu reagovali. Nakonec to byl Rebus, kdo držel dveře otevřené pro Hammella a Christieho, přičemž ani jeden z nich nedal najevo, že ho poznává, snad proto, že se očnímu kontaktu s kýmkoli vyhýbali.

	Zatímco oba muži sdělovali svá jména v recepci, Rebus a Clarkeová mávli doklady a prošli před nimi do nitra budovy.

	„Dempseyová se s nimi určitě sejde tady,“ řekla Clarkeová potichu.

	„Je to příhodnější než v márnici.“

	„Stejně tam budou muset…“

	Pravda, souhlasil Rebus v duchu. Při vyšetřování desítek případů byl u toho, když příbuzní a přátelé – maminky a tatínkové; partneři; milenci – sledovali, jak někdo odhaluje zakryté tělo. Mrkali, aby zahnali slzy, někdy zalapali po dechu nebo vydali zvuk, jako když se dusí, a pak je někdo požádal, aby ověřili totožnost osoby, která před nimi bezvládně, netečně ležela. Nezáviděníhodný úkol, a Rebus se potom vždycky ocitl v trapné situaci, protože nedokázal najít ta pravá slova, útěšnou větu. Obvykle všichni chtěli ubezpečit o tomtéž: že zesnulý netrpěl.

	Určitě zemřel rychle. To jste měli prohlásit, i kdyby to nebyla pravda. Rozbité lebky, popáleniny od cigaret, zlomené prsty a vydloubnuté oči… Zemřel rychle.

	„Co teď?“ zeptala se Clarkeová.

	„Uvidíme, co na to šéf.“

	Střelila po něm pohledem. „Já vám říkala, že dřív nebo později vám názvy písní dojdou.“

	Page právě telefonoval ve vyšetřovací místnosti plné lidí. Když si všiml Clarkeové a Rebuse, hovor ukončil a vykročil ke svým podřízeným.

	„Kde jste byli?“ zeptal se.

	„Koupit si boty,“ odpověděla Clarkeová. „A najít, kde bychom mohli přespat, abychom byli od skrumáže novinářů hodně daleko. Jak šla tiskovka?“

	„Dempseyová si vedla dobře.“ Chválil ji s evidentním sebezapřením. Pak se podíval na Rebuse. „Přeje si, abyste tým informoval vy.“

	„Proč?“

	„Protože se po časové linii dostala zpátky až k vám a vašim pohřešovaným osobám. Právě to po vás chce: podrobnosti o všech těch případech.“

	„O dvou z nich jsme se dověděli až teď.“

	„Tak o těch třech zbývajících. O Annette McKieové jsem ji už informoval.“

	„Jedno tělo nám chybí,“ dodala Clarkeová. „Obětí z A9 je šest, pět jich našli.“ Potom se k Rebusovi obrátila ona: „Hodláte jim říct, že podle vašeho názoru je Sally Hazlittová naživu?“

	„Asi bych měl,“ rozhodl se Rebus. Potom, k Pageovi: „Kdy má ten brífink začít?“

	„Zhruba za pět minut.“

	„Předpokládám, že kdybychom se tu neobjevili včas, s radostí byste mě byl zastoupil?“

	Page otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel.

	„Nejdřív musím na záchod,“ pronesl Rebus do ticha. Potom, Clarkeové: „Nepovíte mu zatím o tom, že Hammell a Darryl už přijeli?“

	Clarkeová hned spustila a Rebus odešel. Ale jak spěchal chodbou, ocitl se tváří v tvář Franku Hammellovi a Darrylovi Christiemu. Policista v uniformě je vedl ke kanceláři vrchní superintendantky Dempseyové.

	„Na veterána v důchodu,“ podotkl Hammell, který ho konečně poznal, „jste na roztrhání.“

	Rebus se zahleděl na Darryla, který až teď zvedl oči od mobilu. „Upřímnou soustrast,“ řekl. „Jak to zvládá vaše matka?“

	„Jak asi,“ zavrčel Hammell. Rebus ho nebral na vědomí.

	„A co vy, Darryle? Jste v pořádku?“

	Mladý muž přikývl. „Co bude teď?“ zeptal se klidně.

	„Dovezou vás do nemocnice kvůli identifikaci.“

	„Určitě je to ona?“

	Rebus pomalu přikývl. Darryl škubl rty a znovu sklopil oči k mobilu, prsty dál vyťukávaly textovou zprávu.

	„Ten hajzl si to zatraceně odskáče,“ vyštěkl Hammell.

	„Tohle asi není to pravě místo pro takové výroky,“ varoval ho Rebus.

	„Ale pravda to je.“ Div Rebuse prstem nepropíchl. „A žádnej fízl by se mi při tom ve vlastním zájmu neměl stavět do cesty.“

	O něco dále na chodbě se otevřely dveře. Stála tam Dempseyová; divila se, proč se hosté zdrželi.

	„Nějaký problém?“ zavolala.

	Hammell ještě stihl na Rebuse vrhnout zlostný pohled, než si ramenem udělal prostor a vykročil k ní. Rebus podával ruku Darrylovi Christiemu, ale mladík ji ignoroval, a zatímco šel za Hammellem do kanceláře vrchní superintendantky Dempseyové, veškerou pozornost věnoval mobilu.

	
Kapitola čtyřicátá osmá

	Rebusova prezentace proběhla, jak si jen mohl přát. Členové týmu mu položili spoustu otázek a žádná nebyla hloupá.

	„Chytrá děcka,“ prohodil potom ke Clarkeové.

	„Takové je v dnešní době dělají.“

	Z hotelu se odhlásili, dojeli do penzionu poblíž bitevního pole, na němž se bojovalo u Cullodenu, a prohlédli si pokoje. Na večeři museli do města; zastavili se v první indické restauraci, kterou zahlédli. Page s nimi nebyl; dostal pozvání povečeřet s Dempseyovou a několika dalšími vyššími důstojníky. Když Clarkeové zazvonil mobil, nebyla u stolu, protože odešla na toaletu. Rebus viděl, že volá Gayfield Square, a rozhodl se hovor vzít.

	„U telefonu Rebus,“ ohlásil se.

	„Je tam Siobhan?“

	„Kdo s ní chce mluvit?“

	„Dave Ormiston – ten, jehož stůl vám dali.“

	„Za minutku se vrátí. Můžu vám s něčím pomoct?“

	„Thomas Robertson je opět mezi živými.“

	„Ale?“

	„Z Aberdeenu přišla zpráva. Leží u nich v nemocnici.“

	„Co se mu stalo?“

	„Slyšel jsem, že dostal nakládačku od neznámé osoby, tedy pokud jich nebylo víc.“

	„Místní policie v tom figurovala?“

	„Našli ho ležet u popelnic někde u doků. V bezvědomí, ale s doklady v kapse. Kreditky a hotovost mu zůstaly, takže loupežné přepadení to jednoznačně nebylo.“

	„Ale vylíže se z toho?“

	„Vypadá to tak.“

	Rebus vytáhl propisovačku a sáhl přes stůl pro papírový ubrousek. „Jak že se jmenuje ta nemocnice?“ zeptal se. „A jméno a kontaktní číslo na někoho z aberdeenské kriminálky, jestli je máte.“

	Ormiston mu dal, co Rebus chtěl, a potom se zeptal, jak to jde v Invernessu.

	„Dobře,“ řekl Rebus. „Viděl jsem vás ve zprávách – jak jste držel dveře otevřené pro Franka Hammella.“ „Běžná zdvořilost.“ „Mluvil jste s ním vůbec?“ „Proč vás to zajímá?“

	„Jen tak.“ Ormiston vydal zvuk, jako by si odkašlával.

	„Lidé se obvykle ptají z dobrého důvodu,“ naléhal Rebus.

	„Tentokrát ne. Vyřídíte Siobhan to o Thomasu Robertsonovi?“ „Samozřejmě.“

	Než se Clarkeová vrátila, vypnutý telefon ležel v přesně stejné poloze jako dřív u sklenice s vodou. Clarkeová zívla, ústa si při tom zakryla hřbetem ruky. „Usnu v tom momentě, kdy vlezu do postele,“ řekla mu.

	„Dokonale vás chápu,“ předstíral Rebus podobnou situaci. „Neměli bychom se vrátit?“

	Přikývla a zavolala číšníka, aby přinesl účet. „Mimochodem, tentokrát platím já,“ řekla. „Můžu to koneckonců zahrnout do cestovních výdajů – já, na rozdíl od vás, v důchodu nejsem…“

	Když se vrátili do penzionu, Rebus zůstal ve svém pokoji, než trochu nabil mobil a vyhledal nejrychlejší trasu do Aberdeenu. Usoudil, že nejlepší to bude po A96. Ale šlo o výlet dlouhý snad sto šedesát kilometrů, proto chvíli váhal. Na druhou stranu, jakmile se Robertson dá zase dohromady, nic mu nezabrání, aby se odtamtud nevypařil. Dnešní večer může být jediná šance, kterou Rebus má. Zatímco se kradl dolů po schodech a ze dveří třípodlažního domu, lámal si hlavu, jak tuhle zprávu zvěstuje spícímu saabu.

	Než do Královské nemocnice v Aberdeenu dorazil, jedenáctá dávno minula. V tom městě léta nebyl a cestou nepoznával žádné orientační body. Aberdeen žije především z ropy a všechny průmyslové provozy, kolem nichž Rebus jel, s ropou zřejmě souvisely. Dvakrát se ztratil, než náhodou natrefil na ukazatel, který ho k nemocnici navedl. Zaparkoval na ploše vyhrazené pro sanitky a zamířil dovnitř. Recepce vyvolávala klaustrofobii, a kdo tamější béžovou barvu vyrobil, snadno přišel ke spoustě peněz. Úřednice s ospalýma očima poslala Rebuse k výtahům, a když o dvě patra výš vystoupil, otevřel dveře vícelůžkového pokoje a vysvětlil jediné sestřičce, která měla službu, že je policista a potřebuje mluvit s pacientem Robertsonem. Bylo tam osm postelí, z toho sedm obsazených. Jeden muž byl vzhůru, na hlavě měl sluchátka a před sebou držel knihu. Ostatní vypadali, že spí, jeden hlasitě chrápal. Nad postelí Thomase Robertsona visela lampa.

	Rebus ji rozsvítil, takže na obličej rozmlácený na kaši dopadlo světlo. Na obou očích monokl; brada rozseknutá, s nápadnými černými stehy. Nos, pravděpodobně zlomený, nebyl pod náplastmi ani vidět V nohách postele ležely desky. Rebus je otevřel. Zlomeniny: prst na noze a dva prsty na ruce; prasklé žebro, vyražený zub, natržená ledvina…

	„Někdo vám dal důkladnou nakládačku, Tommy,“ řekl Rebus, přitáhl si židli a posadil se. Ze džbánu s vodou, který stál na stolečku vedle postele, si nalil sklenici a hodil ji do sebe. Hlava ho po jízdě bolela a dlaně brněly z toho, jak dlouho pevně držel volant. Otevřel stolek a sáhl pro Robertsonovu peněženku. Kreditní karty, řidičský průkaz a čtyřicet liber v hotovosti.

	Loupežné přepadení vyloučeno, přesně jak řekl Ormiston. Rebus peněženku vrátil na místo. Kapesník, drobné, pásek od kalhot hodinky – ciferník rozbitý. Stolek zavřel a naklonil se, aby měl ústa pár centimetrů od Robertsonova ucha.

	„Tommy?“ řekl. „Pamatujete se na mě?“ Zvedl ruku a prst přitiskl spícímu muži na spánek. Robertsonovi se zachvěly oči a tiše zasténal. „Tommy,“ zopakoval Rebus. „Je čas se vzbudit.“

	Robertson se probral, ale zároveň sebou trhl, takže se mu hned stáhl obličej bolestí, jako by mu celým tělem projela křeč.

	„Dobrý večer,“ pozdravil ho Rebus.

	Robertsonovi chvíli trvalo, než se zorientoval. Olízl si suché rty a pak se oteklýma očima zadíval na návštěvu.

	„Kdo jste?“ zachraptěl.

	Rebus nalil do sklenice vodu a přidržel ji Robertsonovi u úst aby se mohl napít.

	„Policejní stanice v Perthu,“ připomněl mu Rebus. „Já jsem ten, co stál u zdi.“ Sklenici vrátil na stolek.

	„Co tady děláte?“

	„Mám jen pár otázek o Franku Hammellovi.“

	„O kom?“

	Rebus Hammella popsal a čekal. Robertson zamrkal a pokusil se zavrtět hlavou.

	„Nic?“ řekl Rebus. „Tak možná jednou taky mluví pravdu, když říká, že vás nezná. Ovšem tohle vám někdo udělal.“

	„Přepadli mě, nic víc v tom není.“ Když mluvil, sykavky zněly o něco výrazněji, protože novou mezerou mezi zuby pískal vzduch.

	„Přepadl?“

	„Nějací hajzlíci.“

	„Hajzlíci, co se ani neobtěžují vám nic vzít? A to se stalo dole u doků?“

	„U doků?“

	„Kde myslíte, že jste, Tommy?“ Rebus se pousmál. „Nevíte, že ne? Počkali si na vás za hospodou v Pitlochry a někam vás odvezli. Tam vás drželi, dokud neměli jistotu, že jste s Annette McKieovou neměl nic společného – a mimochodem, mám pro vás novinku: její tělo se našlo v lese kus od Invernessu. A vedle ní čtyři další. Takže jsme vás ze seznamu kandidátů vyškrtli. Tím se taky asi vysvětluje, proč jste tady – a ne někde v mělkém hrobě.“

	Rebus viděl, že ťal do živého. V Robertsonových očích se najednou zračil strach.

	„Co je?“

	„Nic,“ řekl Robertson a snažil se zavrtět hlavou. „Pořád vám to povídám – přepadli mě.“

	„A ve kterém městě to bylo, Tommy? Ne, ne, vás sem přivezli a nechali ležet na ulici.“ Rebus se odmlčel. „Každopádně s vámi Hammell už pravděpodobně skončil. Ale bude to taková malá pojistka – musíte mi říct, že to byl on.“

	„Kolikrát to musím opakovat? O tom chlapovi jsem nikdy neslyšel.“

	U nohou postele stála zdravotní sestra. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se polohlasně.

	„Potřebuju se vyspat,“ řekl jí Robertson.

	„Samozřejmě.“

	„Kdy dostanu další prášek proti bolesti?“

	„Za dvě hodiny.“

	„Kdybyste mi ho dala teď, možná bych spal až do rána.“

	Sestřička položila ruku Rebusovi na rameno. „Musíte jít, nebo vzbudíte ostatní pacienty.“

	„Ještě pět minut.“

	Ale zavrtěla hlavou.

	„Tak už běžte,“ řekl Robertson.

	„Můžu se zítra vrátit.“

	„Vraťte se, kolikrát chcete. Povím vám přesně to, co jste slyšel teď.“ Robertson se zaměřil na sestru. „Není to správné, že mě tady dusí. A já mám takové bolesti…“

	„Ujel jsem pořádný kus světa, abych vás viděl, vy sralbotko.“

	„Odejděte hned teď,“ zdůraznila sestra a pevněji sevřela Rebusovo rameno. „Nebo vás odsud nechám vyvést.“

	Rebus zvážil, jestli opravdu stojí za to odporovat. A vstal.

	„Ještě se uvidíme,“ řekl Róbertsonovi a zatlačil na hřbet jeho ruky, té s dvěma zlomenými prsty. Robertson zakvílel tak hlasitě, že chrápajícího umlčel a ostatní pacienty vzbudil.

	„Možná přece jen bude ten prášek potřebovat dřív,“ informoval Rebus sestřičku a zamířil k výtahům.

	Toho večera si v hotelovém pokoji, který zajistil a zaplatí Severní policejní sbor, Darryl Christie sedl ke stolu a nechal nabíjet laptop i mobil. Už mluvil s matkou, s bratry i se sousedem, který na všechny tři dává pozor. Potom zavolal otci a vyprávěl mu, jak proběhlo zjišťování totožnosti – vynechal jen fakt, že u toho byl i Frank Hammell. Nakonec se dostal na řadu Morris Gerald Cafferty.

	„Tak jak je? Držíte se?“ zeptal se Cafferty.

	„O to se nestarejte. Ale jasně se ukázalo, že jste byl vedle, když jste podezíral Franka.“

	„Máte pravdu.“

	„Tak proč s vámi vůbec mluvím?“

	„Protože ať se děje cokoli, pořád jste ctižádostivý kluk.“

	„Žádný kluk nejsem. A všechno, co jste mi navykládal o Frankových nepřátelích – proč si myslíte, že mezi ně nebudu počítat i vás?“

	„Únos není můj styl, Darryle. Nevinnému nikdy neublížím.“

	„Opravdu?“

	„Někteří lidé by s tím nemuseli souhlasit, ale jsem hrdý na to, že si držím jistou úroveň.“

	„Nevím, jestli to jde dohromady s historkami, které jsem o vás slyšel.“

	„Od Hammella, bezpochyby.“

	„Nejen od něj. Spousta lidí zmizela; jiní skončili v base…“

	„Dnes je jiná doba, Darryle.“

	„Přesně o tom mluvím. Patříte do minulosti, Cafferty.“

	„Jen pomalu, synku, pomalu…“

	„Nejsem váš syn – nejsem váš syn a nejsem kluk!“

	„Jak myslíte, Darryle. Vím, že jste ve velkém stresu a vůbec.“

	„Nevíte o mně naprosto nic.“

	Christie hovor ukončil a nebral na vědomí telefon, když Cafferty zavolal zpátky. Vzal laptop a zasunul do něj flešku, ale hlavou mu dál zněla Caffertyho slova.

	Nevinnému nikdy neublížím…

	To vykládejte Thomasi Robertsonovi.

	
Kapitola čtyřicátá devátá

	„Vypadá to, že jste toho moc nenaspal,“ prohodila Clarkeová druhý den ráno při snídani.

	Rebus přišel dolů poslední, oholil se jen zběžně a osprchoval se, jak to jen v pár kapkách vlažné vody šlo.

	„Kde je Page?“ zeptal se.

	„Už odjel na ředitelství.“ Clarkeová se snažila zachovat klid.

	„Takže vašich služeb nebylo třeba.“

	Majitelka penzionu začala z ostatních dvou stolů odnášet nádobí. Přes elegantní šaty si uvázala modrou kostkovanou zástěru, ráno si dala záležet na mejkapu a nezapomněla na parfém. Když se omlouvala, že slanina došla, Rebus řekl, že se klidně spokojí s kávou a topinkou.

	„Co ovesná kaše? Ztracená vejce?“

	„Topinka bude stačit.“

	Když odešla, Clarkeová vzala noviny a držela je tak, aby Rebus mohl přečíst veliký titulek na první straně:

	ZABIJÁK Z A9 – NALEZEN MASOVÝ HROB 

	„A v rozhlase o tom taky mluví stále dokola,“ dodala. „Dokonce se jim podařilo narychlo sehnat několik lidí, kteří prohlašují, že v blízké budoucnosti je na tuhle trasu nikdo nedostane…“

	„Nemáte pocit že nás čeká další dlouhý den?“

	„Myslíte, že to zvládnete, aniž byste si někdy přes den dal šlofíka?“

	„Já? Jsem jako rybička.“

	Na stole vedle Siobhan ležely prospekty. Rebus se jimi začal probírat. „Pozorování delfínů?“

	„Paní Scanlonová říká, že se za to nemusí platit – je tu místo, kterému říká Chanonry Point kde připlouvají prakticky až k břehu.“

	„A budeme mít čas hrát si na turisty?“

	„Podle toho, co řekne náš drahý šéf.“

	Majitelka penzionu se vrátila s kávou – s jedním malým šálkem. Rebus na něj zůstal zírat.

	„Radši hned přineste všechno, co vám v konvici zbylo, paní Scanlonová,“ doporučila jí Siobhan Clarkeová.

	■    ■    ■

	Matka a sestra Brigid Youngové žily v Invernessu, a když vyšly z domu, aby odjely do Eddertonu, zachytily je televizní kamery. Matka nesla věneček a zarámovanou fotografii pohřešované dcery. Příbuzní Zoe Beddowsové se rozhodli na sever nejezdit, dokud nebude absolutně jisté, že byla nalezena. Její otec už poskytl vzorek DNA. Nina Hazlittová poslala Rebusovi esemesku, že je na cestě, a požádala ho, aby ji očekával, až tam dorazí. Zatím jí neodpověděl. Do vyšetřovací místnosti přinesli televizi, aby tým byl nepřetržitě v obraze. Sama místnost ale byla poloprázdná – někteří odjeli do Eddertonu, jiní do márnice nebo forenzní laboratoře. Telefony průběžně dodávaly aktuální informace ze všech tří míst. Rebus si už dřív nechal ukázat nemocnici Raigmore Hospital – je kousek od ředitelství Severního policejního sboru, hned za rohem. Když vyhlédl z okna, uviděl dva kamerové štáby, skupinu reportérů z novin i místní zvědavce, kteří neměli nic lepšího, čím by vyplnili čas. Darryl Christie už sestru oficiálně identifikoval a i on míří do Eddertonu, kam ho svým range roverem veze Frank Hammell. Jeden ze zpravodajských kanálů vyhodil fůru peněz za helikoptéru, která auto na cestě sleduje; mezi pohledy shora vkládají letecké záběry samotného Eddertonu a lesů, kde pokračují v práci forenzní technici a pátrací týmy. Ruby se se svým psovodem vrací do Aberdeenu, protože jejich služeb dál pravděpodobně nebude třeba. V televizi Rebus viděl stavební buňku a pole, přes které se po tmě plahočil. Mezi vrcholy stromů se jakžtakž daly rozeznat plachty přikrývající hroby. V helikoptéře žádný novinář nebyl, komentář šel ze studia.

	„Nyní se vracíme k našemu muži, který se nachází přímo na místě činu, a tím je Richard Sorley. Richarde, co se tam děje právě teď?“

	Rebus sledoval, jak se pozornost přesunuje k policejnímu kordonu. Reportér si držel mikrofon u úst a s ostatními v davu zápolil o co nejlepší pozici, když Hammellovo auto dorazilo a projelo za policejní pásku; vpředu seděly dvě postavy, obě s kamenným výrazem v obličeji. Kola vozu se znovu roztočila, a jak řidič přidal plyn, od auta se rozlétly kameny. Kamera range rover provázela po úzké silnici, vzhůru svahem. Když zastavil před řadou zaparkovaných policejních dodávek, štafetu převzaly záběry z helikoptéry. Oba muži vystoupili. Darryl Christie vypadal jako přilepený k mobilu, jako vždycky. Hammell helikoptéře zřejmě ukázal prostředník, pak vsunul ruce do kapes a rychle kráčel k vrchní superintendantce Gillian Dempseyové. Ta je potom vedla po cestě do lesa, kde se postavy ztratily z dohledu. Rebus si uvědomil, že vedle něj stojí Siobhan Clarkeová. „Page je tam?“ zeptal se.

	Přikývla. „Kde jinde?“

	Znovu si vzal slovo moderátor ve studiu a oznámil, že má spojení s Ninou Hazlittovou. Na obrazovce za jeho zády se objevil její obličej ve chvíli, kdy si lépe nasazovala sluchátko. Titulek sděloval, že je právě v Invernessu.

	„Stojí před nemocnicí Raigmore,“ řekla Clarkeová, která budovu v pozadí poznala. Hazlittová začala moderátorovi vysvětlovat, že se chystá poskytnout vzorek DNA, aby pomohla vyšetřovatelům zjistit, jestli její dcera Sally je mezi oběťmi. Když moderátor připomněl, že právě ona jako první upozorňovala, že pohřešované osoby spojuje trasa A9, přikývla tak rychle, že jí sluchátko vypadlo a musela si ho znovu nasadit.

	„Těší mě, že jsem měla pravdu, Trevore,“ prohlásila. „Až donedávna si o mně všichni policisté, na které jsem se obrátila, mysleli, že jsem se zbláznila. Znovu chci poděkovat Johnu Rebusovi z Edinburghu, inspektorovi v důchodu, který se mého případu ujal.“

	„Není to od ní hezké?“ podotkla Clarkeová.

	Rebus jen zabručel. Jeden z policistů v místnosti předváděl frenetický potlesk.

	„Vy mi taky můžete,“ odbyl ho Rebus.

	Na konci rozhovoru Nina Hazlittová vzala sluchátko, předala ho členovi zpravodajského týmu a pak se obrátila ke dveřím nemocnice, kterými s hlavou vztyčenou hrdě prošla.

	„Užívá si to,“ poznamenala Clarkeová. „Snad až moc.“

	„Dlouho na tu pozornost čekala,“ namítl Rebus. Kamera ji zřejmě chtěla sledovat dovnitř, ale člen ochranky nemocnice byl jiného názoru. Moderátor ve studiu oznámil, že se vracejí do Eddertonu, kde vrtulník hlásí, že bílý range rover se vrací od lesa.

	„Netrvalo jim to dlouho,“ poznamenala Clarkeová.

	„Není tam nic moc k vidění.“

	Další střih: tentokrát na kordon a Richarda Sorleyho. Reportér natahoval krk, aby viděl, kdy range rover přijede na místo, kde se bude moci otočit. Když se vůz přiblížil k policejní pásce, zastavil a Hammell i Christie vystoupili. Hammell měl na sobě džíny, jako obvykle, a u krku rozepnutou sportovní košili, zpod které vykukoval zlatý řetízek. Darryl Christie byl v tmavém obleku, s bílou košilí a černou kravatou; důstojný pozůstalý každým coulem. Hammell, v obličeji celý rudý, měl očividně v úmyslu mluvit ke každému, kdo je ochoten poslouchat.

	„Kdo tohle udělal,“ řekl reportérům, „se bude smažit v pekle. Ať v něj věří, nebo ne, přesně tam skončí.“ Upřeně se díval přímo do oka kamery. „S radostí se budu dívat, jak se bude houpat na šibenici…“

	V té chvíli vypadl zvuk, takže zůstal jen obraz. Moderátor se divákům omluvil, než začal Hammellova slova komentovat.

	„Pan Hammell,“ pokračoval neutrálním tónem, „je blízký přítel rodiny, proto ho návštěva místa činu pochopitelně vyvedla z rovnováhy…“

	Rebus obraz pozorně sledoval. Kamera se zaměřila na rozlíceného Hammella, ale přes jeho rameno tu a tam zabrala i Darryla Christieho. Na jeho obličeji nebyly emoce znát. Pokud mu někdo položil nějakou otázku, jen zavrtěl hlavou. Hammell nyní šermoval rukou směrem ke kameře, jako kdyby měl viníka přímo před sebou.

	„Kéž bych uměla odezírat ze rtů,“ přála si Clarkeová.

	Před Hammellem se rychle objevily další mikrofony, ale jemu už docházela pára. Když mu Darryl Christie položil ruku na paži, Hammell přikývl a oba zamířili k autu. Studio opět předalo slovo Richardovi Sorleymu, který mluvil o „mimořádné tirádě, jíž jsme právě byli svědky.“. Klakson range roveru zatroubil, sotva měli kordon za sebou, a vůz kličkoval mezi novináři; pak nabral rychlost a ujížděl k hlavní silnici.

	„Budu vás muset přerušit, Richarde…“

	Znovu záběr na nemocnici Raigmore Hospital, protože Nina Hazlittová vyšla ven uplakaná a viditelně rozrušená; vzorek její DNA zkrátka ještě není třeba a obrátí se na ni někdy později.

	„Jaký jste z toho měla dojem?“ zeptal se jí reportér s mikrofonem.

	„Vytočilo mě to na nejvyšší míru. Zatím jsem naprosto věřila skotskému právnímu systému a tohle mi připadá jako políček v obličeji, který dali nejen mně, ale všem příbuzným těchto obětí…“

	„Něco mi říká, že vám přijde co nevidět esemeska,“ prohodila Clarkeová směrem k Rebusovi. Na televizní obrazovce se objevil výřez, který ukazoval, jak Dempseyová a James Page na zadním sedadle velké černé limuzíny odjíždějí z Eddertonu.

	„Je něco, co bychom měli dělat?“ zeptal se jeden z policistů v místnosti.

	„Vypadat zaměstnaně, až se sem dostanou,“ navrhl někdo.

	Za pět minut Rebusovi začal zvonit telefon. Nina Hazlittová, jak Clarkeová tušila. Clarkeová se na něj dívala, jak pomalu vrtí hlavou a čeká, až volající zanechá vzkaz. Vyhlížel z okna, ale po ní ani památky. Po pětačtyřiceti minutách přijela Dempseyová s Pagem. Dempseyová svolala tým, aby všechny jeho členy informovala o nejnovějším vývoji událostí. Na těle Annette McKieové byl nalezen zatoulaný chlup původem ze stydké krajiny.

	Probíhá porovnávání, ale jí pravděpodobně nepatří. Od příbuzných Jemimy Saltonově, Amy Meamsově, Zoe Beddowsově a Brigid Youngově byly shromážděny vzorky DNA.

	„Od Sally Hazlittové ne?“ skočila jí do řeči Clarkeová.

	Dempseyová zavrtěla hlavou. „Patoložka soudí, že žádné z těl nepochází z tak vzdálené doby. Není si jista ani rokem 2002, kdy zmizela Brigid Youngová. Jestliže nám k některému tělu bude chybět jméno, ověříme i Sally Hazlittovou.“

	Clarkeová přikývla na znamení, že chápe, a Dempseyová pokračovala. Když porada skončila, Clarkeová a Rebus vyhledali Jamese Page.

	„Připadáme si tady trochu stranou dění,“ informovala ho Clarkeová.

	„Je toho spousta, co můžete dělat,“ odsekl, ale očima vytrvale sledoval Gillian Dempseyovou, aby měl jistotu, že ho tu nenechá.

	„Neškodily by nějaké instrukce.“

	Rozzlobeně se zadíval na Clarkeovou. „Byla byste radši zpátky v Edinburghu? Přece víte, že se to dá kdykoli zařídit.“

	„Chováš se jako skalní fanda,“ řekla. „Vydržíš hovadiny všeho druhu, jen abys mohl být svému idolu co nejblíž.“ Otočila se a vyběhla ze dveří. Rebus divili otálel a díval se na Page.

	„Chcete snad k tomu něco dodat?“ zeptal se Page.

	Rebus zavrtěl hlavou. „Jen jsem si užíval ten okamžik,“ vysvětlil s úsměvem.

	Najít Clarkeovou nebyl problém. Seděla ve svém autě, rukama pevně držela volant a zírala na přední sklo. Rebus si sedl na sedadlo spolujezdce a zavřel dveře.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„Jsem.“ Ale hlas se jí zachvěl.

	„Víte, není to jenom jeho chyba.“

	„Můžu za to já,“ řekla „V Edinburghu jsem si zvykla na to, že mě potřebuje. Došlo to tak daleko, že jsem si dokonce začala malovat, že show řídím já.“

	„A teď se ukázalo, že nejste ani bubeník ve skupině, co vystupuje jako předskokan?“

	Napětí v jejím obličeji trochu povolilo. „Opravdu jsem o něm řekla, že se chová jako skalní fanda?“

	„Slyšel jsem to na vlastní uši.“

	„Budu se muset omluvit.“ Hlasitě vydechla. „A co teď?“

	„Co takhle podívat se na delfíny?“

	„Někam si vyjet?“

	„Začíná se jasnit – tamhle je vidět dokonce kousek modré barvy.“ Rebus ukázal na oblohu.

	„Snad bychom mohli vaším autem.“

	Rebus se na ni podíval – a ona místo vysvětlení zvedla ruce z volantu. Viditelně se třásly.

	„Dobře, tedy mým,“ svolil.

	
Kapitola padesátá

	Jeli přes Kessock Bridge a zahnuli doprava k Black Isle. Další odbočka vpravo ve Fortrose je dovedla na konec úzkého výběžku Chanonry Ness, který se jmenuje Chanonry Point. Před nimi se otevřel záliv Severního moře Moray Firth. Po obou stranách úzké cesty se rozkládalo golfové hřiště, kde navzdory poryvům větru vládl čilý ruch.

	„Hrál jste někdy golf?“ zeptala se Clarkeová ze sedadla spolujezdce.

	„Ne, prokristapána.“

	„Určitě jste to aspoň zkusil.“

	„Proč? Protože jsem Skot?“

	„Určitě ano.“

	Rebus zapátral v paměti. „Jako kluk,“ přiznal. „Ale nějak mi to pořád nešlo.“

	„Tohle je zvláštní zemička, co?“ Clarkeová vyhlížela z okénka saabu.

	„Tak malá zase není.“

	„Nemusíte se hned ježit. Jenom že někdy je taková… nevyzpytatelná. Žiju tady ve Skotsku skoro celý život, a pořád ho nechápu.“

	„Co tu chcete chápat?“

	„Všechno.“

	V protisměru se blížilo auto. Rebus zajel na výhybnu a gestem odpověděl na děkovné zamávání druhého řidiče. „Lidé jsou prostě lidé,“ řekl. „Dobří, špatní a ti mezi. My se ovšem hlavně setkáváme s tou druhou skupinou.“ Dojeli k místu, kde se vozy otáčejí; za ním je nevelký prostor k parkování. Rebus zastavil. Moře vypadalo neklidné, pláž tvořily oblázky, chaluhy a lastury. Rackové vznášející se jim nad hlavami dělali, co mohli, aby si s nimi vítr nepohrával. Stály tam zaparkované vozy, ale zjevně v nich nikdo neseděl. Potom daleko vlevo, hned za majákem, Rebus na samém kraji břehu uviděl postavy.

	„Tam se zřejmě něco děje,“ řekl. „Jdete taky?“

	Siobhan Clarkeová už otevírala dveře a vystupovala, ale zavolal ji zpátky.

	„Mezi vámi a Pagem jsem to pokazil, co?“

	„Možná.“

	„Protože nechci, abyste si vzala někoho, kdo nemá váš formát, abyste se spokojila s někým horším.“

	„Johne, nejste můj otec.“

	„Já vím.“ Odmlčel se. „Vlastně jsem chtěl říct něco jiného…“

	„Co?“

	Podíval se na vodní hladinu. „Jak jsem jel na ten výlet – opravdu jsem měl důvod, proč vás nevzít s sebou.“

	„Hm?“

	„Chtěl jsem navštívit Sammy.“

	„A udělal jste to?“

	Pomalu přikývl. „Ale nebyla doma.“

	„Protože jste jí nedal předem vědět, že přijedete?“

	„Lehce jsem to podcenil. Víte, Siobhan, já jsem ji skoro ztratil. Před lety, než jste přišla na kriminálku. Jeden magor jí ublížil…“

	„Takže to je pro vás osobní záležitost?“ Přikývla, aby dala najevo, že to chápe. „Copak vás na vysoké neučí, že se nemáte citově angažovat?“ Zírala na něj, když pokrčil rameny. „Jste složitá osobnost, co?“

	„A kdo není?“

	„Pokud si vzpomínám, říkal jste, že lidi jsou prostě lidi.“

	„A delfíni jenom delfíni – tak se pojďme podívat, třeba budeme mít štěstí a na nějakého natrefíme.“

	Šli bok po boku, Rebus si zapnul kabát až ke krku, ale přál si, aby měl něco na hlavě – něco, co by ho chránilo před vodorovně letícím větrem. Jak se přibližovali, viděl, že všech šest lidí hledí stejným směrem. Vypadali skoro jako sochy, ovšem sochy s fotoaparáty. Jeden si dokonce přinesl stativ, transfokátor, triedr, skládací židli a plochou láhev. Nejspíš nějaký odborník, zdejší usedlík, odhadoval Rebus, a proto se ho zeptal, jestli něco zahlédli. Muž ukázal, kam zírali všichni. „Deset, dvanáct metrů od břehu,“ řekl. Rebus se obrátil a podíval se také. Clarkeová si rukama tiskla bundu k tělu, tváře jí zčervenaly a přivřenýma očima mžourala na vodu.

	„Tamhle?“ zeptala se a ukázala.

	„Ne,“ řekl muž.

	Vyhlížela delfíny dál, zvlášť po tom, co podotkl: „Čím usilovněji se díváte, tím spíš věci vidíte – zvlášť když je vidět chcete.“

	„Pravda pravdoucí,“ zamumlal Rebus jen tak pro sebe.

	Siobhan otevřela ústa a zalapala po dechu, když se téměř přesně tam, kde to ten muž předvídal, vynořil štíhlý bleděmodrý tvor. Za moment zmizel, ale vypadalo to, že druhý delfín je hned za ním. A potom třetí. Diváci se rozesmáli a nahlas jásali.

	„V tuhle dobu tady loví,“ vysvětlil odborník. „Když je správný proud, zdržují se tady, dokud nemají břicha plná.“

	„Viděl jste?“ zeptala se Clarkeová Rebuse.

	„Viděl.“ Ale pak jeho pozornost upoutal protější břeh. Stály tam vysoké hradby.

	„Pevnost Fort George,“ řekl muž na skládací židli, jako by Rebusovi četl myšlenky. Pak se začal zaobírat fotoaparátem, protože delfíni se znovu objevili na hladině. Clarkeová vytáhla mobil a také udělala snímek, ale výsledek ji zklamal. Naklonila displej k Rebusovi. Delfíni jsou příliš daleko – a barvou se příliš podobají vodě, která je obklopuje.

	„Tu máte,“ řekl muž a podal jí triedr. Poděkovala mu, zvedla ho k očím a přizpůsobila svému zraku. Rebus tam stál s rukama v kapsách. Dva z diváků byli turisté – opálené obličeje, zbrusu nové horské bundy, koupené s úmyslem zmařit všechny útoky, které na ně skotské podnebí může podniknout. Široce se usmívali pokaždé, když se jim někdo podíval do očí. Jedna žena s sebou měla psa; brzy se s ním vydala dál, obešli celou výspu, žena házela míček a kolie ho aportovala. Po dvou minutách Rebus couvl k obvodové zdi areálu majáku; hledal závětří, aby si mohl zapálit. Podívaná už stejně asi skončila. Clarkeová vrátila triedr a fotograf jí ukazoval něco ze své sbírky snímků. Pak Rebuse dohonila a vykročili zpátky k autu.

	„Přišla jste na veselejší myšlenky?“ zeptal se jí.

	Přikývla. „Je dobré, když se člověku připomene, že tam v moři je celý jiný svět. Kdybychom tu počkali dost dlouho, možná bychom viděli i tuleně.“

	„Nebo dokonce mořské panny.“

	„Dočetl jste tu knihu?“

	Zavrtěl hlavou a vyhnul se louži na parkovišti. Saab stál kousek od kamenné mohyly. Když se na ni Rebus došel podívat, z pamětní desky se dozvěděl, že ji postavili žáci místní školy a věnovali věštci, kterému se říkalo Brahan Seer.

	„To je mi náhodička,“ poznamenal Rebus.

	„Co?“

	Rebus kývl směrem k mohyle. „V té knize je o něm zmínka.“

	„Kdo to byl?“

	„Údajně kdysi předpověděl takové věci jako vrtné plošiny a Kaledonský kanál. Ale je taky možné, že vůbec neexistoval.“

	„Jako Sawney Bean?“

	„Přesně tak.“ Rebus saab odemkl. Jen dveře zavřeli, nastartoval a pustil topení.

	„Mohli bychom tu chvíli posedět,“ řekla Clarkeová.

	„Jistě.“

	Vrtěla se na sedadle, aby se zase rozehřála. „A vy mi můžete něco vyprávět.“

	„Co?“

	„Něco z té knihy.“

	„Ještě jsem ji nedočetl.“

	„Jen do toho,“ naléhala.

	Rebus se chvíli upřeně díval k vodě a rozhodoval se. „Je tam jeden příběh o mořské panně,“ řekl nakonec. „Prý se to stalo na jihozápadě, na pobřeží u města Kirkcudbright. Mladík tam viděl, jak se vynořila z vody. Vyděsil se, proto ji zabil, a to přineslo smůlu širému okolí. Místnímu velkostatkáři se to nelíbilo, ale lidé z vesnice chlapce chránili.“

	„Věděli, že za to může?“

	Rebus přikývl. „Svěřil se s tím otci. Velkostatkář se každopádně rozhodl potrestat celou vesnici. Hodlal je nechat vyhladovět. Mladík viděl jediné řešení – v zálivu Solway Firth zajít tak daleko, až se mu voda zavře nad hlavou.“

	„A kletba padla?“

	Rebus znovu přikývl. „Ale každou noc se jeho hlava vynořila nad hladinu a očima plnýma smutku se dívala na suchou zem. Stal se z něj mytologický tvor a věděl, že kdyby někdy zase vystoupil na břeh, možná by na něj čekalo jiné vyděšené dítě a zabilo ho kamenem.“ Rebus se odmlčel. „Konec.“

	„A ponaučení z tohoto příběhu…?“

	Chvíli přemýšlel, než pokrčil rameny. „Musí nějaké mít?“

	„Skutky mají následky,“ konstatovala Clarkeová. „To si z toho vezmu.“

	„A vždycky se najdou lidé, kteří budou viníky krýt,“ dodal Rebus a sáhl do kapsy. Zvonil mu mobil.

	„Hazlittová?“ hádala Clarkeová.

	„Ne,“ řekl Rebus, mrkl ještě jednou na displej a pak hovor vzal. „Co pro tebe můžu udělat, Petere?“

	Byl to Peter Bliss, volal z Útvaru pro odložené případy. „Jen jsem myslel, že byste o tom chtěl vědět: poslali nás k vodě.“

	„Útvar končí?“

	„Téměř s okamžitou platností. Určitě si budete chtít odnést věci ze svého stolu.“

	„Útvar pro odložené případy se ruší,“ vysvětlil Rebus Clarkeové. Potom, Blissovi: „Jak to bere Elaine?“

	„S filozofickým klidem.“

	„A náš pán a vládce?“

	„Zřejmě si je jist že je na užším seznamu kandidátů pro útvar státního návladního.“

	„A pokud bude po jeho, ten seznam bude tak krátký, že se na něj vejde jen jedno jméno.“

	Bliss se zasmál, protože to byla pravda. „A kde vůbec jste? Je tam s vámi někdo?“

	„Jsem se Siobhan Clarkeovou. Daleko, na severu.“

	„To jsem si myslel. Dneska si vás televizní kamery nenašly.“

	„Téhle kulce se vždycky s radostí vyhnu.“ Vtom Rebus ukázal přes přední sklo, aby i Clarkeová mohla zahlédnout dalšího delfína, který se blížil ke svému lovišti. „Právě sedíme v autě,“ řekl Blissovi, „a díváme se, jak se kolem promenádují delfíni.“

	„V Chanonry Point? Takže jste jen pár minut od místa, kde bydlí Gregor Magrath.“

	„Opravdu?“

	„Ta vesnice se jmenuje Rosemarkie.“

	„Byl jste tam?“

	„Jenom jednou. Chalupa je obrácená k jihu. Matně si vzpomínám, že jsou to jediné červené dveře v celé ulici.“

	„Možná se tam zastavíme.“

	„Mohli byste?“ Bliss se odmlčel. „Myslím to vážně. Gregor vždycky chce vědět, co se v útvaru děje.“

	„Vážně chcete, abych mu zvěstoval právě já, že je v posledním tažení?“

	„Bude to lepší, než mu tu novinu říct jen po telefonu,“ namítl Bliss.

	„A vám to uspoří čas a námahu,“ kontroval Rebus.

	„Jste džentlmen, Johne.“

	„Proslulý tím, že se nechá utáhnout na vařené nudli.“

	„Až se vrátíte, čeká vás flám. Ještě se rozloučíme se starým pracovištěm, než nás vykopnou.“

	„Dostal se na seznam hostů i Cowan?“

	„Hádejte,“ řekl Peter Bliss a hovor ukončil.

	Clarkeová vyhlížela další známky života v moři.

	„Možná nějaké najdeme i u pobřeží o něco dál,“ dumal Rebus a zařadil rychlost „A taky jednoho kriminalistu v důchodu, co by nám mohl naservírovat šálek čaje…“

	K vesnici Rosemarkie měli jen pět minut cesty. Úzká hlavní ulice, kostel a hospoda. Rebus ztratil pobřežní čáru z dohledu a dal znamení, že zabočí doprava. Zahnul do uličky a pokračoval až k nábřeží. Stála tam řada domů, čelem k vodě, na jednom konci dětské hřiště, na druhém restaurace. Dům s červenými dveřmi byla chalupa, z jejíž střechy vystupovala vikýřová okna.

	U dveří měla zasklený přístavek právě tak velký, aby se tam vešlo křeslo.

	V něm seděl muž a noviny držel blízko u očí, aby na písmenka lépe viděl. Vedle domu stál landrover olivově zelené barvy a ještě zbývalo dost půdy pro tři decimetry široký pruh zahrádky bez jediného plevelu. Muž si časem uvědomil, že Rebus a Clarkeová nejsou náhodní kolemjdoucí, noviny odložil a otevřel dveře. Býval při těle, ale léta mu ohnula záda a zpomalila pohyby. Bylo mu okolo pětašedesáti, vlasy měl stříbrné, ale upravené, oči malé, zato pronikavé.

	„Gregor Magrath?“ řekl Rebus.

	„To jsem já.“

	„Jsem John Rebus. Tohle je Siobhan Clarkeová. Peter Bliss nás požádal, abychom se u vás zastavili.“

	„Peter? Je to jen pár dní, co jsem s ním mluvil.“

	„Pozdravuje vás.“

	„Rebus?“ Magrath se na něj zkoumavě díval. „To jméno odněkud znám…“ Chvíli přemýšlel. „Kriminálka Lothian a Borders?“

	Rebus uznale sklonil hlavu. „Siobhan tam slouží jako inspektor.“

	„Co vás přivádí na sever?“

	„Nemohli bychom dovnitř?“

	„Mám tam trochu nepořádek…“

	„Přísahám, že se nebudeme dívat.“

	Magrath je vedl dál. Za předními dveřmi se okamžitě ocitli v malém, přetopeném obývacím pokoji, s kuchyňským koutem vzadu. Byla tam vzorovaná trojdílná sedací souprava, televize a police plné knih a drobností, včetně upomínek na Magrathovu službu u policie.

	„Bydlíte tu sám?“

	„Manželka zemřela před mnoha lety.“

	„Myslím, že Peter se o tom zmínil,“ řekl Rebus a přikývl.

	Clarkeová nabídla, že jim uvaří čaj. Magrath jí chtěl pomoci, ale odmítla s tím, že to zvládne sama. Zatímco chystala potřebné na pracovní desce, oba muži si sedli každý z jedné strany k elektrickým kamnům.

	„Za teplo určitě platíte horentní sumy,“ poznamenal Rebus.

	„Dům se dá vytopit dost snadno. Dvojitá okna pomáhají.“ Magrath uhodil dlaněmi o kolena. „Už jste nakousl, jak jste se ocitli tak daleko od domova…“

	„Určitě jste to viděl v televizi,“ řekl Rebus a letmo se podíval na prázdnou obrazovku televizoru. „Nebo jste o tom aspoň četl.“

	„Ty pohřešované?“ uhodl Magrath.

	„Pět z nich se zřejmě právě objevilo.“

	Magrath vážné přikývl. „Je to hrozné,“ dodal a pak zavolal na Clarkeovou, že cukr najde v misce vedle nádoby na chléb.

	„Už tady žijete dost dlouho,“ změnil téma Rebus.

	„Co jsem v důchodu.“

	„Nádherné místo.“ Rebus vstal a přešel k oknu.

	„To je.“

	„Pocházíte odsud?“

	„Ne. Jen se mi tady vždycky líbilo. A jak je v dnešní době v Edinburghu? Už jsou tramvaje v dohledu?“

	„Ještě pořád pokládají koleje.“

	„Vyložené vyhazování peněz. Městská rada v tomhle směru nemá kapku rozumu.“

	„Dělám v Útvaru pro odložené případy,“ řekl Rebus a odvrátil se od okna.

	„Snad proto znám vaše jméno. Peter se o vás asi zmínil.“

	„Možná,“ řekl Rebus. „Právě jsem s ním mluvil. Prý vás mám informovat, že dny tohoto útvaru jsou sečteny.“

	„Agendy se ujme úřad státního návladního?“ Magrathovi zacukaly rty. „Ani mě to nepřekvapuje.“

	„Ale je škoda, že ho zruší.“

	Magrath pomalu přikývl. „Vždycky jsem ho pokládal za takový můj odkaz. Měl jsem pocit, že jsem něco po sobě zanechal.“

	Clarkeová našla tác a všechno nesla z kuchyně. „Sušenky jsem nenašla,“ dodala.

	„Pokud je koupím, hned je sním,“ vysvětlil Magrath.

	Na Rebuse vrhla pohled, který si Magrath správně vyložil. „Váš kolega už mi tu novinu zvěstoval,“ řekl jí.

	Chvíli pili čaj mlčky a potom se Magrath zeptal, jak se vede Blissovi.

	„Ještě dýchá,“ odpověděl Rebus.

	„A každý výdech jako by měl být jeho poslední, ne?“

	Rebus uznal, že je to pravda. „Povězte mi něco,“ řekl. „Za tu dobu, co jste útvar vedl, kolik případů se vám podařilo uzavřít?“

	Magrath chvíli přemýšlel. „Jen dva. Na šesti jsme postoupili dál, ale k zahájení trestního řízení nikdy nedošlo.“ Trochu se předklonil. „A ty dva nám jednoduše spadly do klína – viník přišel a přiznal se, jakmile se dozvěděl, že jsme vyšetřování znovu otevřeli. Asi ho tížily výčitky svědomí.“

	„Jen kdyby takových bylo víc,“ přála si Clarkeová.

	„Přesně tak.“

	„To je starý dřevěný pendrek?“ zeptal se Rebus a ukázal k policím s knihami. „Určitě z doby ještě před tím, než jste k policii přišel vy.“

	Rebus přešel k polici. „Smím…?“ Vzal ho do ruky a odhadoval, jak je těžký. Byl dobře vyvážený, s koženým řemínkem kolem zápěstí a žlábky dost širokými i pro jeho silné prsty. „Dneska nám stěží dovolí želízka,“ poznamenal.

	„A pepřový sprej a teleskopické obušky,“ připomněla mu Clarkeová. Rebus zamával obuškem směrem k Magrathovi. „Použil jste ho někdy?“

	„Několikrát se hodil, to musím přiznat.“ Magrath se opřel zády o židli. „A vy jste přijeli až sem kvůli té zprávě o útvaru?“

	„Víte,“ přiznala Clarkeová, „v Chanonry Point jsme se dívali na delfíny…“

	„Bliss mi zrovna volal,“ navázal Rebus, „a vysvětlil mi, že jsme od vás jen kousek.“

	Magrath se usmál a přikývl. „Nechtěl mi tu novinu říct sám.“

	Rebus vrátil obušek na polici. Byly tam rodinné fotografie, naaranžované skupinové portréty v pozlacených rámečcích. „Znáte Ninu Hazlittovou, že?“ Magrathovi vteřinu trvalo, než to jméno zařadil.

	„Matka Sally Hazlittové,“ napověděl mu Rebus. „Začali ji pohřešovat v Aviemore na přelomu tisíciletí.“

	„Ach, ano,“ přikývl znovu Magrath. „Paměť mi neslouží jako dřív,“ omluvil se.

	„Už asi týden je co chvíli v televizi a v novinách,“ dodal Rebus. „Mockrát vás chválila.“

	Magrathovi se rozšířily oči. „Proč by to dělala?“

	„Protože jste jí uvěřil, na rozdíl od všech ostatních.“

	„Jen jsem vyslechl, co mi chtěla říct.“

	„A zabýval jste se tím.“

	„Ano, to ano. Dozvěděla se, že nějaká žena zmizela někde poblíž Strathpefferu – a přesvědčila samu sebe, že by to mohlo souviset se zmizením její dcery.“

	„Jiní jí zdaleka tak vstříc nevyšli, a ona na to nezapomněla.“

	„Opravdu si nemyslím, že bych kdovíco udělal…“

	„Jen to říkám, abyste nebyl překvapen, že se o vás zprávy zmiňují.“

	„Byl bych mnohem radši, kdyby o mně nemluvila.“

	„A proč, jestli se smím zeptat?“

	„Protože ten případ skončil ve slepé uličce.“ Magrath vstal z křesla, jako by se potřeboval ujistit, že na pohledu z okna se nic nezměnilo. „Další v dlouhé řadě selhání,“ řekl spíš sobě než komukoli jinému v pokoji.

	„Ale možná měla pravdu,“ namítl Rebus. „Myslím o těch únosech.“

	„Někdy člověku zůstává nad lidskou rasou rozum stát, že?“ vzdychl Magrath.

	Zdrželi se ještě několik minut. Rebus poslouchal, jak Magrath Clarkeové vypráví o velrybách, které pozoroval, a jak jí vysvětluje rozdíl mezi delfíny a jejich příbuznými – sviňuchami. Zdálo se, že je v důchodu spokojen, spokojen se svou chalupou, s výhledem na moře a životem na vesnici – velká škoda že nic z toho Rebuse neoslovuje.

	Když odešli, Magrath se vrátil ke křeslu na prosklené verandě a zamával jim, než se zase začetl do novin.

	„Ten landrover je asi jeho?“ zeptala se Clarkeová.

	„Stáří by odpovídalo.“

	Podívala se na Rebuse. „Je něco v nepořádku?“

	„Ani ne.“

	„Teď lžete.“

	„Jen si myslím, že paměť mu slouží výtečně; to je všechno. A soudě podle kupy novin vedle křesla, zprávy průběžně sleduje.“

	„A co?“

	„Tak proč předstírá, že mu jméno Nina Hazlittová nic neříká?“

	
Kapitola padesátá první

	Cestou zpátky do Invernessu Page poslal Clarkeové textovou zprávu – pozval ji na večeři.

	„Měla byste jít,“ navrhl Rebus. „Vy dva si potřebujete promluvit.“

	„Můžu vás vzít s sebou – jako morální podporu?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Musím jít brzy spát.“

	Ale když dorazili na ředitelství Severního policejního sborn, první člověk, na kterého narazili, byl Gavin Arnold.

	„Prostě se vás nezbavíme, co?“ prohodil, když Rebusovi třásl rukou. Rebus ho Clarkeové představil a předal jí o něm všechny potřebné informace, když podotkl, že „seržant Arnold je jedním z kladných hrdinů.“.

	Arnold na to reagoval pozváním na skleničku. Clarkeová odpověděla, že nemůže, Rebus naproti tomu řekl, že návrh zváží.

	„Přece víte, kde mě najdete, ne?“

	„U terče na šipky?“ hádal Rebus.

	Arnold přikývl a dodal, že ho jako každého druhého policistu v okruhu osmdesáti kilometrů převeleli sem, aby pomáhal při vyšetřování, a proto budova ředitelství praská ve švech.

	„Tohle všechno by se mělo odehrávat na Burnett Road,“ stěžoval si. „Tam přece sídlí kriminálka.“ Mávl rukou kolem sebe. „Tady jsou ouřadové a cifršpióni.“

	„Tak proč vyšetřování umístili sem?“

	„Právě kvůli ouřadům a cifršpiónům – aby si připadali důležití, když procházejí kolem televizních kamer.“

	V místnosti pro vyšetřování skutečně byla hlava na hlavě. Vtěsnali se tam ti, kteří přišli vyslechnout další z brífinků vrchní superintendantky Dempseyové. Výsledky rozboru DNA už dorazily, takže nyní mohla oznámit jména dvou obětí: Amy Meamsová a Jemima Saltonová.

	„Příbuzní jsou na cestě sem,“ řekla, „abychom je seznámili s tím, co jsme zjistili.“ Přepadl ji chrapot, proto se odmlčela, napila vody z PET láhve a potom si odkašlala. V bledém obličeji se zračilo vyčerpání; ale Rebus věděl, že bude muset najít sílu na setkání s příbuznými obětí a vypořádat se s city, které vyvolá. „Nějaké otázky?“ zeptala se. „Za jak dlouho se podaří spolehlivě zjistit totožnost ostatních obětí?“

	„Už to nepotrvá dlouho – doufám, že zítra nebo pozítří.“

	„Příčina smrti?“

	„Tu stanovit je nadále těžké. Požádala jsem o dva další patology z Aberdeenu, aby se věci urychlily.“

	„Jaké kroky podniknete teď?“

	„Dál budeme chodit dům od domu a vyptávat se. Možná mají na některých farmách bezpečnostní kamery a budeme mít možnost podívat se na to, co zachytily; totéž platí v případě obchodů a autoservisů. Musíme mluvit s každým.“

	„A všechno, co se našlo na poli a v lese…?“

	„Je to v laboratoři. Zatím nic důležitého.“

	„Ten chlup…“

	„Ano?“

	„Víme, že nepatří Annette McKieové.“

	Dempseyová přikývla. „Jakmile z něj získáme profil DNA, požádám, aby byl odebrán vzorek DNA od každého muže v Eddertonu a okolí.“

	Policisté v místnosti si vyměnili pohledy: věděli, kolik práce s tím bude.

	„Vím, že toho chci hodně,“ řekla. „Ale každému musí být jasné, že děláme vše, co je v našich silách.“

	Ano, pomyslel si Rebus, protože i kdyby to jiné výsledky nepřineslo, snad to pachatele vyžene z úkrytu. Vzpomněl si na taktiku, kterou navrhoval u odložených případů, a přistihl se, jak Dempseyovou vybízí, aby sdělovacím prostředkům oznámila, že mají důkazy obsahující vrahovu DNA, přestože to není pravda. Zpražila ho pohledem.

	„Zvážila jste možnost přizvat odborníka, který by vypracoval psychologický profil pachatele, paní vrchní superintendantko?“ Ten dotaz vznesla Siobhan Clarkeová, pravděpodobně aby odvedla pozornost od Rebuse. Dempseyová se jí podívala do očí.

	„Jsem ochotna uvážit jakékoli rozumné návrhy, inspektorko Clarkeová.“

	„V poslední době se totiž intenzivně zkoumá, podle čeho se sérioví vrazi rozhodují, kde své oběti pohřbí. Fakt je, že ačkoli zavražděné pocházejí z rozsáhlého území, skončily na jednom místě.“

	„Takže pro pachatele má nějaký význam?“ Dempseyová přikyvovala. „Už jsem rozeslala několik e-mailů na toto téma. Kdyby někdo chtěl přijít se jménem ochotného psychologa, který profil vypracuje a nebude za něj chtít tolik, abychom museli vyloupit banku…“ Rozhlédla se po místnosti. „Nebo by se inspektorka Clarkeová mohla porozhlédnout na internetu – a pak uvidíme, s čím přijde?“ Dempseyová znovu upřela oči na Clarkeovou.

	„S radostí, paní vrchní superintendantko.“

	„Dobře.“ Dempseyová na svých hodinkách zkontrolovala čas. „Takže, pokud nejsou další dotazy, mám dvě truchlící rodiny, na jejichž návštěvu se musím připravit…“

	V místnosti bylo slyšet, že s ní přítomní soucítí. Page se prodral mezi několika policisty, aby se dostal k Siobhan Clarkeové.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se.

	„Tak různě,“ odpověděla.

	„Hledal jsem tě.“ Znělo to zklamaně.

	„Číslo mého telefonu máš.“

	„Ten můj potřebuje nabít,“ zamumlal. „Vypadá to, že tu nikdo nemá správný adaptér. Dostala jsi ode mne textovou zprávu o té večeři?“

	„S potěšením přijímá,“ skočil jim do řeči Rebus a od Clarkeové si za to vysloužil přísný pohled. „A ačkoli bych tam hrozně rád šel taky, čirou náhodou mám jiné plány.“

	A jen to dořekl, odešel.

	Toho večera se Rebus navzdory těm nejlepším úmyslům vydal z penzionu do hospody taxíkem. Sedl si dopředu a řidiči vysvětlil, že v Invernessu se mu nikdy nedaří najít místo, kde by se dalo zaparkovat.

	„Měl byste to tady vidět o víkendu,“ dozvěděl se. „Poschoďová parkoviště i plochy u supermarketů jsou plné od rána do večera.“

	„Inverness určitě zažívá konjunkturu.“

	Řidič si odfrkl. „Byl bych rád, kdybych mohl říct, že jsem nějaký užitek z ní viděl na vlastní oči.“

	Když Rebus vešel do Lochinveru, Gavin Arnold právě házel šipku. Přistála těsně vedle, proto kroutil hlavou, ještě když sledoval, jak protihráč hru ukončil dablem 17. Podali si ruce a jeden druhého poplácal po paži. Arnold si všiml, že Rebus přišel, a přes lokál na něj zamával.

	„Co si dáte?“

	„IPA by splnila svůj účel.“

	„Dvě, prosím, Sue,“ řekl Arnold. Sue Hollowayová Rebuse přivítala úsměvem a dala se do práce.

	Zatímco pozorovali, jak nalévá, Rebus se Arnolda zeptal, jak se má.

	„Jezdím dům od domu,“ odpověděl. „Už mi z toho na autě nejspíš odešly tlumiče – není divu, když se každý den kodrcám po tolika polních cestách k farmám.“

	„A výsledek zatím žádný?“

	„Dempseyová ovšem tvrdí, že to je výsledek sám o sobě. Říká tomu eliminace potenciálních alternativ.“

	„Ale v tom má vlastně pravdu.“

	„Sakra! Kdyby to aspoň nebyla tak nekonečná nuda.“

	„Přestaňte skučet,“ pokárala ho Hollowayová. „A tyhle jdou na účet podniku. Jako poděkování.“

	„Za co?“ zeptal se Rebus.

	„Že se snažíte toho zvrhlíka najít, aby to neprovedl zas.“

	„Tak díky,“ řekl Arnold, ťukl sklenicí o Rebusovu a spolkl malý doušek. „A co vy, Johne? Postoupili jste?“

	„Vypadá to, Gavine, že mě zařadili do kategorie ‚nadbytečný‘. Půl dne jsem strávil prohlížením pamětihodností.“

	„V Cullodenu?“ hádal Arnold.

	„Ne. Na poloostrově Black Isle.“

	„Jestli okruh pátrání ještě rozšíří, nepotrvá dlouho a skončím navlas stejně. Jak se vám tam líbilo?“

	„Nějaké delfíny jsme viděli.“

	„Zajeli jste i do Culbokie?“ Arnold viděl, že Rebus zavrtěl hlavou. „Mají tam moc pěknou hospůdku s pivní zahrádkou a výhledem na Cromarty Firth.“

	Rebus si vzpomněl, odkud to jméno zná – právě v té vesnici Brigid Youngová zapomněla mobil toho dne, kdy byla unesena.

	„Hej, Gave,“ zavolal jeden z hráčů šipek. „Viděls to?“

	Měl na mysli televizi zavěšenou nade dveřmi, kde běžel zpravodajský kanál. Na obrazovce se nějací lidé rozsazovali kolem stolu. Snad v hospodě, protože na stolech ležely jídelní lístky a ubrousky. Blikaly blesky fotoaparátů a v jedné chvíli někdo strčil do televizní kamery.

	Rebus poznal Franka Hammella a Ninu Hazlittovou. Podávali si ruce, jako by je právě někdo představil. Postávala tam i další dvojice, které byla pozornost a blízkost kamer zjevně nepříjemná

	„To je sestra Brigid Youngové a její manžel,“ vysvětlil Arnold. Dole přes obrazovku běžela slova SETKÁNI RODIN OBĚTÍ A9.

	„Není to Claymore?“ zeptala se Sue Hollowayová.

	„Zdá se,“ připustil Arnold. A potom Rebusovi vysvětlil: „To je tady, hned přes ulici.“

	Někdo došel ke dveřím, aby se o tom přesvědčil. Rebus, Arnold a půl tuctu ostatních se rozhodli jít za ním. Opravdu: venku stála dodávka televizního štábu se satelitním talířem na střeše. A za okny hospody se pohybovala spousta světel. Rebus přešel přes ulici a oknem nahlédl dovnitř. Stůl, u něj čtyři sedící postavy. Ze zadních dveří dodávky se vynořil muž a začal stavět trojnohý stojan nahoře s reflektorem. S elektrickou šňůrou se vrátil do vozu a zapojil ji, takže interiér zalilo ještě víc světla. Hammell se letmo podíval k oknu, a když se setkal s Rebusovým pohledem, přimhouřil oči. Pak se zase obrátil k mikrofonům a pokračoval v řeči. Darryla Christieho Rebus nikde neviděl. Nině Hazlittové přinesli na podnosu sklenici s nějakým nápojem. Sestra Brigid Youngové tiskla ruku muže, který seděl vedle ní. Když se kolem Rebuse nahrnuli další zvědavci, vycouval a vrátil se do Lochinveru. Arnold se usadil před televizi a sledoval, co se děje. Někdo zesílil zvuk.

	„Improvizovaná tiskovka,“ konstatoval. „Dempseyová nebude nadšená.“

	„Co říkají?“ zeptal se Rebus.

	„Pan Hammell si stěžuje, že se policie dostatečně nesnaží; paní Hazlittová chce mít možnost odevzdat vzorek DNA.“

	„A ti dva ostatní?“

	„Zdá se, že netuší, k čemu se připletli. Nedáte si další?“

	„Teď platím já,“ řekl Rebus, vzal Arnoldovu prázdnou sklenici a zamířil k pultu. Když jeho telefon zazvonil, myslel si, že ví, kdo volá, ale obrátil se k televizní obrazovce, aby to ověřil. Mluvila Nina Hazlittová. Frank Hammell byl vedle ní a díval se na displej mobilu. Rebus přečetí zprávu:

	Ještě jste tam?

	Napsal odpověď, pak zaplatil pití. Trvalo půl hodiny, než Hammell vešel. Jediným překvapením bylo, že s sebou vzal Ninu Hazlittovou.

	„To je Nina,“ představil ji Hammell.

	„John mě zná,“ řekla Hazlittová. „I když byste to možná nepoznal podle toho, jak se ke mně chová.“

	To zjevně byla novinka pro Hammella, který v ruce držel dvacetilibrovou bankovku, aby upoutal pozornost Hollowayové. Rebus se rozhlédl. Všichni věděli, kdo právě přišel, ale radši předstírali, že si hledí svého. Arnold znovu házel šipky a na Rebuse dokázal vrhnout zároveň tázavý i varovný pohled.

	„Dáte si totéž?“ zeptal se Hammell Hazlittové.

	„Proč ne?“ odpověděla.

	„A co vy, Rebusi?“

	„Mně stačí, co mám.“ Rebus se díval do očí Hazlittové. „Tak jak se vede?“

	„Bude mi líp, až se něco dozvím.“

	„Zítra nebo pozítří, jak jsem slyšel.“

	„Pak nevíte o nic víc než my,“ konstatovala.

	Když jí Hammell podal sklenici, Rebus se ho zeptal, kde je Darryl Christie.

	„Vrátil se do Edinburghu. Jeho matka ho potřebuje.“

	„Neměl byste s ní být taky?“

	Hammell se na něj rozzlobeně zahleděl. „A co vy? Chlastáte tu, i když byste měl být v terénu a chytat toho darebáka.“

	„John určitě dělá, co může,“ řekla Hazlittová. „Tím by se snad dalo vysvětlit, proč má tolik práce, že nemůže odpovídat na esemesky.“

	„Viděl jsem Thomase Robertsona,“ řekl Rebus Hammellovi. Ten si objednal whisky i pivo, a z půllitru něco upil, aby měl panáka kam vlít.

	„Připomeňte mi, o koho jde,“ řekl.

	„Stavební dělník z Pitlochry,“ vyhověl mu Rebus.

	„A proč se tu o něm obtěžujete mluvit?“

	„Měl za sebou deset kol s beranidlem.“

	Hammell pokrčil rameny, vytáhl mobil a zkontroloval displej. Rebus se zase otočil k Nině Hazlittové. „K čemu to všechno tam naproti mělo být?“

	„Aby o tom média věděla,“ odpověděla.

	„Koho to napadlo: vás, nebo jeho?“ kývl Rebus k Hammellovi.

	„Záleží na tom?“

	Teď byl na řadě Rebus, aby pokrčil rameny. Arnold na něj mával od terče na šipky, kde hra právě skončila. Rebus přešel k němu.

	„Co to ksakru děláte?“ zasyčel Arnold.

	„Nemůžu těm dvěma bránit, když sem chtějí jít.“

	„Takže je to shoda okolností?“ Arnold o tom zjevně nebyl přesvědčen. „Víte jistě, že všichni televizáci to už zabalili? Jestli se toho Dempseyová domákne…“

	„Ode mě ne, když to nepovíte vy.“ Rebus na něj mrkl a vrátil se k výčepnímu pultu. Hammell se ho zeptal, jestli už si konečně dá další sklenici. Rebus zavrtěl hlavou.

	„Radši poběžím. Ráno zase začínáme brzo.“

	„Jedna navíc nemůže uškodit,“ naléhala Nina Hazlittová, tak trochu prosebně. Rebus nedokázal poznat, proč si přeje, aby tam zůstal, jestli kvůli němu samému, nebo protože se jí tam nechce zůstat jen s Hammellem.

	„Haló, lidi!“ Dveře hospody se otevřely dokořán, někdo v nich stál a mobil držel vysoko. Rebus, Hazlittová ani Hammell neodolali a za hlasem se otočili. Mladý muž se usmál, když si ověřil kvalitu fotografie, kterou právě pořídil, potom jim ukázal zdvižený palec, vycouval zpátky na chodník a dveře se za ním zavřely.

	Rebus poznal novináře Raymonda, synovce Dempseyové – právě tak jako Arnold. Podívali se jeden druhému do očí. Jestli se toho Dempseyová domákne…

	„Tak asi whisky,“ řekl Rebus Hammellovi.

	„Pití s velkým P,“ odpověděl Hammell a zamával na Sue Hollowayovou. Z Hazlittové zjevně spadlo napětí. A na Rebuse se vděčně usmála, že tam zůstává…

	Byl už v posteli, když uslyšel zaklepání na dveře. Těsně před půlnocí, podle hodinek. Vstal a zlehka našlapoval po podlaze.

	„Ano?“ ozval se.

	„To jsem já,“ řekla Siobhan Clarkeová. „Jste oblečený?“

	Rebus se rozhlédl po malém pokoji. „Počkejte minutku.“ Natáhl si kalhoty a košili, pak otevřel dveře.

	„Neruším?“

	„Takové štěstí zas nemám. Co je?“

	„Viděl jste to?“ Nastavila mu telefon před oči, aby viděl na displej. Byl to souhrn zpráv z místního deníku. Fotografii z Lochinveru provázel titulek Příbuzní obětí z A9 postrádají informace.

	„A ten novinář zase postrádá diplomatické vlohy, co?“ poznamenal Rebus.

	„Nechcete mi to vyložit?“

	„Šel jsem do hospody. Hammell a Hazlittová, kteří předtím mluvili s reportéry, se tam objevili – a Tintin vytáhl svůj mobil.“

	Clarkeová se na něj podívala skoro stejně nevěřícně jako Gavin Arnold. „Ale abych se dostal k tomu, co je důležité,“ dodal. „Jak dopadla vaše večeře?“

	„Byli jsme zdvořilí.“

	„Řekla jste mu, jak těžce nesete, že vám dal kopačky a pronásleduje vrchní superintendantku?“

	„Nemůžeme toho nechat?“ Znělo to vyčerpaně.

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus.

	„Uvidíme se u snídaně.“

	„Jestli mě Dempseyová do té doby odsud nevypakuje.“ Ukázal na telefon Siobhan Clarkeové.

	„Já vás asi budu hodně brzo následovat. James říká, že se pro mě snaží najít ‚adekvátní‘ roli.“

	„Šarmantní lichotník.“

	Clarkeová se podívala na hodiny v mobilu. „Bude lepší se trochu vyspat. Dobrou noc, Johne.“

	„Všechno se to vystříbří,“ ujistil ji a zavřel dveře. Poslouchal, jak jde přes podestu ke svému pokoji o patro výš, v podkroví. Otevřely se další dveře a slyšel, jak se Pageův hlas ptá, jestli je v pořádku.

	„Ovšem,“ odpověděla lakonicky a dál stoupala po vrzajících schodech.

	
Kapitola padesátá druhá

	Dempseyová nečekala, až trojice z penzionu na ředitelství dorazí. Řidič ji přivezl autem, právě když Rebus, Page a Clarkeová po snídani vyšli před dům. Rebus si už zapaloval cigaretu a zeptal se Dempseyové, jestli by mu neměli nejdřív zavázat oči.

	„Co jste si prokrista myslel, že děláte?“ zeptala se ho.

	„Byl jsem v hospodě a poklidně pil.“ Měl čas si svou verzi připravit. „Hammell a Hazlittová byli na opačné straně silnice. Potom, co se předvedli před kamerami, se objevili vedle mě u výčepního pultu. Známe se, tak jsem se s nimi pozdravil. A v tom okamžiku Raymond vtrhl dovnitř jako paparazzi a pořídil ten snímek.“

	„O čem je řeč?“ zeptal se zamračený Page.

	„Váš policista,“ odpověděla Dempseyová, „je všude na internetu.“

	„Díky vašemu synovci,“ připomněl jí Rebus.

	Ten výpad nebrala na vědomí. „A co jste jim řekl o průběhu pátrání?“

	„Co bych asi říkal? Nemůžete tvrdit, že jsem přímo u zdroje, že ne?“

	Dempseyová ukázala na něj, ale pohled upírala na Page. „Chci, aby odsud zmizel, slyšíte mě?“

	„Hlasitě a jasně,“ odpověděl Page, zatímco Dempseyová nasedala do vozu, který se okamžitě rozjel.

	„Díky, šéfe, že jste mě podržel,“ poznamenal Rebus.

	„Běžte nahoru,“ řekl Page, „sbalte se a odhlaste se. Pokoj zaplatí Gayfield Square. Uvidíme se v Edinburghu.“

	Rebus věděl, co by mohl podotknout, třeba: „Já řešil vraždy, když vás ještě vozili v kočárku.“ Ale rozmyslel si to. Krátce kývl hlavou směrem ke Clarkeové, jako by jí chtěl popřát hodně štěstí, cigaretu hodil na zem a splnil rozkaz.

	Když znovu vyšel ven, paní Scanlonová – bezvadně nalíčená jako obvykle – ho doprovázela a popřála mu šťastnou cestu na jih. Page a Clarkeová už byli pryč. Rebus se díval, jak paní Scanlonová zavírá dveře, a pak se rozhodl dát si před jízdou cigaretu. Vtom zazvonil mobil. Byl v pokušení hovor ignorovat, ale na displeji si přečetl Gayfield Square.

	„Kdo volá?“ zeptal se.

	„Christine Essonová.“

	„Ahoj. Christine. Jestli jste o tom ještě neslyšela, zanedlouho budu u vás.“

	„Něco nového?“

	„Vzhledem k tomu, jak to dnes chodí, budou všechny novinky na internetu dřív, než se je dozvím já.“

	„Viděla jsem tu vaši fotku s Hammellem a Hazlittovou.“

	„A napadlo vás, že byste si mě mohla vychutnat?“

	„Je snad ke škodolibosti nějaký důvod?“

	„Ne.“ Rozmáčkl nedopalek pod patou a nastoupil do saabu. Že by se právě dnes odmítl dát nastartovat?

	Motor zavrčel a okamžitě obživl; na palubní desce se neobjevily žádné varovné signály.

	„Ale stejně jsem jí slíbila,“ pokračovala Essonová, „že vám předám její číslo.“

	„Omlouvám se, Christine, neslyšel jsem začátek. Čí číslo?“

	„Té ženy, co volala a chtěla s vámi mluvit o Sally Hazlittové.“

	Rebus zvedl oči k nebi. Další, kdo ji viděl. „Mluvila hodně zmateně?“

	„Vypadala dokonale při zdravém rozumu. Řekla mi, abych vám o ní pověděla. A máte jí zavolat.“

	Rebus vzdychl, ale sáhl do kapsy pro zápisník a propisovačku. Když Essonová přečetla jméno té ženy, ztuhl. Pak ji požádal, aby ho zopakovala.

	„Susie Mercerová,“ pronesla ještě jednou, jasně a zřetelně.

	„Přesně to jsem si myslel, když jste to řekla poprvé,“ poznamenal Rebus.

	
Kapitola padesátá třetí

	Glasgow.

	Ženě, která si říká Susie Mercerová, Rebus odpověděl: „Ale někde se sejdeme.“

	Zeptala se proč.

	„Musím si být jist.“

	V Glasgowě. Po A9 k jihu, pak M80 na západ. Blížilo se poledne, než tam Rebus dorazil; auto nechal na mnohapatrovém parkovišti poblíž autobusového nádraží a ten kousek do Buchanan Street došel pěšky. Jak se domluvili, zavolal jí znovu.

	„Jsem tady,“ ohlásil.

	„Kde?“

	„Jdu po Buchanan Street.“

	„Zahněte doleva u Královské burzy. Tam uvidíte Thompsonovu kavárnu. Sedněte si k oknu.“

	„Nejsem žádný James Bond.“

	„Prostě to udělejte, nebo odcházím.“

	A tak to Rebus udělal – objednal kávu a pomerančový džus, seděl tam a sledoval, jak kolem chodí nekonečné procesí nakupujících. V Glasgowě se necítí jako doma. Město se na rozdíl od Edinburghu táhne do šíře a dáli a on se musí držet jen v okruhu několika ulic, jinak se ztratí.

	Trvalo dobrých pět minut, než vešla. Posadila se na vysokou stoličku vedle něj.

	„Musela jsem se ujistit, že jste nepřivezl s sebou ji,“ prohlásila.

	Rebus si Susie Mercerovou důkladně prohlížel. Vlasy nakrátko ostříhané a odbarvené, obočí tak vytrhané, že skoro přestalo existovat Ale stále má matčiny oči a lícní kostí.

	„Zjevně máte dlouholetou praxi,“ podotkl a podíval se Sally Hazlittové do očí.

	„Zas tak dobrá v tom nejsem,“ odsekla.

	„Ten počítačový portrét se ale povedl – není divu, že jste zpanikařila.“ Odmlčel se. „Takže jak vám mám říkat – Sally nebo Susie – anebo jste si už zařídila jiné jméno?“

	Zírala na něj. „Nina se o vás ve zprávách stále zmiňuje. A potom jsem viděla fotku vás dvou…“

	„A?“

	„Někdo jí musí říct, ať toho nechá.“

	„Ať vás přestane hledat – nebo ať si přestane myslet, že jste se stala obětí vraždy?“

	Oči z něj nespouštěla. „Obojí.“

	„Proč jí to nepovíte sama?“

	Zavrtěla hlavou. „V žádném případě,“ odmítla.

	„Tak mi povězte, proč jste to udělala.“ Rebus zvedl kávu k ústům. „Nejdřív mi musíte něco říct vy: proč to podle vás dělá ona?“

	„Je vaše matka. Jaký jiný důvod potřebuje?“

	Ale Sally Hazlittová znovu zavrtěla hlavou. „Vyprávěla vám o tom, jak jsme žili?“

	Rebus chvíli přemýšlel. „Vaše matka a otec byli učitelé. Tenkrát bydleli v Londýně…“

	„Víc nevíte?“

	„V Crouch Endu, to mi řekla – v lepší čtvrti, než na jakou by měli mít. Zdědili peníze po nějakém příbuzném.“ Odmlčel se. „Mimochodem, stále bydlí ve stejném domě, teď s vaším strýcem Alfiem. Váš otec vám rád četl pohádky, když jste byla malá.“ Znovu zmlkl, ale stále se jí díval do očí. „Víte, že zemřel?“

	Přikývla. „Chválabohu.“ A Rebus to konečně začínal chápat. „Rád mě učil spoustu věcí,“ pokračovala a významně se na něj podívala. „Spousty a spousty.“

	Ticho mezi nimi leželo, dokud ho nezahnal otázkou, kterou položil mírnějším tónem.

	„Tehdy jste se s tím mamince svěřila?“

	„Nemusela jsem, ona o tom věděla. Právě proto se pořád zajímá, jestli jsem naživu. Protože dokud jsem, můžu všechno vyzradit.“ Oči se jí leskly; dívala se na podlahu.

	„Proč jste s tím čekala až do Aviemore?“

	Chvíli trvalo, než se uklidnila. „Věděla jsem, že nechci studovat angličtinu na univerzitě – to byl od samého začátku jeho nápad. A čím víc jsme v té horské chatě v Aviemore mluvili o budoucnosti, tím mi bylo jasnější, že mu to do očí říct nedokážu.“

	Rebus přikývl, aby věděla, že to chápe.

	„V té době už… už toho nechal. Přestal s tím, když mi bylo čtrnáct.“

	Odkašlala si. „Zní to šíleně, ale tehdy jsem si myslela, že za to můžu já, a tím to bylo ještě horší. Od té doby jsem hledala způsob, jak ho potrestat, a tehdy večer, na silvestra, jsem v sobě našla dost odvahy – nebo jsem aspoň vypila dost ginu. Připadalo mi to tam mnohem jednodušší, protože jsem byla na neznámém místě, stovky kilometrů od nich.“

	„Ale když jste se dozvěděla, že zemřel…?“

	„Bylo pozdě. Věděla jsem, že se nevrátím.“

	„Určitě není legrace žít ustavičně ve strachu, že vás někdo pozná.“

	„A proto potřebuju, abyste jí řekl, ať toho nechá. Jsem naživu, mám se dobře a nikdy ji už nechci vidět ani s ní mluvit.“

	„Bylo by to o hodně snazší, kdybyste jí to řekla sama.“

	„Pro mě ne, ne.“ Sklouzla ze stoličky a stála před ním. „Takže uděláte to?“ Rebus nadul tváře. „Víte jistě, že chcete žít právě tak?“

	„Nic jiného neznám.“ Pokrčila rameny. „Spousta lidí je na tom hůř než já. To byste měl vědět.“

	Rebus chvíli uvažoval, pak přikývl.

	„Díky,“ řekla a s přemáháním se usmála. Rebus si marně lámal hlavu, jak ji přimět, aby názor změnila, ale už byla u dveří. Na chodníku zaváhala a vrátila se.

	„A ještě něco je jinak: strýčka Alfieho nemám. Ani žádného jiného, když na to přijde.“ Otevřela dveře kavárny a odcházela dlouhými kroky, s taškou přes rameno, hlavou vysoko, až se ztratila mezi chodci a zmizela mu z očí. Rebus vytáhl telefon a její číslo připsal do seznamu kontaktů. Pravděpodobně ho změní; zařídí si novou totožnost, s novou minulostí. Připadalo mu, že takový život je k ničemu, ale je to její život – její rozhodnutí. Mobil s číslem uloženým bezpečně v pamětí nechal sklouznout do kapsy a několikrát si přejel rukama po tvářích, zatímco si v duchu to setkání přehrával. Rád mě učil spousty věcí…

	Mohla bych všechno vyzradit…

	Strýčka Alfieho nemám. Ani žádného jiného, když na to přijde…

	„Hergot, kdo ten Alfie vlastně je?“ zeptal se Rebus sám sebe, zatímco zíral na svůj odraz v okně.

	
Část pátá

	Pach krve je všude – 
čpí jím i kámen…

	
Kapitola padesátá čtvrtá

	Když Rebus vstoupil do místnosti Útvaru pro vyšetřování odložených případů na ředitelství ve Fettes, viděl, že přepravní bedny už dorazily. Peter Bliss a Elaine Robisonová pilně lepili štítky a sestavovali inventární seznamy.

	„Přišel jste nám pomoct?“ žádala naléhavě Robisonová.

	„Tohle všechno poputuje na úřad státního zástupce?“ zeptal se a do jedné krabice dloubl špičkou boty.

	„Přesně tak,“ řekl Bliss. „A všechno bude v zatraceně lepším pořádku, než když jsme to dostali my.“

	„Nebojte se,“ dodala Robisonová, „jednu nebo dvě krabice jsme vám nechali. Nechtěli jsme, abyste si připadal odstrčený.“

	„Kde je náš Dan?“

	„Na další poradě s nějakými papaláši.“

	„On to místo dostane, že?“

	„Vypadá to tak,“ připustil Bliss.

	„Nebude s ním k vydržení,“ prohodil Rebus.

	„Ale to už nebude náš problém. Nám zbude jen se přes den dívat na televizi, a když zazvoní telefon, tak jen proto, aby nám nabídli zboží, které nepotřebujeme.“

	„To budeme mít místo odložených případů,“ dodala Robisonová s úsměvem. „I když ze všeho nejdřív bych mohla na krátkou dovolenou do Austrálie.“ Z psacího stolu zvedla fotografii mostu v přístavu v Sydney a políbila ji. Potom, k Rebusovi: „Co kdybychom si příští pátek někam vyšli na večeři a na skleničku?“

	Rebus ze své židle sundal jednu z prázdných beden a sedl si ke stolu. „Budu se muset podívat do diáře,“ řekl.

	„Jak bylo v Invernessu? V televizi to vypadalo na pěkný cirkus.“

	„Nic nemají sdělovací prostředky radši, než když můžou děsit lidi novým Sawney Beanem.“

	„Kdo to je?“

	„Kanibal – pravděpodobně smyšlený.“

	„Zajeli jste za Gregorem Magrathem?“ zeptal se Bliss.

	Rebus přikývl. „A tu zprávu jsem mu vyřídil.“

	„Jak to vzal?“

	„Filozoficky.“

	„Ale vybral si na důchod hezké místo, ne?“

	„Když je bezvětří, tak snad…“

	Bliss se pro sebe zasmál. „Ale než šel Gregor do penze, pořád se honil za sluncem. S Margaret se vracívali z Tenerife opálení jako ašanti.“

	„Margaret byla jeho manželka?“ uhodl Rebus a vzpomněl si na fotografie na knihovně. „Kdy zemřela?“

	„Dva roky předtím, než šel do důchodu. Hrozná škoda – nosil katalogy s výletními plavbami a každému vykládal, kam s Margaret pojedou, až ty zlaté hodinky dostane. Jak se mu vede?“

	„Snad dobře. Nepracoval jste tady, když se s ním setkala Nina Hazlittová, že ne?“

	„Asi ne. Byl by se o ní zmínil.“

	„Bylo to asi v roce 2004.“

	„Těsně před tím, než jsem přišel.“

	„Nikdy jste spolu o ní nediskutovali?“

	Bliss zavrtěl hlavou.

	Někdo zaklepal na otevřené dveře. Když Rebus vzhlédl, viděl, že na prahu stojí Malcolm Fox.

	„Můžeme si promluvit?“ zeptal se Fox.

	„Jestli se bez toho neobejdete,“ odpověděl Rebus.

	„Možná na chodbě…“

	Rebus šel za ním k prostorám policejní inspekce. Fox vyťukal kombinaci čísel zámku, přičemž dával dobrý pozor, aby ji návštěvník ani nezahlédl. Místnost byla zhruba stejně velká jako Útvaru pro vyšetřování odložených případů a měla téměř totožnou dispozici: psací stoly, laptopy a okno s výhledem na Fettes Avenue. Někdo tam čekal. Ve Foxově věku, ale šlachovitější, s dávnými jizvami po akné na jedné tváři. Rebus měl pocit, že tenhle chlap bude s gustem hrát zlého policajta, pokud Fox bude ten hodný – nebo naopak. Fox ho představil: Tony Kaye. Potom Rebusovi nabídl židli.

	„Radši postojím.“

	Fox pokrčil rameny a potom si sedl na roh stolu Tonyho Kaye.

	„Myslel jsem, že jste ještě na severu,“ řekl Fox. „Proto jsem nejdřív volal do Invernessu, ale dozvěděl jsem se, že vás vyhodili.“ Očima se zavrtával do Rebusových. „Vyložil byste mi proč?“

	„Připadali si vedle mě jako amatéři. Víte, jak nedůtklivé v takové situaci jiné policejní sbory jsou.“

	„Takže to s Frankem Hammellem nijak nesouviselo?“

	„Proč by mělo?“

	„A co ta fotografie, kde spolu družně popíjíte,“ připomněl Tony Kaye.

	„Pouhá náhoda.“

	„Nemyslete si, že vám tak snadno naletíme.“

	Rebus se zahleděl na Foxe a čekal, s čím se vytasí on.

	„Morris Gerald Cafferty,“ vyhověl mu Fox. „A teď Francis Hammell. Rebusi, vy nejste – pokud jde o přátele – zrovna vybíravý.“

	„Jsou to moji přátelé asi tak jako vy.“

	„To je zvláštní,“ řekl Kaye, „protože my jsme s vámi nikdy v žádné hospodě nebyli, kdežto vás viděli pít ve společnosti jich obou.“

	Rebus se stále díval na Foxe. „Tady plýtváme časem, vaším i mým.“

	„Slyšel jsem, že Útvar pro odložené případy končí. Takže od policie zase odejdete.“ Fox se odmlčel. „Pokud to ovšem nemyslíte vážně s podáním nové přihlášky.“

	„Právě jsem docenil, že být civil má jisté přednosti,“ řekl Rebus, obrátil se a zamířil ke dveřím. „Vás a ty vaše kecy nemusím poslouchat.“

	„Užívejte si života, Rebusi,“ zavolal za ním Kaye. „Tedy toho mála, co vám zbývá…“

	Když se toho večera dostal domů, našel vzkaz, který někdo zasunul pode dveře. Rozložil papír. Podepsán MGC – Morris Gerald Cafferty – a jen mu dával vědět, jak hluboce je zklamán, že se Rebus „paktuje s takovým neřádem jako Frank Hammell.“. Aby slovo „neřád“ zdůraznil, třikrát ho podtrhl. Rebus shrábl zbytek pošty a šel do obývacího pokoje. Připadal mu nevětraný, proto s námahou povytáhl jedno z posuvných oken; pak otočil kohoutkem radiátoru, aby ztrátu tepla vyrovnal. Protože hi-fi věž před odjezdem nevypnul, talíř gramofonu se vytrvale pomaloučku otáčel. Rebus vybral album skotského kytaristy a zpěváka Berta Jansche a jehlu položil na vinylovou desku. Dal nabít mobil, pak zamířil do ložnice a ze zavazadla všechno vysypal; jen prádlem naplnil dvě plastové tašky. Nejbližší prádelna zavírá až za hodinu, proto se rozhodl je tam donést a na zpáteční cestě se zastavit pro něco k jídlu. Mobil nechal doma, z desky zvedl raménko přenosky, byt zamkl a scházel po schodech.

	„Ano, vím,“ omluvil se saabu, když se k němu zase přiblížil. Právě hodil prádlo na zadní sedadlo, když uslyšel své jméno. Neklidně se otočil: viděl, jak z černého Mercedesu M-Class vystupuje Darryl Christie. Řidič zůstal sedět za volantem, ale stáhl okénko, aby mohl vývoj událostí bedlivě pozorovat. Rebus poznal hubatého vyhazovače z kina Jo-Jo Binkie’s – jmenuje se Maicus nebo tak nějak.

	„Zdravím, Darryle,“ řekl Rebus a opřel se zády o saab. „Má cenu se ptát odkud víte, kde bydlím?“

	„Žijeme ve věku informací, jestli jste si toho ještě nevšiml.“ „Jak se daří vaší mamince? A ostatním příbuzným?“ 

	„Musím zařídit pohřeb.“ 

	„A taky uklidnit přítele vaší matky.“

	„Myslíte, že si kvůli němu budu dělat starosti?“ „Myslím, že jste hlava otevřená. V mnoha ohledech jste chytřejší než Frank Hammell. Je potřeba, aby pro něj do Invernessu někdo dojel.“

	„Zítra,“ konstatoval Christie. Na sobě měl stejný tmavý oblek, novou bílou košili, jen kravata chyběla. Vsunul ruce do kapes kalhot a Rebuse si pozorně prohlížel. „Frank říká, že jste možná slušnej chlap.“ 

	„To mi lichotí.“

	„Ačkoli jste Caffertyho člověk.“ 

	„To nejsem.“

	„Na tom nezáleží. Frank by byl rád, kdybyste měl oči a uši otevřené. Kvůli naší rodině.“

	„Ale?“

	„Kdyby se objevila nějaká jména – nepotřebujeme nic než malý náskok.“ „Frank si je hodlá podat dřív, než je policie vezme do vazby?“ 

	Christie pomalu přikývl. „Ale já jsem proti.“

	„Proč?“

	„Situace by se potom mohla pořádně zkomplikovat a nechci, aby matka byla ještě nešťastnější, než je.“

	„Frank Hammell má za sebou ledacos, Darryle. Když se mu někdo dostane do rukou, nezbude po něm ani stopa – a pokud ano, tak se objeví až za dlouho.“ 

	„Tady jde o něco jiného. Ještě jsem neviděl, že by si někdy takhle nevěděl rady.“

	Teď přišla řada na Rebuse, aby se na mladého muže před sebou pořádně podíval. „Vy opravdu jste chytřejší než on, že?“

	„Jenom v téhle chvíli uvažuji o něco racionálněji. Navíc kdyby udělal nějakou hloupost, ohrozilo by to mou práci.“

	„V tom bude ještě něco jiného. Řekl bych, že jste mazaný od přírody. Vsadím se, že jste se ve škole dobře učil a snadno skládal zkoušky, ale vždycky jste byl ve střehu a sledoval jste, co a jak se děje a proč se lidé chovají, jak se chovají.“

	Darryl Christie jen pokrčil rameny. Když vytáhl ruce z kapes, v jedné držel vizitku. „Mám spoustu mobilů,“ řekl. „Jestli zavoláte na tohle číslo, budu vědět, že jste to vy.“

	„Doopravdy si myslíte, že vám dám jméno toho, kdo to udělal?“

	„Jméno a adresu, nic víc.“ Podíval se okénkem saabu na nákupní tašky na zadním sedadle. „Člověk nikdy neví – třeba byste se potom zmohl i na vlastní pračku…“

	Rebus se díval, jak se otáčí a vrací k mercedesu. Nijak se při chůzi nenaparoval, jeho krok svědčil jen o samozřejmé sebedůvěře. Řidič si Rebuse měřil, jako by ho vyzýval, ať si troufne a nesplní Christieho přání, ať je jakékoli. Rebusovi se podařilo zamrkat, když se okénko začalo zavírat, potom si sedl za volant saabu a nastartoval. Než vycouval z místa, kde parkoval, a dojel na konec Arden Street, mercedes beze stopy zmizel.

	V prádelně se dozvěděl, že si prádlo nemůže vyzvednout dřív než tak za dva dny. Rebus namítl, že dva dny čekat nemůže, ale majitel prádelny jen mávl rukou a ukázal na horu nahromaděných zakázek.

	„Už jsem klesl tak hluboko,“ řekl, „že bych vám skoro zaplatil, abyste si to do pračky dal sám.“

	Při zpáteční cestě domů se o výhru poprali tři soutěžící: smažená ryba s hranolky, indická restaurace a čínská. Indická vyhrála, proto se Rebus zastavil ve firmě Pataka’s, kde si objednal rogan josh s tím, že počká. Nabídli mu ležák, ale odmítl. Měli tam čilý ruch, kóje byly plné dvojic, které se dělily o velké mísy indického jídla a láhve vychlazeného vína. Jsou tři nebo čtyři hospody, kam by odtamtud mohl dojít do dvou minut, místo toho ale listoval v Evening News z toho dne. Než skončil, červené kari bylo hotové. Jel zpátky do Arden Street a v rádiu poslouchal skotskou rockovou a bluesrockovou zpěvačku Maggie Bellovou. Byl by rád věděl, jestli se stále ještě těší dobrému zdraví…

	Kuchyně se naplnila vůněmi, když otevřel nádoby a na talíř vyklopil maso, omáčku a rýži. V kredenci měl pivo; jedno otevřel a přidal ho na tác, který si odnesl k jídelnímu stolu. V obývacím pokoji už byl lepší vzduch, proto okno zase zavřel a pustil album Berta Jansche. Pípl jeho mobil – avizoval textovou zprávu. Rebus se rozhodl, že to může počkat Za dvě minuty se telefon připomněl znovu a tentokrát Rebus vstal, aby se podíval na displej. Jeden zmeškaný hovor; jeden vzkaz na záznamníku.

	Nina Hazlittová.

	„Hádejte, kde jsem,“ řekla.

	
Kapitola padesátá pátá

	Sešli se ve staromódním baru za nádražím. Koupila si místenku do nočního vlaku do Londýna, ale do odjezdu ještě zbývalo pár hodin. V baru už seděla, když tam přišel. Pivo, které mu koupila, stálo na stole tak dlouho, že zvětralo, ale Rebus nad tím mávl rukou.

	„Myslela jsem, že ještě budete v Invernessu,“ řekla mu.

	„Je jich tam dost i beze mě.“

	„Už identifikovali všechny oběti?“

	Přikývl a trochu se napil.

	„Po Sally ani stopy,“ řekla a sklopila oči.

	„Takže s tím případem nesouvisí,“ řekl.

	„Ale to není možné! Nebyla jsem snad první, kdo na to přišel?“

	Barman směrem k nim vrhl varovný pohled: v tomhle podniku se hlasy nezvedají. Rebus si všiml, že dvojice u stolu vedle okna co nevidět odejde. Vzal svůj půllitr a kufr Niny Hazlittové. Za chvíli přišla za ním se svou vodkou s tonikem. Když se usadili, počkala, až se jí podívá do očí. Byly podlité krví. V popelavě bledém obličeji měla vynervovaný výraz; mohl za to nedostatek spánku i informací.

	„Co si myslíte o Franku Hammellovi?“ zeptal se Rebus.

	„Zdá se, že je starostlivý.“

	„Je to gangster.“

	„Noviny to jasně naznačují.“

	„S takovým není radno se stýkat.“

	„Já se s ním stýkat nehodlám.“

	„V Invernessu to vypadalo, že spolu vycházíte výborně – koho z vás napadlo pozvat reportéry z televize?“

	„Není to jedno?“

	„Jen se zkouším v tom vyznat.“

	„Myslím, že to není vaše věc, Johne.“

	„Asi ne.“ Odmlčel se. „A co ten druhý, s kým se stýkáte – do toho mi asi taky nic není?“

	Vzdychla. „O kterém ‚druhém‘ teď mluvíme?“

	„O tom, co s vámi žije – opravdu se jmenuje Alfie?“

	„Už jsem vám řekla, že je to můj bratr.“

	„Když vy žádné bratry nemáte, Nino.“

	Pootevřela ústa. Díval se, jak jí červenají tváře.

	„Proč to říkáte?“ vypravila ze sebe za chvíli.

	„Jsem policajt; na ledacos dokážeme přijít.“ Rebus se odmlčel. „Tak kdo to je?“

	„On… Žijeme spolu.“

	Rebus pomalu přikývl. „Proč jste lhala?“

	„Nevím.“

	„Připadalo vám, že by na mě vaše ženské kouzlo nepůsobilo, kdyby byl na obzoru někdo jiný?“

	Znovu sklopila oči. Ruce jí spadly do klína, kde zůstaly bez pohybu, dlaněmi vzhůru. „Asi,“ přiznala tiše.

	„Navíc truchlící matka pravděpodobně vypadá v médiích líp, když na ni nikdo jiný doma nečeká.“

	„Johne…“

	Zarazil ji pohybem ruky. Nevypil ještě ani půl sklenice, ale věděl, že to pivo nechá. Žaludek, plný nestráveného masa a bobtnající rýže, měl jako na vodě. Vstal. Nina Hazlittová strnule seděla. Zdálo se, že ji fascinují vlastní ruce. Anebo se jí jenom v minulosti tahle póza možná osvědčila. Rebus se klouby prstů opřel o hranu stolku, naklonil se k ní a potichu promluvil.

	„Nechce vás vidět,“ řekl jí. „Ale myslím, že nemá v úmyslu hlásat do světa, jak to bylo s jejím otcem.“

	Nina Hazlittová sebou trhla a okamžitě zvedla hlavu. „Kde je?“ zeptala se.

	Rebus zavrtěl hlavou a napřímil se.

	„Viděl jste ji?“

	Obracel se ke dveřím. Hned byla na nohou. „Snažně vás prosím!“ zavolala. „Jenom se chci omluvit, nic víc! Řeknete jí, že toho lituju? Johne! Povíte jí…?“

	Rebus však mezitím otevřel dveře a její svět nechal jednou provždy za sebou.

	Cestou zpátky do bytu očekával hovory nebo zprávy, ale nepřišlo nic. Až když zaparkoval, vytáhl mobil a vyhledal telefonní číslo Sally Hazlittová. Vyťukal text – Omlouvá se – a zprávu poslal, i když nevěděl, jestli si ji někdy někdo přečte.

	Po Bertu Janschovi přišli na řadu Stouni a po nich skotský písničkář Gerry Rafferty. Rebus do sebe nalil větší množství whisky Highland Park a nemohl se rozhodnout, jestli je mu po ní líp, nebo hůř. Z kapsy vytáhl trsátko, to, které kdysi dávno vyrobila firma Jim Dunlop, a třel ho mezi prsty, zatímco přemýšlel o Nině Hazlittové. Neřekl jí pravdu jen z čiré zlomyslnosti? Nebylo by bývalo lepší mlčet? Málem zavolal vlastní dceři, jen aby pět minut slyšel její hlas, ale bylo už hodně pozdě.

	Pět rodin konečně může hluboce truchlit, ale s tou jistotou přišla i hrůza. Pět obětí bylo vytrženo z tohoto světa, připraveno o vše a pohřbeno. Nechává si snad jejich vrah trofeje – dělá si sbírku oblečení, kabelek a mobilů? Rebus v to upřímně doufal. Věděl, že Dempseyová na příští tiskové konferenci veřejnost vyzve ke spolupráci. Předloží lidem podrobný popis všeho, co měly ženy u sebe a na sobě, když zmizely. Byl by rád věděl, jestli je Dempseyová vdaná – prsten nenosí, ale na to se dnes nedá spoléhat. Možná děti má. Rebusův mobil ležel na područce křesla. Znovu a znovu se díval na displej a napadlo ho, že by mohl zavolat Siobhan Clarkeové, jen aby jí vylíčil, co se dnes večer dělo. Místo toho obrátil gramodesku, o poznání ztišil hlasitost a do sklenice nalil posledního panáka sladové whisky.

	Tiše šla televize: zpravodajský kanál. Zločiny z A9 zapadly mezi ostatní zprávy – přednost dostala nová politická krize v Evropě. Nejnovější rozhovor s Frankem Hammellem tam byl, avšak věnovali mu jen půl minuty. Už od něj nic nového nečekali. Slovo se zase vrátilo do studia, ale za moderátorem byl dál vidět dramatický záběr z Eddertonu: Hammell na něm stál u kordonu, oči mu lezly z důlků, u koutků úst měl sliny a prstem ukazoval na televizního diváka, jako by se mu chystal vyrazit oko. Jestli někdy na někoho padne podezření a potom se ten člověk vypaří, na Hammella se budou dívat jako na viníka – a možná mu zároveň budou nadšeně tleskat. Rebus se mu snažil porozumět. Jedná tak impulzivně, protože je od přírody temperamentní, anebo se snaží udělat dojem na Annettinu matku? Nebo mu jenom dělá dobře, když je středem pozornosti všech sdělovacích prostředků? Ostatní příbuzní obětí se dopracovali ke stoicismu nebo rezignovali. Frank Hammell se s porážkou nesmířil, dokonce i když příbuzný vlastně není.

	Není příbuzný.

	Annette sledoval… pohádal se s ní…

	Ale její příbuzný není.

	Zatímco o tom Rebus uvažoval, dopil, co ve sklenici zbývalo, a usoudil, že má dost. Uvařil si čaj a spláchl s ním dva paracetamoly. Potom nehledě na pozdní hodinu zavolal Franka Hammella. Automat – s ženským hlasem – mu sdělil, že číslo neexistuje. Zkontroloval ho a zkusil to ještě jednou – se stejným výsledkem. Proto vytáhl z kapsy vizitku Darryla Christieho a vyťukal jeho číslo.

	„Už?“ řekl Christie, který hovor okamžitě vzal.

	„Musím mluvit s Hammellem. Myslel jsem, že mám na něj číslo.“

	„Mění ho každých pár týdnu – z obavy, že byste ho mohli odposlouchávat. Můžu vám s něčím pomoct?“

	„Ne.“

	„Co kdybyste mi aspoň napověděl?“

	Rebus slyšel, jak v pozadí hraje příjemná hudba. Pokud ví, Darryl stále ještě bydlí doma. Možná je v ložnici. „Nejde o nic důležitého,“ řekl Rebus.

	„Stává se vám často, že voláte lidem o půlnoci – a není to důležité?“

	Kristepane, ten kluk je opravdu chytrý. „Omlouvám se, že jsem rušil,“ řekl Rebus a chtěl hovor ukončit Ale Christie ho požádal, aby počkal. Zdálo se, že něco zvažuje. Rebus slyšel, jak cinkají sklenice a někdo kašle. Nějaký bar nebo klub, kde ale není nijak rušno. Hudba mu připadala reprodukovaná.

	„To je jazz?“ zeptal se Rebus.

	„Máte ho rád?“

	„Nijak zvlášť. Ale myslel jsem, že by vám na tuhle hudbu mělo být asi tak o třicet let víc.“

	„Máte po ruce tužku?“

	„Ano.“

	Christie přečetl Hammellovo nové číslo, které Rebus připsal na zadní stranu vizitky, než mu poděkoval.

	„A teď vás zasvětím do tajemství jazzu,“ řekl mladík, „jestli chcete.“

	„Jen do toho.“

	„Všechno je o tom, umět se ovládat…“

	Když hudba zmlkla, Rebus si uvědomil, že Christie hovor ukončil.

	Zíral na číslo naškrábané na vizitce; najednou se mu s Hammellem mluvit nechtělo. Vyspí se na to – ale nejdřív číslo přidá ke kontaktům v mobilu.

	V láhvi zbývalo na tři prsty whisky. Rozhodl se nechat ji tam a pokládat to za morální vítězství. „Všechno je o tom, umět se ovládat,“ řekl si, trsátko vrátil do kapsy a zamířil do postele.

	
Kapitola padesátá šestá

	Sotva Rebus ráno vyšel z domu, uslyšel klakson. Z bílého Range Roveru Sport na něj kýval Hammell. Rebus přešel silnici a Hammell stáhl okénko na straně spolujezdce.

	„Musím změnit adresu,“ postěžoval si Rebus. „Každý zmetek ve vesmíru evidentně ví, kde bydlím. Kdy jste se vrátil?“

	„V noci. Nemělo smysl tam dál zůstávat.“ Hammell se pár dnů neholil a také toho mnoho nenaspal. „Darryl povídal, že jste mi volal.“

	„Měl jsem to v úmyslu.“

	„Vidíte – a jsem tady.“

	„Jste tady,“ musel Rebus souhlasit. Hammell čekal, co přijde. Rebus se rozhlédl po prázdné ulici. „Ale po telefonu by to asi bylo lepší…“

	„Proč?“

	„Byla by menší šance, že by vás pohnali před soud za útok na druhou osobu.“

	Hammell přimhouřil oči ještě víc. „Nejlepší bude, když to zkrátka vyklopíte.“

	Rebus zvážil možnosti. „Tak dobře,“ řekl, naklonil se k okénku a ztišil hlas. „Je Annette McKieová vaše dcera?“

	Vtom se dveře rozletěly, takže Rebus chytil úder ze strany, přestože okamžitě zařadil zpátečku. Než Hammell vystoupil, Rebus už byl o kus dál. Stáli uprostřed ulice, tři čtyři metry od sebe.

	„Ksakru, co to melete?“ zavrčel Hammell.

	„Určitě si chcete vyměňovat názory tady, Franku?“ Rebus ukázal na desítky oken v činžovních domech kolem nich.

	„Je jí patnáct,“ pokračoval Hammell, zaťal pěsti a udělal dva kroky k Rebusovi. „Říkáte, že jsem se Derekovi za zády slejzal s její matkou?“

	„Jen říkám, že se chováte jako rodič – sledujete ji, nespouštíte ji z očí, dáváte jí peníze a potom se hádáte o to, jak je utrácí a s kým se schází. A pokud to není tenhle případ…“

	„Což není,“ odsekl Hammell.

	„Pak musíme vyloučit další scénář.“

	„Jaký?“ Hammell měl oči doširoka otevřené a zhluboka se nadechoval, jako by se chtěl nabudit k bitce. „Je tu jeden forenzní důkaz, Franku. Chloupek z pubického ochlupení, který nepatří Annette. Jakmile laboratoř získá DNA profil, začnou pátrat v její sexuální historii. Chtějí vědět, jestli patří tomu, kdo ji zabil, nebo někomu, s kým se scházela.“

	Rebus couvl o dalších pár kroků, ale Hammell zůstal stát.

	„Takže se musím zeptat, Franku – spali jste spolu? Protože pokud ano, je velká šance, že DNA ukáže přímo na vás. Tým půjde po falešné stopě, takže vrah dostane ještě víc času na to, aby se zbavil důkazů.“

	„Ptáte se, jestli jsem spal s dcerou mé přítelkyně?“

	Rebus mlčel.

	„Tak na to se ptáte?“ naléhal Hammell. Když Rebus zůstal zticha, celou vahou se na něj vrhl, takže oba upadli na zem. Rebus cítil, že mu náraz vyrazil dech. Hammell se ho snažil pevně sevřít, kdežto Rebus se chtěl odkutálet, aby se útočníka zbavil. Do ulice vjela dodávka, řidič ale včas šlápl na brzdu a vystoupil, aby rvačce přihlížel. Rebus do Hammella vrazil a snažil se vstát, ale když ho Hammell kopl do žeber, znovu přistál na vozovce a o asfalt si odřel klouby prstů.

	„Ty jeden –“

	Hammell nestihl větu dokončit. Jeho slabiny se octly v přesně správné výšce pro úder hlavou, a Rebus nezaváhal. Hammell jen hekl a letěl dopředu. Rebus ho chytil za vlasy a tiskl dolů, dokud se Hammellův obličej nezarazil o asfalt. Řidič dodávky k oběma mužům váhavě vykročil.

	„Nechte toho!“ varoval je. „Někdo zavolá policii!“

	Rebus byl znovu na nohou, srdce mu zběsile bušilo a od nárazu na zem ho bolela hlava. Žebra si stěžovala při každém nádechu. Hammell se zvedl na všechny čtyři a z úst mu tekly sliny a krev. Rebus se ujistil, že vzdálenost mezi nimi je dostatečná, a čekal, až Hammell vstane. Tomu na obličeji, dost brunátném, ulpěly kousíčky rozdrceného štěrku.

	„Hergot, plomba je v tahu!“ zaklel a z brady si otřel krev a sliny. Rebus poslal řidiče dodávky gestem pryč, ale ze soupeře nespouštěl oči. „A moje koule nejspíš taky.“ Hammell propaloval Rebuse pohledem. „Vy se úderu pod pás neštítíte, co?“

	„Jinak bych vás nezarazil, Franku,“ řekl Rebus. „A teď už si můžeme promluvit?“

	Hammell zahnutým prstem zkoumal, jakou úhonu jeho chrup utrpěl. Pomalu přikývl.

	„Tak pojďte ke mně. Můžete se umýt a dát do pořádku…“

	Rebus šel první, a než zdolal dvoje schody, lapal po dechu. Ruka se mu tak třásla, že se mu sáhnout do kapsy pro klíč a strefit se do zámku povedlo až na několikátý pokus. „Koupelna je tamhle,“ ukázal. Dveře se zavřely; slyšel, jak teče voda. V kuchyni nejdřív zapnul konvici a pak začal zkoumat, jestli vzadu na hlavě nemá řeznou ránu, ale nenašel nic. Svlékl si sako a rozepnul košili. Žebra na dotek bolí a dá se očekávat nějaká ta podlitina. Žádné žebro, doufejme, neprasklo. Boty má od asfaltu odřené, ale obleku se, aspoň to tak vypadá, nestalo nic. Pustil si na ruce studenou vodu a při mytí cítil, jak ho kůže štípe. Košili zase zapnul, a než se voda začala vařit, ještě cípy zastrčil do kalhot Udělal dva hrnky černé kávy a odnesl je do obývacího pokoje. Když Hammell přišel, Rebus už seděl u jídelního stolu.

	„Cukr?“ zeptal se. Hammell zavrtěl hlavou, posadil se a předstíral, že se rozhlíží po pokoji, aby se nemusel podívat Rebusovi do očí. Na obličeji měl lehké škrábance a oděrky, ale nic dramatického.

	„Je mi líto,“ řekl Rebus. „Někdo se na to zeptat musel.“

	Hammell pomalu přikývl. Viděl, že mu Rebus přes stůl podává ruku. Bez valného nadšení ji vzal a stiskl.

	„Opravdu dokážou získat DNA jen z chloupku?“ zeptal se Hammell za chvíli. Rebus přikývl. „Hm…“ Hammell si odkašlal. „Myslím, že by mohl patřit mně.“ Čekal, že Rebus něco podotkne, ale ten jen foukal do kávy a zjevně se hodlal jakéhokoli úsudku zdržet. Hammellovi se viditelně ulevilo. „Takové věci se stávají, víte? Člověk vždycky nemá nad vším kontrolu, jak si myslí.“

	„Podařilo se to vám oběma utajit?“

	„Copak by jinak Gail se mnou ještě byla?“

	Rebusovy myšlenky zalétly k Nině a Sally Hazlittovým, k rodinám a tajemstvím, která se jim daří před světem skrývat. „A co Darryl?“

	Hammell zavrtěl hlavou. „Takže co teď?“ zeptal se. „Musí tohle všechno vyjít najevo?“

	„Ne tak, jak si myslíte.“ Rebus chvíli uvažoval. „Odebrat vzorek slin trvá pár vteřin. Dá se to udělat v soukromí. Jestli se bude s DNA z toho chloupku shodovat může být vyloučen z důkazů a tým zaměří pozornost jinam.“

	„Pokud se nerozhodnou všech pět přišít mně, samozřejmě.“ Hammell se teď na Rebuse pozorně zahleděl. „To by se váš kámoš Cafferty zaradoval.“

	„To se nestane,“ konstatoval Rebus.

	„Opravdu si myslíte, že tohle neprosákne ven? Oba víme, jak to na policejních stanicích chodí.“

	„Byla to dlouhodobá záležitost mezi vámi a Annette?“

	Hammell se na něj zlostně podíval. „Sakra, hleďte si svého!“

	„Nebyla těhotná, že ne?“

	„Cože?“

	„V autobuse se jí udělalo špatně.“

	Hammell zavrtěl hlavou. Pevná linka začala zvonit, ale Rebus jako by neslyšel.

	„Mohlo by to být něco důležitého,“ řekl Hammell.

	„Je to předem nahraná reklama vychvalující plán pojistit se proti neschopnosti splácet dluhy, a ten jsem nikdy neměl.“

	„Právě jste předvedl skvělou ukázku detektivní práce,“ řekl Hammell.

	„Kromě nich se na tuhle linku nikdo neobtěžuje volat.“

	Když zvonění přestalo, Hammell se pochmurně usmál. „Z toho všeho nejspíš kouká průser,“ poznamenal. „Ale kupodivu se pořád nemůžu přimět, abych vás upřímně nenáviděl.“ Začal vstávat

	„Promluvím s inspektorkou Clarkeovou,“ slíbil mu Rebus. „Požádám ji, aby ten vzkaz dostala přímo vrchní superintendantka Dempseyová. Vzorek může být odebrán někde v soukromí – nemusí to být na policejní stanici.“

	Hammell se na něj pátravě díval. „Proč byste mi měl chtít pomáhat?“ zeptal se.

	„Jsem státní zaměstnanec, pane Hammelle, a vy – ať se mi to líbí, nebo ne – jste ten stát.“ Rebus vstal ze židle a oba si znovu podali ruce.

	„A nezapomeňte – příště napráskám já vám,“ podotkl Hammell.

	„O tom nepochybuji,“ souhlasil Rebus a vedl ho ke dveřím.

	
Kapitola padesátá sedmá

	„Víte, jak to na policejních stanicích chodí,“ odrazovala ho Siobhan Clarkeová. Byla stále ještě v Invernessu; Rebus stál vedle svého auta, které zaparkoval na místě vyhrazeném pro vozy policie u stanice Gayfield Square, a tiskl si telefon k uchu.

	„Přesně toho se bál i Hammell. Proto to říkám jenom vám a vy byste s tím měla jít rovnou za Dempseyovou.“

	„I tak…“ Znělo to skepticky. „Ale my Franku Hammellovi žádnou laskavost nedlužíme.“

	„Přece nejde jen o něj. Nemají toho nejbližší Annettini příbuzní na talíři i tak dost?“

	„Asi ano.“

	„Tak vidíte.“ Rebus se díval, jak se k němu blíží dopravní policista. Prozkoumal ceduli za předním sklem saabu a šel dál.

	„Ovšem má to háček,“ pokračovala Clarkeová. „Jestli James zjistí, že jsem ho obešla…“

	„Není důvod, proč by na to měl přijít.“

	„Co Dempseyové zabrání v tom, aby mu to řekla?“

	„Požádáte ji o to. A nemyslete si, že by vám za to neměla být vděčná. Pomyslete, kolik peněz by z rozpočtu vyhodila, než by odebrali vzorek od každého chlapa v okolí.“ Rebus slyšel, jak vzdychla. „A co jinak?“ zeptal se.

	„Všichni obyvatelé Eddertonu a široko daleko kolem byli vyslechnuti. Zatím žádný průlom na obzoru.“

	„Nic nenasvědčuje tomu, že by se někdo své nejbližší a nejdražší snažil chránit?“

	„Nic.“

	„A pročesávání terénu?“

	„Nepřineslo zhola nic. Mám pocit, že Dempseyová mě a Jamese ještě dnes šupem pošle zpátky.“

	„Takže bude nejlepší s ní promluvit co nejdřív – a radši osobně než po telefonu.“

	„Už se těším, až zase uvidím Edinburgh.“

	„Touhou po vás umírá, to mi věřte. Právě v tomhle okamžiku mi brečí na rameni.“ Rebus nastavil obličej dešti. Pouhá přeháňka, obloha na západě se už projasňovala.

	„Tak co máte dnes v plánu?“ zeptala se ho.

	„Vyklidím svůj stůl ve vaší místnosti a hned nato svůj stůl v mé místnosti.“ 

	„Konec?“

	„Dohráno, zvlášť pokud policejní inspekce prosadí svou.“

	„Johne, na tomhle případu jste toho tolik udělal. Někdo by jim to měl říct.“

	„Členové mého fan klubu tam už určitě stojí ve frontě, aby mi to dosvědčili.“ Odmlčel se. „Takže s Dempseyovou promluvíte?“

	„Musím počítat s tím, že se mě zeptá, odkud to vím.“

	„Dostala jste informace.“

	„To se jí nebude zamlouvat.“

	„Ale nic moc s tím nenadělá – a brzy se vracíte domů. Už jsem na přivítanou objednal balónky a vůbec.“

	„Když na to tak myslím, já za ní stejně musím – s tím krátkým přehledem o sériových vrazích a místech, kde pohřbívají oběti.“

	„Co spolehlivý zdroj internet – vyhrabala jste tam něco?“

	„Jenom že k tomu vrah obvykle nějaký důvod má – nejčastěji bydlí poblíž. Neboli, mám-li to vyjádřit jinak, jejich ‚prostorové chování‘ lze odhadnout na základě jistého ‚empirického modelu ‘.“

	„Ta první odpověď se mi líbila víc.“

	„Já jsem si to hned myslela.“

	Když domluvili, zamířil nahoru. Atmosféra v místnosti odpovídala nejasné situaci. Protože Page a Clarkeová byli na severu a případu se zmocnila Dempseyová se svými lidmi, nebylo tu vlastně co dělat. Odvedli spoustu těžké práce; ovšem ani zdaleka nemohli mít pocit, že se jim podařilo něčeho dosáhnout.

	„Je báječné, že vás vidím takhle zahálet,“ řekl Rebus. „Je totiž potřeba, aby mi někdo pomohl s těmi krabicemi…“

	Nakonec Essonová a Ogilvie spolu s ním všechno odnosili do saabu. Essonová se zeptala, jestli ty spisy míří do Invernessu. Když odvětil, že neví, navrhla, aby je pro všechny případy nechali na Gayfield Square.

	„Jestli tady nezůstanu já, nebudou tu ani ty spisy,“ vysvětlil jí Rebus. Potom to oslavili nad šálkem čaje (a horké vody) s posledními sušenkami Bourbons.

	„Žádné nové zázraky jste v počítači nenašla?“ zeptal se Rebus Essonové. Zavrtěla hlavou a dál uždibovala sušenku, kdežto Ogilvie každou ponořil do čaje, než z ní vysál, co šlo. „Nejlepší bude dát si pohov, dokud můžeme,“ pokračoval Rebus. „Page se do večera může vrátit.“

	„A vás zase přesunou do Fettes?“ zeptal se Ogilvie.

	„Ale ne na dlouho – náš útvar se rozhodli rozpustit.“

	„Co pak budete dělat?“ Tu otázku položila Essonová. Rebus několikrát pokrčil rameny.

	„Možná… hrát kuželky, sledovat reprízy televizních seriálů…“

	Když se usmála, vypadala ještě mladší než obvykle.

	„Ale s vámi dvěma se mi pracovalo dobře,“ vyjádřil se uznale Rebus, naposled se rozhlédl po místnosti a na rozloučenou jim zamával. Nahoře na schodech se zastavil a díval se, jak k němu stoupá Dave Ormiston, drží kupu papírů a čte z nich. Ormiston si ho všiml a zvedl koutky úst.

	„Zase mám svůj stůl?“ zeptal se.

	Rebus pomalu přikývl.

	„Takže sbohem.“ Ormiston mu podal ruku, ale Rebus ji odmítl stisknout. Ormiston ztuhl.

	„Víte,“ řekl Rebus. „Jak jste tuhle byl po telefonu tak zvědavý… Musel jsem myslet na Velkého Gera Caffertyho.“

	„Ale?“

	„Poslyšte, Cafferty o tom záznamu z kamer na autobusovém nádraží věděl, i když o něm správně neměl mít ani tušení.“

	„Každý ví, že je to váš kámoš.“

	„Ale my dva víme, jak je to doopravdy, co, Dave? Víme, že má někoho, kdo tancuje, jak on píská – a ten člověk dělá právě tady.“ Rebus se k Ormistonovi naklonil, takže jejich obličeje dělilo jen několik centimetrů. „Je čas, abyste krotil svůj upovídaný jazyk, nebo bych si mohl šplhnout u policejní inspekce. Viděl jste je někdy v akci, Dave? Prohlédnou vám mobil a počítač. Prozkoumají, co, kde a za kolik nakupujete. Něco najdou. A potom se budete moct s důchodem rozloučit.“ Rebus se odmlčel. „Varuji vás pro vaše dobro – od Caffertyho radši dál – co nejdál.“

	V saabu Rebus sáhl nad palubní desku a vzal do ruky ceduli POLICIE ÚŘEDNÍ JEDNÁNÍ. Vyšel po schodech a chystal se ji donést do recepce. Pak se zastavil. Koneckonců ji po něm nikdo nechce, že?

	Neujel snad ani padesát metrů směrem k Broughton Street, když zabzučel mobil. Siobhan Clarkeová.

	„Problém s Dempseyovou?“ hádal, když zvedal telefon k uchu.

	„Máte po ruce televizi?“

	„Ne.“ Rozhlédl se na obě strany. Spousta hospod, kam může zaběhnout.

	„Zkusím se k nějaké dostat. Dejte mi dvě minuty.“

	Telefon zmlkl. Rebus zaparkoval, ceduli znovu vystavil pod sklo a zamířil k nejbližší hospodě. Když se výčepní zeptal, co si bude přát, Rebus mu řekl, že by pro začátek mohl přepnout na jiný kanál.

	„Sky nebo BBC News,“ odhadoval.

	Nebyli tam žádní zákazníci, kteří by si stěžovali, proto mu výčepní vyhověl. Když se ukázalo, že BBC rozebírá situaci v Afghánistánu, přepnul na Sky, kde reportér dělal interview s Jimem Mellonem, farmářem z Eddertonu. Ale už přepínali zpátky do studia a Rebus nestihl postřehnout ani titulek na liště. Vzal telefon a řekl Clarkeové, co viděl.

	„Poslala jsem vám fotku,“ řekla. „Tady nemají 3G, takže to asi chvíli potrvá.“

	„Už případ vyřešili?“

	„Vyřešili? Ne, novináři jen mluvili s tím farmářem, protože nikoho zajímavějšího neměli. Každý druhý zpravodajský tým už práskl do bot a zmizel tam, odkud přišel. Zavolejte mi, až vám ten snímek přijde.“

	„Nemůžete mi ho jen popsat?“

	„Třeba o nic nejde.“ Odmlčela se. „Je to dost pravděpodobné.“

	Telefon zase zmlkl a Rebus mobil hypnotizoval, aby se na displeji ukázala avizovaná zpráva. Výčepní se zeptal, co si dá k pití, než se dočká.

	„Tak malé pivo,“ nechal se přesvědčit Rebus. Výčepní ho načepoval, podal, a bylo nejen zaplaceno, ale i vypito, než mobil novou zprávu ohlásil. Když ji Rebus otevřel, uviděl scénu z televizního interview – reportér a Mellon. Stáli na dvoře farmy a hned za nimi byla malá bílá dodávka, která měla na boku jméno napsané výraznými velkými písmeny.

	MAGRATH.

	Rebus zavolal Clarkeové. „Tak co?“ zeptal se.

	„Myslíte, že je to pouhá shoda okolností?“

	„To příjmení není zase tak neobvyklé.“

	„Ale je – když se píše takhle. Zrovna jsem si to ověřila v místním telefonním seznamu.“

	„Podle vás Gregor Magrath podniká?“

	„Zachránil mě Google – v okruhu osmdesáti kilometrů je jenom jedna firma ‚Magrath’s‘. Elektrikář v Rosemarkie.“

	Rebus se zamyslel. „Připadal vám jako elektrikář?“

	„Spíš jako typický důchodce. A nebyla tam ani ta dodávka, že ne?“

	„Pravděpodobně to nebude důležité,“ řekl jí Rebus. Potom: „Už jste měla příležitost mluvit s Dempseyovou?“

	„Ne, ale je tady někde v budově.“

	„A myslíte, že se do Edinburghu vrátíte ještě dnes? Co zajít na skleničku?“

	„Žádné dlouhé vysedávání – jedna sklenička?“

	„O tom nepochybujte.“

	„Zavolám vám.“

	„Ale s radostí z toho vycouvám, pokud Page přijde s protinávrhem.“

	„Nashle, Johne.“

	Usmál se a mobil zase hodil do kapsy. Výčepní se mu chystal načepovat další pivo, ale Rebus zavrtěl hlavou a z hospody odešel.

	V Útvaru pro vyšetřování odložených případů mu Bliss a Robisonová pomohli bedny z vozu vynosit a Robisonová mu položila stejnou otázku jako Essonová: povezou se ty spisy do Invernessu?

	„Dost možná,“ odpověděl.

	V okamžiku, kdy poslední krabici položili na podlahu a narovnali se, aby si setřeli z čela pot a vydýchali se, vrátil se z jakési porady Daniel Cowan – ještě elegantnější a spokojenější sám se sebou než kdy dřív.

	„Nejsem ten, kdo by hned kritizoval,“ řekl jim, „ale nespočívá naše strategie v tom, že chceme zdejší místnost spíš vyklidit než zaplnit?“

	„Případ A9,“ informoval ho Rebus. Cowana to očividně hned zaujalo, dokonce přejel prstem po hraně nejvýše postavené krabice. A9 je skutečné vyšetřování, které probíhá právě teď, naživo, a média mu věnují prostor.

	V Cowanových očích se na zlomek vteřiny objevila touha: přesně tohle chce, ale nemůže to mít. Navíc jestli ho přijmou do celostátního útvaru pro vyšetřování odložených případů, na žádném čerstvém případu možná už nikdy pracovat nebude.

	„Právě jsem chtěl členy útvaru v kantýně pozvat na Kit Kat,“ řekl Rebus.

	„A co já?“ zeptal se Cowan.

	„Myslel jsem, že budete chtít zůstat tady a vyřídit ten hovor.“

	Cowan se na něj podíval. „Jaký hovor?“

	„S Invernessem – aby věděli, že ty spisy jsou tady, až je budou chtít.“

	Cowanovi se rozzářily oči. „Ano, to bych asi měl udělat já, že?“

	„Takže se ještě uvidíme,“ ujistil šéfa Rebus a vedl Blisse a Robisonovou z místnosti.

	Jakmile se usadili u stolu, Rebus se Blisse zeptal, jak si Gregor Magrath umí poradit s elektřinou.

	„Dovedl vyměnit žárovku,“ řekl Bliss. „Ale připojit kabel na zapalovací svíčku bych mu radši nesvěřil.“

	Rebus mu vyprávěl o té dodávce. „Má tam nějaké příbuzné?“

	„Ne, pokud vím.“

	„Někdy by se o nich zmínil, ne? Přece spolu občas mluvíte, byl jste u něj doma…“

	„Na druhou stranu by se tím dalo vysvětlit, proč se v důchodu přestěhoval na sever – a ne někam, kde je trochu víc slunce.“

	„Nejspíš.“

	Robisonová kousla do jablka; nabízené sušenky nebo brambůrky odmítla. „Třeba je to jenom někdo se stejným příjmením,“ podotkla a uhryzla další sousto.

	„Třeba,“ souhlasil Rebus.

	„A,“ pokračovala, „když už jsme tu všichni tři, snad bychom se mohli rozhodnout, kam spolu dnes večer vyrazíme…“

	
Kapitola padesátá osmá

	Toho večera se Rebus sešel se Siobhan Clarkeovou v Oxfordské hospodě. Sedli si ke stolu v zadním lokálu a Rebus se jí zeptal, jestli z Invernessu přivezla nějaké další zprávy.

	„Pátrání pokračuje,“ řekla mu. „Přibrali další síly. Dempseyová rozšiřuje pročesávanou oblast – místní hodně stojí o to, aby mohli pomoct, stejně jako spousta vytrénovaných hasičů.“

	Rebus vzpomínal, jak vyšetřování případů pohřešovaných vypadalo dřív: co kilometrů policisté nachodili, ovšem většinou jen proto, aby nikdo nemohl být obviněn z toho, že pracuje ledabyle.

	„Problém je v tom,“ upozornil, „že jeden z těch místních může něco skrývat.“

	„To ona ví. Ke každému týmu civilistů je přidělen policista s rozkazem, aby dával pozor, jestli někdo není nervózní nebo se nechová divně.“

	„A to všechno s nadějí, že najdou šaty obětí a jejich věci?“

	„Někde být musejí.“

	Rebus pomalu přikývl a zeptal se, jestli mluvila s Dempseyovou. Clarkeová přikývla a zvedla sklenici.

	„Viděla jsem, že má sto chutí se mě zeptat, proč jsem s tím nešla za svým šéfem.“

	„Ale nezeptala se?“

	„Jen slíbila, že zařídí, aby od Hammella ten vzorek vzali.“

	„Jak reagovala, když jste jí řekla, že Annette a Hammell byli milenci?“

	„Nepatrně zvedla obočí.“

	„A váš zdroj…?“

	„Zůstal důvěrný.“ Clarkeová se odmlčela. „Může se stát, že ten chlup Hammellovi patřit nebude.“

	„V tom případě zase bude užitečný,“ souhlasil Rebus.

	Znovu se trochu napila. „Mimochodem, zatelefonovala jsem tomu elektrikáři. Nebere to. Pořád si myslíte, že je to jen náhoda?“

	„Peter Bliss zůstal s Gregorem Magrathem dodnes ve styku. Za elektrikáře ho nepovažuje a o žádných jeho příbuzných v tom kraji neví.“ Chvíli přemýšlel, pak sáhl po mobilu.

	„Komu voláte?“

	„Jimovi Mellonovi – zrovna jsem si vzpomněl, že tu mám jeho číslo.“ Hovor vzala Mellonova manželka. Její manžel je v jedné ze stodol a vrátí se až za nějakou dobu. Rebus jí dal své číslo a požádal, aby mu Mellon zavolal. „Takže vám s ničím nemůžu pomoct?“ zeptala se.

	„Inu, možná ano. Souvisí to s tím, jak byl pan Mellon v televizi.“

	„Podle mě se mu to nějak moc zalíbilo.“

	„Jen jsem se chtěl zeptat na tu dodávku zaparkovanou za ním na dvoře. Měla na boku nápis Magrath. Myslím, že patří nějakému elektrikáři…?“

	„Kennymu Magrathovi,“ doplnila.

	„Kennymu Magrathovi,“ zopakoval Rebus kvůli Clarkeové. „Žije v Rosemarkie, že?“

	„Správně.“

	„Jen že v té vesnici znám jiného Magratha a ten se jmenuje Gregor.“ „Možná je to jeho bratr.“

	„Bratr?“ Rebus mluvil dál, ale díval se na Clarkeovou.

	„Vím jistě, že se Kenny zmínil o bratrovi.“

	„To bude on,“ řekl Rebus.

	„Pořád chcete, aby vám Jim zavolal?“

	„Myslím, že už to nebude nutné. Moc jste nám pomohla, paní Mellonová.“ Rebus hovor ukončil, ale oči z Clarkeové nespouštěl.

	„Takže?“

	„Takže Gregor Magrath odejde do důchodu a koupí si dům na severu – přestože s manželkou vždycky trávili dovolenou v teple na sluníčku…“ „Pak je divné, že si vybral Rosemarkie.“

	„Pokud tam nemá příbuzné, což má. Ale jak to, že se o nikom před Peterem Blissem vůbec nezmínil? A bratr se tam nikdy neukázal, dokonce ani když ho Bliss navštívil.“

	„Třeba se někdy před lety pohádali. To se v rodinách stává.“

	„Ale na polici byly fotografie – máma, táta a dva kluci – a stejní kluci, když trochu poporostli. To musel být bratr a jeho rodina.“

	„Ne nutně.“

	„Ten váš pozitivní přístup odjakživa zbožňuju.“

	„To jsem přece vždycky říkala já.“ Odmlčela se a pak se zeptala, co to podle něj všechno znamená.

	„Ještě nevím.“

	„Mám zase něco zašeptat Dempseyové do ucha?“

	Pokrčil rameny a soustředil se na své pivo. Clarkeová na mobilu zkontrolovala čas.

	„Jedno rychlé?“ navrhl Rebus.

	„Čeká mé domácí život,“ řekla a zavrtěla hlavou.

	„Co si mám pod tím představit?“

	„Musím otevřít poštu, zaplatit účty a vyprat.“

	Chápavě přikývl a mrkl na hodinky: na vyzvednutí prádla příliš pozdě. „Brzy se zase uvidíme,“ řekl.

	Vstala a podala mu pravici. Rebus ji přijal. Když si tiskli ruce, měl nemilý pocit, že se něco děje: Siobhan Clarkeová se s ním loučí příliš oficiálně. Chce mu snad dát najevo, že doba, kdy spolu trávili hodně času, teď skončí? Než se stihl zeptat, byla pryč.

	„Jen ty a já, co?“ oslovil půllitr. „Jako vždycky.“ Pak se opřel zády o židli a soustředil pozornost na stěnu naproti: přemýšlel o Gregoru Magrathovi, o rodinách a tajemstvích.

	Jo-Jo Binkie’s, pokročilý večer. Frank Hammell se vrátil od zubaře, kam si zašel dát něco do pořádku. Kde přišel k těm škrábancům na obličeji, se ho nikdo zeptat neodvážil. Teď z balkonu sleduje, jak sebou diskžokej u své techniky poškubává a jak tancuje. Nemá tam gramodesky – všechno to jsou cédéčka, MP3 a laptopy. Hudba není podle Hammellova vkusu, ale Darryl cílí na mladší zákaznictvo: nedávají si totiž tak velký pozor na peníze. Podnik zmodernizoval a láká lidi zblízka i z dálky – někdy sem jezdí dokonce autobusem až ze západního Fife nebo od anglických hranic. Přízemím teď víří několik desítek návštěvníků; Hammell hledal pohledem jednu zvlášť talentovanou tanečnici. Hubenou blondýnku v krátkých šatech, které málem vidí do hlubokého výstřihu.

	Málem.

	Dva členové personálu hlídkují při obvodu sálu, aby předešli problémům. Hammell je nezná jménem. Jsou noví. Skoro všichni tu jsou noví. Darryl to vysvětlil – někteří z těch propuštěných nechodili včas do práce; jiní o Hammellovi nepěkně mluvili za jeho zády: musel je vyměnit. Další byli na to zaměstnání příliš staří; nemakali stejně tvrdě jako ostatní. Když dnes Hammell vešel do vlastního klubu, u dveří žádného z vrátných nepoznal. Zmizel dokonce i starý věrný Rob. A v jeho hospodách to dopadá stejně: pryč se starým personálem, sem s novým. Darryl tomu říká „osvěžit značku“. Ale podniky nesou, což je v době recese parádní výkon, jak poznamenal sám Darryl – a díky troše kreativního účetnictví ne všechny peníze jdou zase hned pryč.

	Hammell přejel jazykem po nové plombě. Nepřipadá mu úplně hladká, ale drsný povrch se mu líbí. Všiml si, že se vedle něj něco pohnulo, a když se obrátil, viděl, že tam stojí Darryl. Hammell místo pozdravu poklepal mladíkovi na paži.

	„Na všední den není špatná návštěva,“ řekl hlasitě, aby ho bylo přes hudbu slyšet

	„Další ještě přijdou,“ konstatoval Darryl. Měl na sobě nový oblek, tmavý, se světle zelenou košilí.

	„Kde je dneska Rob?“

	Darryl obrátil pozornost od tanečníků ke svému zaměstnavateli. „Musel jsem ho nechat jít,“ řekl.

	Hammell zvedl obočí. „Co se stalo?“

	„Nic se nestalo. Ale když jsi byl tam na severu, bylo pro mě snazší ho poslat pryč. Dostal na cestu nějaké peníze, stejně jako ostatní.“

	„Byl to dobrý chlap.“

	„Byl to tvůj chlap, Franku, to byl jeho problém.“ Christie ukázal na taneční parket. „A teď všichni, co tu jsou, patří mně.“

	Hammell se narovnal, dal dozadu ramena a zaťal pěsti. „Do hajzlu, co se tady děje?“

	Darryl Christie odpověděl s chladným úsměvem. „Je konec, Franku, to se děje. Od tvého právníka ještě přijdou nějaké papíry – a mimochodem, ten právník je teď taky můj. Celý svůj podnik mi prodáš za jednu libru.“

	„Ty poseroutko, padej odsud!“ Hammell stál těsně před ním a z úst mu létaly sliny. „Po tom všem, co jsem pro tebe udělal? Hajzlíku nevděčnej!“ Trhl palcem ke schodišti. „Sakra, táhni už, nebo ti utrhnu hlavu!“

	„Podívej se ještě jednou,“ řekl Christie klidně. Hammell se podíval. Viděl, že po schodech se blíží tři muži. Vyhazovači. Muži, jejichž jména a obličeje nezná. Muži Darryla Christieho.

	„Mám všechno,“ pokračoval Christie ledově chladným hlasem.

	„Hesla, účty, všechno. Banky v zahraničí, čísla, o kterých si myslíš, že nikdo neví. Na co dojel Al Capone, to vyřídí i tebe. Berňák bude mít pré.“

	„Co tomu řekne tvoje matka?“

	„Ani ň, protože se k ní už nepřiblížíš. A od mé rodiny se drž dál.“ Christie se odmlčel. „Pokud nechceš, abych matce řekl o tobě a mé sestře.“

	Hammellovi ztuhly rysy.

	„Annette mi to řekla,“ pokračoval Christie. „Byla už taková – nikdy si nedokázala nic nechat pro sebe. Moc nechybělo, vzal jsem tě něčím zezadu přes hlavu – kvůli tomu a kvůli všemu ostatnímu.“

	„Nemáš šanci, já ti nic nepodepíšu.“. „V tom případě zítra touhle dobou dostane berňák flešku. Nestihneš ani utéct ze země – pas máš přece na stejném bezpečném místě jako všechno ostatní.“

	Tři vyhazovači stáli za Hammellem a čekali na rozkaz. Když se Hammell pohnul, chytili ho za ramena, aby na jejich zaměstnavatele nemohl.

	„Já jsem tě udělal tím, kdo jsi,“ zavrčel Hammell a snažil se jim vytrhnout. „Dal jsem ti práci, vzal jsem tě k sobě domů…“

	„Hezky brzo budu mít taky takový dům,“ řekl Christie. „Ale mezi námi vždycky bude rozdíl.“

	Hammell na něj zlostně hleděl. „Jaký?“ Zvědavost mu nedala, aby se nezeptal. Christie se k němu naklonil.

	„Já nebudu věřit nikomu,“ svěřil se a rukou ukázal vyhazovačům, aby Hammella odvedli do kanceláře.

	„Hovno ti podepíšu!“ zavolal Hammell, když s ním odcházeli. Ale podepíše, tím si je Darryl jist. Opřel se předloktími o balkon a napsal do mobilu zprávu. Svému otci. Stručnou a výstižnou.

	Vše vyřízeno.

	I když věděl, že tak docela vyhráno ještě nemá.

	
Kapitola padesátá devátá

	Když Rebus, který se několikrát během noci probudil, přijel na parkoviště u ředitelství ve Fettes, viděl, že je poloprázdné. Ještě se docela nerozednilo, pouliční lampy stále svítily. Zamkl auto a vešel do budovy. V hlavní recepci byla policistka, která toho prvního dne zavolala na Útvar pro vyšetřování odložených případů a řekla mu, že je dole návštěva pro detektiva inspektora Magratha. Sluchátko tehdy mohl zvednout jiný člen týmu nebo si Rebus mohl jít zakouřit.

	A všechno by bylo jinak.

	Dal přednost schodům před výtahem – každá maličkost pomáhá, nabádal ho lékař při poslední prohlídce. I tak se musel přidržovat zábradlí a v půlce zůstal chvíli stát, aby se vydýchal. Chodba byla opuštěná stejně jako kanceláře, kolem nichž šel. Otevřel dveře místnosti Útvaru a zastavil se na prahu. Jako by se zastavil čas: poloprázdné krabice; koše na papír, které uklízečka vysypala a postavila zpátky na místo, kde čekají na další příděl; zvýrazňovače a kancelářské sponky; nevypláchnuté hrnky. Na svém stole našel čistý list papíru, napsal datum a v rychlosti popsal základní fakta o svém setkání se Sally Hazlittovou. Potom zprávu podepsal, otevřel její spis a papír připevnil zespodu na vrchní desky. Zaregistroval, že Cowan má stůl dokonale uklizený jako vždycky – co kdyby se tam některý papaláš náhodou zastavil. Má tam sešívačku na papíry s nápisem COWAN; koupil si ji poté, co každičká z jejích předchůdkyň beze stopy zmizela. Rebus po ní hmátl, hodil ji do kapsy – stejně jako všechny ostatní – a zamířil ven z místnosti, zpátky ke schodům.

	Pro jízdu to nebyl špatný den a on neměl náladu dělat zastávky. Cestou do Fettes natankoval plnou nádrž a věděl, že mu benzín až na sever vystačí. Slíbil si, že až tohle všechno skončí, objedná svému věrnému válečnému oři komplexní prohlídku a nechá ho umýt; bude to taková malá odměna za věrné služby. Jel a prsty na volantu vybubnovával rytmus hitů skotské rockové skupiny Nazareth. Nemyslel na nic než na cestu a její význačné body: konec čtyřproudové silnice; oprava silnice u Pitlochry a obchodní dům House of Bruar; důvěrně známé ukazatele odkazovaly na místní pozoruhodnosti, které pravděpodobně nikdy nenavštíví – jako Waltzing Waters, podívanou na proudy vody v barevných světlech, nebo Killiecrankie, vesnici proslulou bitvou v sedmnáctém století. Nahoře na většině kopců stále ležela slušná vrstva sněhu. Ovce, zvyklé na nekonečnou řadu nákladních vozů, dodávek a osobních aut, se klidně pásly. Rebus si vzpomněl, co říkala Siobhan Clarkeová, když se blížili k Chanonry Pointu: Tohle je zvláštní zemička… pořád ji nechápu. Obvinila ho, že Skotsko najednou brání – ta reakce je dost přirozená, ale vlastně se Siobhan souhlasí. Pětimilionový národ se tísní na malém prostoru, jako by ho děsily přírodní živly a obrovitost krajiny, která Skoty obklopuje, a proto lpí na sounáležitosti a sdílených dějinách, o nichž se zmiňuje nebo na něž poukazuje kniha o legendách, co mu darovala Nina Hazlittová. Dokonce i strašidla tu hrají užitečnou úlohu, protože dokud jsou nějací „oni“, existujeme i „my“, a když tu jsou nějací „oni“, vždycky je na koho svést vinu.

	Aviemore.

	Inverness.

	Kessock Bridge.

	Pak Munlochy, Avoch a Fortrose.

	Konečně cíl cesty: fronta domů na pobřeží obrácená k moři: Rosemarkie.

	Na prosklené verandě po Gregoru Magrathovi ani stopy. Stařičký olivově zelený landrover stál na stejném místě jako dřív. Rebus zaklepal na okno chalupy a čekal. Když se nikdo neobjevil, nahlížel dovnitř oknem obývacího pokoje, ale žádný pohyb nezaznamenal. Jaktakž rozeznával zarámované fotografie na knihovně. Narovnal se, pak svedl boj s živly, než si zapálil cigaretu, a nakonec stál vedle chladnoucího saabu a dlouho se díval ke vzdálenému břehu. Na pláži štěkal pes, kdesi napravo; jeho majitel se za ním opožďoval o desítky metrů. Při kraji vody Rebus někoho uviděl. Zaclonil si oči před větrem a pozoroval, jak muž ztěžka kráčí podél čáry přílivu. Ani se neobtěžoval auto zamknout a zamířil za ním; vítr mu při tom do obličeje vrhal zrníčka písku.

	„Pane Magrathe!“ zavolal. Magrath se k němu obrátil, ale pak zřejmě usoudil, že nepůjde o nic důležitého. Byl k Rebusovi zády, když na něj podruhé zavolal.

	„Zase vy.“ Znělo to popuzeně. V mokrém písku špičkou boty hloubil důlky a pozoroval, jak se jeden za druhým plní mořskou vodou.

	„Co je?“ zeptal se Rebus. „Nedokážete se mi podívat do očí?“

	Magrath tu výzvu přijal – a oba chvíli mlčky stáli.

	„Jak to, že o vašem bratrovi nikdo neví?“ zeptal se Rebus už podstatně tišším hlasem.

	„O mém bratrovi? Kennyho přece zná každý.“

	Rebus přikývl. „Tady nahoře možná. Ale tolikrát jste mluvil s Peterem Blissem po telefonu… a za celá ta léta na Útvaru pro odložené případy… a když vás Bliss navštívil a když jsem byl u vás nedávno já…“ Magrath přerušil oční kontakt, zase se vrátil k písku pod nohama. Otevřel ústa, ale neřekl nic. Bylo slyšet, jen jak se lámou vlny a jak sviští vítr.

	„Vždycky jste se o případy toho útvaru tolik zajímal a páčil jste ze svého kámoše Blisse podrobnosti.“

	„Copak jsem ten útvar nezaložil?“ namítl Magrath.

	„Jistě,“ souhlasil Rebus. „Ale asi to bude složitější. Jednoho dne za vámi na stanici přijde jistá žena, Nina Hazlittová, a brzy potom se rozhodnete odejít do důchodu, což všechny překvapilo. Útvar bylo vaše dítě – a najednou jste ho nechtěl. Stěhujete se na sever, blíž k bratrovi. Ne že byste to někomu vysvětlil nebo se o bratrovi slůvkem zmínil…“ Když Magrath dál mlčel, Rebus pokračoval. „Nina Hazlittová se na vás obrátila, protože si myslela, že našla nit, která zmizení její dcery spojuje se zmizením Brigid Youngové. A tou nití byla samotná trasa A9. Myslí si, že jste k ní byl laskavý, protože jste ji vyslechl. Ale řekl jste to sám – s pátráním jste nijak nepokročil a nepovedlo se vám nikoho jiného přesvědčit, aby se o případ zajímal.“ Rebus se odmlčel. „Pochybuji, že jste se o to vůbec pokoušel.“

	Magrath sebou trhl a ztěžka kráčel zpátky po pláži, s Rebusem v patách.

	„Váš bratr měl nějakou práci na farmě Jima Mellona. Hádám, že tu oblast zná jako své boty, jak jezdí od jednoho zákazníka k druhému.“

	„Kam celá ta řeč vede?“ Magrath šel stále rychleji a zadýchával se.

	„To oba víme,“ odpověděl Rebus.

	„Krucinál, nemám o tom ani ponětí!“

	„Který dům patří Kennymu, pane Magrathe? Rád bych s ním mluvil.“

	„Nechte nás na pokoji.“

	„Pane Magrathe…“

	Zastavil se a rychle se otočil k Rebusovi. „Můžete se mi legitimovat? Nemůžete, co? Protože nejste policajt! Asi bych měl vzít telefon a stěžovat si na vás. Vraťte se domů, Rebusi. Prostě nás nechte na pokoji!“

	Namáhavě pochodoval dál, s Rebusem v těsném závěsu.

	„Čeho se bojíte?“ zeptal se Rebus. Odpovědi se nedočkal. „Dobře, jestli chcete, aby sem přijela Dempseyová s týmem, dá se to  zařídit.“

	Magrath vystoupil po betonových schodech vedoucích z pláže na silnici a zamířil ke své chalupě. Z kapsy už vytahoval svazek klíčů.

	„Vzal jste do Útvaru pro odložené případy Petera Blisse,“ nenechal se odradit Rebus, „aby tam byl vašima očima a ušima. Tak jste vždy věděl, které případy se znovu otevírají. Samozřejmě, naprosto stejného výsledku byste dosáhl, kdybyste odtamtud neodešel, ale vy jste potřeboval být tady, blízko bratra, ne v teplých krajích, jakým jste dával přednost. Krev je hustší než krém na opalování, co, Gregore?“

	„Neposlouchám vás.“

	„Jen vteřinu přemýšlejte,“ vybízel ho Rebus. „Je to takhle mnohem snazší.“ Ale pak se mu dveře zabouchly před nosem. Díval se skrz sklo, jak Magrath otevřel druhé dveře a zmizel v hloubi domu. Na křesle na verandě ležely noviny, složené tak, že navrchu byla nejnovější zpráva o eddertonském případu. Viděl, že stránky novin roztroušené snad po celé podlaze se zabývají podobnými záležitostmi. Rebus zabouchal na dveře pěstí a potom zachrastil schránkou na dopisy. Po chvíli udělal krok zpátky a k oknu obývacího pokoje přišel právě včas, aby viděl, jak Gregor Magrath zatahuje záclony. Počkal celou minutu, potom přešel k vedlejší chalupě a zazvonil. Otevřela mu žena, které bylo od pohledu okolo osmdesáti; právě si otírala roce do utěrky.

	„Omlouvám se,“ řekl Rebus s úsměvem, „hledal jsem pana Magratha.“ 

	„Bydlí hned vedle.“

	„Myslím Kennyho – toho elektrikáře.“

	Ukázala dál. „Ta zahrada s houpačkou,“ vysvětlila. „Ale přední dveře jsou z druhé strany.“

	Rebus jí poděkoval a kráčel podél pobřeží. Za řadou chalup stálo několik moderních domů se zahrádkami na prudkém svahu. Sousedka měla pravdu: tyto domy hledí na opačnou stranu, ne na moře. K jednomu někdo přistavěl osmiboký skleník. Před ním stála kovová konstrukce pro houpačku, které ale chyběla sedačka – a kov rámu byl zrezivělý. Rebus šel ulicí až ke konci promenády, tam zahnul doleva a pokračoval, dokud neuviděl přední dveře, které hledal. Když stiskl zvonek, slyšel, jak někde uvnitř zvoní. Dveře otevřela žena ve středním věku.

	„Ano?“ řekla.

	„Hledám Kennyho Magratha.“

	„Je v práci. Jdete za ním obchodně?“

	„Kdy se vrátí?“

	Výraz jejího obličeje zůstal přátelský, ale dotaz ji zjevně zmátl. Měla pěknou, kulatější postavu, kadeřavé kaštanové vlasy a oči stejně olivově zelené, jako je landrover jejího švagra.

	„Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptala se.

	Rebus vytáhl doklady a ukázal jí je. „Jsem v eddertonském týmu,“ vysvětlil. „Váš manžel byl včera na farmě Jima Mellona.“

	„Ano.“

	„Jen nás napadlo, že vzhledem ke svému povolání si možná v té oblasti všiml nějaké podezřelé činnosti nebo podezřelého cizího člověka.“

	„Hm, to by asi už řekl, ne?“ Přimhouřila oči.

	„Možná,“ nedal se Rebus. „Ale někdy si člověk nevzpomene, dokud se ho na to nezeptáte.“

	„Opravdu?“ Chvíli nad tím uvažovala. Rebus se rozhodl ticho ukončit další otázkou.

	„Bydlíte tu dlouho, paní Magrathová?“

	„Celý život.“

	„A jak dlouho jste vdaná?“

	„To mi ani nepřipomínejte,“ řekla v žertu.

	Rebus se zmohl na upřímný, přátelský úsměv. „Máte dvě děti?“

	Ztuhla.

	„Viděl jsem fotografie v domě Gregora Magratha,“ vysvětlil. „Jsou ještě doma?“

	„Už jim je přes dvacet.“ Trochu se uklidnila. „Jeden je v Invernessu, druhý v Glasgowě. Takže s Gregorem jste mluvil?“

	„Ne oficiálně. Pracuji s jedním z jeho starých kolegů. Ten mě požádal, abych se tu zastavil a pozdravoval ho.“

	Zjevně si už o něm udělala obrázek. Couvla do chodby a pozvala ho, aby šel dál.

	„Nechci obtěžovat.“

	„Jaképak obtěžování,“ řekla. „Kenny řekl, že se zastaví doma okolo jedné. Už jsem postavila na čaj…“

	Dům byl světlý a dobře zařízený. Na stěnách v obývacím pokoji celá řada zarámovaných fotografií, většinou potomků ve všech stadiích vývoje od kolébky po slavnostní ukončení školy. Rebus se snažil nevyvolat dojem, že strká nos do cizích věcí.

	„Má váš manžel dílnu?“ zeptal se.

	„Spíš je to kůlna – prostě místo, kde má všechny možné věci.“

	„Někde blízko?“

	Přikývla. „Proti hospodě.“ Odmlčela se. „Omlouvám se, nezachytila jsem vaše jméno.“

	„Rebus,“ řekl.

	„Rebus?“

	„Je polského původu, když jdete dost daleko do minulosti.“

	„Ve Skotsku je teď Poláků hodně. Dělají na stavbách. Kenny si toho všiml.“

	„Ale on má práce dost?“

	„Ano, nemůže si stěžovat.“

	„Vždycky v okolí?“

	Podívala se na něj, jako by se pokoušela odhadnout, proč se ptá. Rebus se znovu usmál.

	„Omlouvám se, jsem prostě zvědavý,“ řekl.

	„Kenny tu má dobré jméno.“ Nalila čaj z konvice a podala mu hrnek. Nabídla i talíř sušenek, ale odmítl.

	„Hodně zákazníků?“

	„Stále.“ Usrkla čaje. Rebusův otec by ho označil za „specialitu vrchního seržanta“ – tekutina v barvě mahagonu zanechávala v ústech vrstvu s chutí taninu. Rebus si prohlížel některé fotografie.

	„Vidíte se často se synem a dcerou?“

	„Když to jde. S Joannou je to snazší.“

	„Je v Invernessu?“ uhodl Rebus.

	Paní Magrathová přikývla. „I když to shodou okolností bude jen několik týdnů, co Kenny Brendana viděl.“

	„A Brendan žije v Glasgowě?“ ověřil si Rebus.

	„Já jsem nemohla jet – musela jsem za přítelkyní do nemocnice Raigmore.“

	„Pořádný kus cesty odsud na západ, že?“ soucítil s ní Rebus. Sám ji koneckonců celou absolvoval. A9, potom M80; na konci cesty na něj čekala Sally Hazlittová.

	A když potřebujete nutně benzin, pravděpodobně z té trasy sjedete u Pitlochry…

	„Před pár týdny?“ zopakoval. „Nevzpomínáte si, kdy to přesně bylo, paní Magrathová?“

	„Zase ta zvědavost?“ poznamenala chladně.

	„Někdy je těžké ji zkrotit.“

	„Bylo to v sobo –“

	Uslyšela dodávku dřív než on. Právě zastavovala před domem.

	„V sobotu?“ pobízel Rebus. Přesně v ten den, kdy byla unesena Annette. „Přibližně před třemi týdny, že, paní Magrathová?“

	„Kenny na to má systém – poví vám to sám. Odsud vyráží brzo, poobědvá s Brendanem, potom jede zase domů tak, aby se vyhnul návalu fotbalových fanoušků.“

	Motor naposled zvýšil otáčky, pak se auto zachvělo a ztichlo.

	„Dobře vymyšleno,“ říkal právě Rebus. Takže odjíždí z Glasgowa hned po třetí… do Pitlochry dorazí mezi půl pátou a pátou…

	Dveře dodávky, zřejmě nenamazané, zaskřípaly a pak se s bouchnutím zavřely. Paní Magrathová už stála, když se hlučně otevíraly domovní dveře.

	„Mám jen deset minut,“ zaduněl mužský hlas. Kenny Magrath vešel do pokoje, ale překvapen se zarazil, když tam uviděl neznámého člověka.

	„To je detektiv Rebus,“ začala mu vysvětlovat manželka.

	„Vím, kdo to je – Gregor mi o něm právě vykládal.“ Ukázal na Rebuse prstem. „Vy tu nejste vítán.“

	Manželka se dívala z jednoho na druhého. „Co se děje?“

	Kenny Magrath se propaloval pohledem Rebusovi do očí. Byl vyšší a mohutněji stavěný než jeho bratr a možná o deset let mladší. Husté vlasy mu na spáncích teprve začínaly šedivět Rebus nehodlal vyklidit pozice a v souboji pohledů s radostí pokračoval. Vstal, s rukama v kapsách, aby dal najevo, že nikam nespěchá. Prsty pravé ruky přejížděl po trsátku.

	„Žádám vás, abyste odešel.“ Magrath ukázal ke dveřím. Potom se obrátil k manželce: „Maggie, zavolej policii.“

	„Ale on je od policie.“

	„Podle Gregora ne.“

	Maggie Magrathová se podívala na Rebuse s pocitem, že byla návštěvníkem podvedena a zrazena.

	„Jsem dočasně přeřazen k eddertonskému vyšetřování,“ prohlásil Rebus a nespouštěl oči z Magrathových.

	„Je z Edinburghu,“ řekl Magrath manželce. „Nemá tady co dělat, vpadat lidem až do domu…“

	Rebus už chtěl vysvětlit, že byl pozván, ale nechtěl Maggie Magrathové způsobit komplikace. „Musíme si promluvit,“ řekl Magrathovi.

	„Ne, nemusíme.“ Magrath udělal krok k němu.

	„Stále nechápu, o co tady jde,“ postěžovala si jeho manželka.

	„Jsem tu kvůli všem těm mrtvým ženám, paní Magrathová,“ vyhověl jí Rebus.

	Magrath vycenil zuby a udělal další krok kupředu. „Chcete, abych vás odsud vyhodil?“

	Rebus si dovedl představit jak by bezvadně zařízený pokoj Maggie Magrathové po rvačce vypadal. Vytrvale se Magrathovi díval do očí.

	„Asi bychom si měli promluvit venku.“

	„My nebudeme mluvit nikde!“ Magrath sevřel prsty Rebusovo předloktí.

	„Pusťte mě,“ řekl Rebus klidně.

	„Nejdřív mi odpovězte.“

	„Půjdu,“ ujistil ho Rebus. „Jakmile dáte tu ruku pryč, abych vám ji nemusel zlomit.“

	„To zní jako výhrůžka,“ Magrath Rebusovu ruku pustil a couvl. „Radši odsud odejděte, dokud můžete.“

	„Kdo tu teď vyhrožuje?“

	„Já ne,“ ohradil se Magrath. „A moje manželka to může dosvědčit.“

	Maggie Magrathová se Rebusovi nedokázala podívat do obličeje. Najednou si uvědomil, že ona něco ví – anebo má podezření. „Prostě běžte,“ vyhrkla a hlas jí přeskočil.

	„Tak či onak si ještě promluvíme,“ řekl Rebus Kennymu Magrathovi a zamířil ke dveřím.

	„To zrovna!“ odpověděl Magrath.

	Venku stála malá bílá dodávka, na boku s nápisem MAGRATH. Vzadu měla okénka, ale zamalovaná. Vpředu nic, jen nějaké odložené nářadí a staré noviny. Bulvární plátek. Rebus si informace z poznávací značky zapsal do poznámek v telefonu, než se po vlastních stopách vrátil k pobřeží a svému saabu.

	
Kapitola šedesátá

	„Co vy tady děláte?“ divila se Gillian Dempseyová.

	„Rád bych s vámi mluvil,“ řeld Rebus. Čekal na ni před ředitelstvím Severního policejního sboru už přes hodinu. „Požádal jsem v recepci, aby vám dali vědět.“

	„Měla jsem plné ruce práce.“ Šla ke svému autu. Její řidič jí už otevřel zadní dveře a stál u nich. Dempseyová se snažila udržet štos papírů, který svírala pod paží, a zároveň nepustit tašku přehozenou přes rameno a aktovku. Hrstka novinářů postávajících na chodníku zjevně dobře věděla, že se odpovědí na své otázky nedočkají. V každém případě se museli držet dál, o to se už postarali dva policisté v uniformě pověření tímto nevděčným úkolem.

	„Nechtěli mě pustit dovnitř,“ pokračoval Rebus, zatímco šel vedle Dempseyové. „Moje doklady jim byly málo.“

	„Čumilů tu máme až až,“ vysvětlila Dempseyová. „Dokonce zkoušelo své štěstí i několik reportérů.“

	„Včetně vašeho synovce?“ neodolal Rebus. Zastavila se a zpražila ho pohledem.

	„Co vlastně chcete, Rebusi?“

	„Myslím, že něco mám.“

	„Tak to sepište a Page mě o tom může informovat.“

	„Je třeba to vzít hákem.“

	„Proč?“

	„Protože jinak mu dáme čas, aby se zbavil důkazů.“

	Chvíli přemýšlela. „Jinými slovy ví, že ho podezíráte?“

	„Moc mě to mrzí.“

	Dempseyová vzdychla a zvedla oči k nebi. „Nastupte si,“ řekla. „Uvidím, co mi povíte.“

	Rebus nevěděl, kam jede ani kolik času bude mít, proto mluvil rychle, takže se několikrát nevyjádřil jasně, a musel se vrátit a uvést to na pravou míru. Dempseyová seděla vedle něj; dělila je opěrka pro ruce. Potichu hrála vážná hudba – tu vybrala jistě ona, ne řidič, usoudil Rebus. Občas položila nějakou otázku a do očí se mu podívala, až když domluvil.

	„A to je všechno?“ zeptala se. „Nic víc nevíte?“

	„Už jsem měl vachrlatější tušení.“

	„Jistě, tomu věřím.“ Podívala se na telefon, zda nepřišly nějaké zprávy. „Ale my toho i tak máme až nad hlavu. Lidé se dožadují, abychom případ vyřešili, a každý magor na planetě nám telefonuje – buď udává sám sebe, nebo někoho ze sousedů, kterého nesnáší. Spiritisté tvrdí, že jsou ve styku s oběťmi, další honí přízraky a duchy, a proto chtějí, abychom jim umožnili na to místo vstoupit v noci. A i ta nejmenší stopa se musí zapsat a přidat k té stále větší hromadě, a vy si sem teď přijedete s nějakým tušeníčkem?“

	Pomalu zavrtěla hlavou, a potom se zasmála; ale Rebus měl podezření, že jen proto, aby nemusela sklíčeně zařvat zlostí.

	„Je to vlastně bez komplikací,“ naléhal Rebus. „Prohledejte jeho dům, garáž a dodávku. Zkontrolujte záznamy z bezpečnostních kamer na benzínce v Pitlochry z toho dne, kdy Annette McKieová zmizela. Pak ho vyslechněte – ať vylíčí, kde byl v těch dnech, kdy byly uneseny ostatní oběti.“

	„To jsem ráda, že jeden z nás už to má celé promyšlené.“

	„Vrazi obvykle žijí v blízkosti míst, kde pohřbívají své oběti.“

	„To máte od své přítelkyně Clarkeové.“

	„Kenny Magrath Edderton zná.“

	Pozorně se na něj zadívala, jako by ho viděla poprvé. „Vypadáte vyčerpaně,“ řekla. „Vyčerpaně – a jako po opici. Můžete popravdě říct, kdy jste naposled střízlivě uvažoval? S jasnou hlavou, bez zmatku a chaosu?“

	„Mluvíme o mně, nebo o vás?“

	„O vás.“

	„Protože je mi jasné, jak vám takový případ dává zabrat – až si člověk přeje, aby už to všechno prostě skončilo.“

	„Mám práci, Rebusi. Skutečnou práci – nemůžeme si dovolit dělat unáhlené závěry. Nezapomínejte, že nám jedno tělo stále chybí – přestože jste v případě Sally Hazlittové také měl ‚tušení‘.“

	„Sally Hazlittová je naživu,“ namítl Rebus. „Setkal jsem se s ní tváří v tvář v Glasgowě.“

	„Cože?“

	„Utekla před pozornostmi svého otce. A utíká i teď.“

	„Proč se to dozvídám až teď?“

	„Protože to na faktech nic nemění. Vrah tu je – a právě jsem vám řekl jeho jméno.“

	„Já potřebuju víc než jen jméno! Jmen mám tucty! Jak se opovažujete s tou holkou sejít a neinformovat mě o tom!“

	„Měla jste si vyžádat spis,“ neodolal, aby neodsekl.

	Zachmuřila se ještě víc a obrátila se k řidiči. „Alexi, zastav! Hned!“ Potom, k Rebusovi: „Tady si vystoupíte.“

	Zaskřípaly brzdy, auto zůstalo stát Rebus se k otevření dveří neměl.

	„Říkám vám,“ nevzdával to, „čím déle to necháte, tím hloupěji pak budete vypadat.“

	„Alexi,“ řekla Dempseyová a tón jejího hlasu řidiči jasně sdělil, co se po něm žádá. Vystoupil, obešel auto na stranu, kde seděl Rebus, a vzal za kliku.

	„Dojeďte si pro něj,“ říkal právě Rebus, když ho řidič chytil za klopy saka. Ještě se jí několik vteřin stihl dívat do očí, než si uvědomil, že je na chodníku. Řidič práskl dveřmi. Rebus se trochu naklonil, aby viděl dovnitř, ale Dempseyová se dívala na opačnou stranu.

	„Díky, Alexi!“ zavolal Rebus a řidiči zamával. „A jeďte opatrně!“ Auto ukázalo, že chce změnit směr, zařadilo se do proudu vozidel a nechalo Rebuse stát při kraji rušné výpadové silnice.

	Někde na okraji Invernessu – a nemá ani potuchy, jak se dostane zpátky k saabu.

	„To ses zase pěkně předvedl, Johne,“ zamumlal a automaticky sáhl do kapsy pro cigarety.

	Nakonec musel jít jen pětatřicet minut a pouze jeden z kolemjdoucích mu špatně poradil, kudy se má dát…

	Najít garáž byla hračka – prostě vlezl do hospody a zeptal se. Hospoda stojí v ostré zatáčce cesty na severním konci Rosemarkie, na silnici, která vede k pláži a domům, kde bydlí oba bratři Magrathové. Garáž je přímo naproti, vedle moderního bungalovu, od něhož ji dělí jen nízká cihlová zídka. Vpředu je plocha vyhrazená pro parkování, posypaná štěrkem. Dřevěné dveře garáže jsou pevně zavřené na visací zámek. Jediné okno zvenku chrání husté pletivo se šestiúhelníkovými oky, z druhé strany zřejmě připínáčky drží přes okno plastovou nákupní tašku, aby dovnitř nemohli nahlížet zvědavci. Rebus se vrátil k autu a znovu pustil přehrávač cédéček. Nemůže dělat nic, jen čekat. V hospodě si koupil aprovizaci: dva balíčky chipsů se sýrem a cibuli a dva sáčky se solenými burskými oříšky. Na sedadle spolujezdce stále měl zpola plnou láhev vody. Provoz byl minimální. Pokud ví, tahle cesta vede jen do městečka a přístavu Cromarty. Ověřil si to na mapě; viděl, že je to A832. Prstem po ní jel zpátky k A9 a odtamtud na jih až do Perthu. Pak zase zpátky, ale tentokrát zůstal na A9 až k zálivu Domoch Firth, kde zamířil do vnitrozemí směrem k vesnici Tongue. Tam se jeho prst zastavil, protože Rebus si vzpomněl na výhled od Samantina domu a na to, co mu pohled oknem obývacího pokoje prozradil o jejím životním stylu. Dumess, Laxfonl, Colaboll a Lairg; potom Edderton. Rebus o volant saabu opřel dlaň.

	„Stará vojno, sjezdili jsme tu pořádný kus světa,“ řekl autu.

	Když cédéčko dohrálo, zkusil rádio, ale signál kolísal, takže měl na výběr jen lidovou hudbu, nebo nic. Proto zpěváka vlastních písní a kytaristu Johna Martvna vyměnil za jedno z raných alb britské rockové skupiny Wishbone Ash, opřel se o sedadlo a zavřel oči.

	Když se vzbudil, kolem vládlo absolutní ticho. Naklonil hlavu, aby se podíval na hodinky, ale při tom se ukázalo, že má ztuhlý krk. Nedokázal přečíst, co je na ciferníku, proto zapnul mobil. Dvě ráno. V hospodě tma. Dal si lok vody, vystoupil, přešel ke straně garáže a vymočil se na zeď. Zpátky v saabu se podíval, jestli mu nepřišly nějaké textové zprávy; žádné neměl. Přejel si dlaněmi paže a nohy, aby se mu do nich vrátil cit. Dnes v noci teplota neklesne pod nulu: na to je příliš zataženo. Chvíli upřeně hleděl na visací zámek před sebou, pak si ještě všiml, že jeho obrysy ztrácejí na ostrosti, a znovu zavřel oči.

	
Kapitola šedesátá první

	Vzbudil ho úder pěstí na okénko. Venku se rozednívalo. Když obrátil hlavu, uviděl několik centimetrů od sebe obličej Kennyho Magratha, Magrath otevíral dveře saabu.

	„Hergot co tady zas pohledáváte?“ zavrčel ten chlap.

	„Chci zabránit tomu, abyste s něčím hýbal.“

	„S čím?“

	„S důkazy.“

	„Vy jste se dočista zbláznil.“

	„V sedm ráno – co jiného byste tu dělal?“

	„Jdu si pro to, co potřehuju,“ vysvětlil Magrath. „Čekají mě tři čtvrtě hodiny jízdy.“ Ještě chvíli si Rebuse měřil, pak pomalu zavrtěl hlavou, přešel k visacímu zámku a z kapsy po chvíli hledání vylovil klíč. „Klidně se pojďte podívat,“ zavolal. „Dokonce ani nebudu chtít vidět povolení k domovní prohlídce, když vlastně nejste policajt.“ Dveře se rozlétly; Magrath zmizel uvnitř a rozsvítil. Rebus vystoupil, protáhl si záda a přitom se rozhlédl na obě strany. Nikde nikdo. Ani živá duše. Přešel ke dveřím a zastavil se. Jednu stěnu pokrývaly doma vyrobené police plné obalů z umělé hmoty obsahující součástky: elektrické zásuvky, vypínače, pojistky a spojovací skříně. Podél celé stěny naproti, té s oknem, se táhl pracovní stůl. Po obou stranách okna na hřebících a háčcích visely nástroje. Na stole čekaly porouchané spotřebiče a vedle nich jejich díly, úhledně uspořádané zřejmě v tom pořadí, v jakém byly od přístroje odděleny. Magrath si do bundy strkal balení šroubků, podložek a hmoždinek.

	„Už jste se dost vynadíval?“ zeptal se. „Jestli chcete, otevřete zásuvky. A pod ponkem jsou kartonové krabice a plechovky od sušenek – ty byste si taky neměl nechat ujít.“

	„Podívejte se na mě,“ řekl Rebus klidně. Magrath k němu otočil hlavu. „Slyšel jste, jak to bylo s Dennisem Nilsenem?“

	„Měl jsem?“

	„Na ulici, kde bydlel, se našly lidské ostatky. Jakmile otevřel dveře, kriminalista v něm poznal vraha.“ Rebus se odmlčel. „To bylo v Londýně, ale když jsem vás včera viděl, stalo se totéž. Já to vím, Kenny, vidím vám to na očích. Zapište si to za uši.“ Odmlčel se. „Takže jestli hodláte ten šroubovák použít, tohle může být vaše jediná šance…“

	Magrath se podíval na svou ruku: svíral v ní šroubovák. Beze spěchu ho zase položil na pracovní stůl.

	„Vidím, že metodický přístup máte v krvi,“ pokračoval Rebus, zatímco pohledem přejel garáž. „Jste pořádkumilovný a pečlivý. Proto jste radaru celá ta léta unikal – a taky váš bratr dělal, co jen bylo v jeho silách, aby na vás dával pozor. Ale teď na radaru jste, Kenny. Přímo v centru a kromě vás na obrazovce není nic jiného.“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Právě teď na ně myslíte – zvlášť na Annette McKieovou. Vzpomínky na ni jsou nejčerstvější. Pod prsty ještě cítíte její krk.“

	„Jste šílený.“ Magrath se rozhlédl, jako by si kladl otázku, jestli na něco nezapomněl. Přitiskl ruce na obě vyduté kapsy a vykročil k Rebusovi. Ten ustoupil, aby Magrath mohl zhasnout a dveře zase zamknout.

	„Řekl jste to Gregorovi, nebo na to nějak přišel sám? Možná už dávno, ještě když jste byli kluci, poznal varovná znamení.“

	„Jaká znamení?“

	„Třeba jste žábám trhal nožičky; psovi nebo kočce přivazoval rachejtli k ocasu…“

	Magrath zavrtěl hlavou. „Takový nejsem – běžte se ho zeptat.“

	‚Možná to udělám. „Je nejvyšší čas, aby svému svědomí ulevil. Stejně jako vaše manželka.“

	„Tu z toho vynechte!“

	„Na to je trochu pozdě.“

	„Jestli si k ní něco…“ Magrath jen tak tak držel zlost na uzdě. Když se zhluboka nadechl a vydechl, znělo to, jako by zavrčel pes. Rebus stál pevně a čekal na Magrathův příští krok. Ten viditelně váhal, pak se otočil a spěchal k zaparkované dodávce.

	„Kam jdete, Kenny?“

	Odpověd žádná.

	„Byl jste v Pitlochry, ne?“

	Magrath nastupoval do dodávky, Rebusovu pohledu se úmyslně vyhýbal. Rebus se k němu pomalu blížil. Magrath otočil klíčem v zapalování; začal se s dodávkou otáčet. Minibus, který vyjel zpoza rohu ze směru od Cromarty, musel prudce zabrzdit, aby do ní nevrazil. Vzadu v něm sedělo několik školáků. Řidič zatroubil, ale Magrath jako by ho neviděl; dodávka se řítila pryč směrem na Fortrose. Rebus si zapálil ranní cigaretu a usoudil, že tady udělal, co se dalo. Za dvě minuty už parkoval před chalupou Gregora Magratha. Vítr se utišil a na pláži lidé jako obvykle venčili psy. Na mořské hladině Rebus něco zahlédl – delfína nebo snad lachtana. Zabouchal Magrathovi na dveře a čekal. Magrath vyšel na verandu a přes sklo se na Rebuse ostře zadíval.

	„Musíme si promluvit o vašem bratrovi!“ zavolal na něj Rebus.

	Muž pomalu zavrtěl hlavou.

	„Přestěhoval jste se sem, abyste ho zastavil? V tom případě jste to celé zvoral.“

	„Běžte pryč,“ řekl Magrath.

	„První rok to asi bylo v pořádku, ale potom…“

	„Běžte!“ Magrath už křičel.

	„Konec už je blízko,“ nenechal se odradit Rebus. „Určitě to vidíte sám. Je čas to zarazit a ze své pověsti zachránit, co se dá.“

	„Neposlouchám vás!“

	„Musíte ho přesvědčit, že pro všechny zúčastněné bude snazší, když se přihlásí sám. Povězte mu, aby myslel aspoň na Maggie, když už na nikoho jiného…“

	Gregor Magrath ho nenávistně propichoval pohledem, ale Rebus v něm četl i stopy rezignace. Muž se otočil a vrátil se dovnitř. Rebus si dával na čas – a Magrath se skutečně znovu objevil na verandě, ale tentokrát se oháněl dřevěným obuškem.

	„Ten to nevyřeší,“ řekl mu Rebus, zavrtěl hlavou a pousmál se. „Teď už ne. Vím, že chráníte rodinu – a možná i své jméno. Ale ani fakt, že jste se sem přestěhoval, ho nepřiměl s tím skončit. Je čas udělat další krok, Gregore.“

	„Táhněte k čertu!“

	Magrath zase zmizel v domě, a ačkoli tam Rebus postával ještě několik minut a občas do dveří bouchl pěstí, muž se nehodlal vrátit. Rebus nakonec odešel k saabu a zavolal Siobhan Clarkeové do Edinburghu.

	„Je na vás trochu brzo,“ divila se.

	„Vzbudil jsem vás?“

	„Ani ne.“ Domníval se, že slyší, jak si sedá na posteli. V ústech měla zřejmě sucho a odkašlala si. „Tak kde hoří?“

	„Jsem v Rosemarkie,“ přiznal Rebus.

	„Co tam proboha děláte?“

	„Je to Magrathův bratr, Siobhan. Přísahal bych na to.“

	„Cože?“

	„Magrath se odstěhoval na sever, aby se to pokusil zastavit. Jeho bratr cestuje po širém okolí. Byl v Glasgowě toho dne, kdy byla unesena Annette McKieová, a domů jel po A9.“ Rebus si volnou rukou přejel po strništi na tvářích a bradě.

	„Počkejte vteřinu.“ Poslouchal, jak přechází do druhé místností. „Můžete něco z toho dokázat?“

	„Řekl jsem Dempseyové, že potřebujeme pročesat Magrathovu dodávku a také jeho dům a garáž.“

	„Vy jste jí to řekl?“

	„Ale nehodlá hnout prstem, dokud nebude mít důkaz. A proto jsem si vzpomněl na vás.“

	„Nezbláznil jste se?“

	„To si myslí snad každý, koho potkám, ale já prostě vím, že je to on.“

	„Johne, takhle se nepostupuje.“ Odmlčela se, asi proto, že jí došlo, co vlastně před chvilkou řekl. „Na co mě potřebujete?“

	„Kvůli telefonnímu číslu benzinky v Pitlochry. Chci se podívat na záznamy z jejich bezpečnostních kamer. Jestli tam Annette stopovala, Kenny Magrath musel být ve městě.“

	„Sjel z A9, aby natankoval?“

	„Možná.“

	Dlouze vzdychla. Představil si, jak sedí na kraji pohovky, s loktem na koleni, a ruku tiskne k čelu. Ještě není tak úplně připravena čelit novému dni, a už se na ni sneslo tohle.

	„Čím víc času dostane, tím je větší šance, že se zbaví něčeho, co by ho mohlo usvědčit.“

	„Tak chvilku počkejte,“ řekla a vstala. Našla číslo a dvakrát mu ho nadiktovala, on si ho rychle zapsal a zkontroloval.

	„Díky, Siobhan.“

	„Dempseyová nejspíš zkontaktuje Jamese,“ podotkla.

	„Obávám se, že opět budu muset nacupitat na koberec.“

	„Ale vy už u policie nejste.“ Odmlčela se. „Což znamená, že bych s vámi vůbec neměla mluvit, a vy byste tohle vůbec neměl dělat.“

	„Tak já už zase zlobím…,“ řekl Rebus s unaveným úsměvem. Potom: „Myslím, že jsem tady viděl delfína.“

	„Určitě to nebyla mořská víla?“

	„Chcete tím snad naznačit, že vidím věci, které neexistují, inspektorko Clarkeová?“

	„Co všechno jim hodláte na té benzínce nalhat?“

	„Nepovím ani o jednu lež víc, než bude třeba. Ještě zavolám.“

	„Tedy za předpokladu, že vám dovolí víc než jeden telefonický hovor,“ podotkla.

	Rebus se zmohl na další úsměv a pak vyťukal číslo, které mu dala. Ale záznam kamer ze dne, kdy Annette zmizela, nebyl k dispozici.

	„Už ho máte,“ vysvětlili mu.

	„Je v Invernessu?“ Rebus přikývl na znamení, že chápe, hovor ukončil a zkusil další číslo.

	„Johne?“ ozval se Gavin Arnold. „Co pro vás můžu udělat dnešního krásného rána, nezkaleného jedinou kapkou stresu?“

	„Hladinu stresu skokově zvýšit,“ odpověděl Rebus.

	„A čím?“

	„Že se vykašlete na pár pravidel,“ pokračoval Rebus a vysvětlil mu, co je třeba.

	
Kapitola šedesátá druhá

	Fox bývá v místnosti policejní inspekce obvykle první, ale toho dne to neplatilo. Za jeho psacím stolem stál Tony Kaye, v jedné ruce držel papírový kelímek s kávou a druhou obracel listy v jednom ze stohů materiálů o Johnu Rebusovi.

	„Ranní ptáče,“ prohodil Fox a pověsil kabát, který si právě svlékl.

	„Myslel jsem, že bychom spolu měli něco probrat, než dorazí Joe Naysmith.“

	„Ztratils telefon?“

	„Bude nejlepší si to vyříkat mezi čtyřma očima.“

	„Tak ven s tím.“

	Kaye položil na jeden stoh papírů ruku. „Sám víš, co teď řeknu.“

	„Že marníme čas.“

	„Ten chlap je ze staré školy, Malcolme. Je úžasné, že někdo z nich je ještě naživu.“

	„Takže je to vlastně ohrožený druh a měli bychom ho živit bambusem?“

	„Dobrý lovec ví, kdy spoušť nezmáčknout.“

	„Viděl jsi soupis jeho telefonátů, Tony: je ve městě jeden lump, kterému neleze do zadku?“

	„Inspektorka Clarkeová ti to řekla – jestli Rebus dělá na případu McKieové, má fůru důvodů, proč mluvit s Frankem Hammellem.“

	„A s Caffertym?“

	„Je to Hammellův bývalý zaměstnavatel.“

	Fox pomalu zakroutil hlavou. „Ten chlap je přítěž – a navíc nebezpečný.“

	„O tom musejí rozhodnout nahoře.“

	„Na základě informací od nás. Navrhuješ snad, abychom Rebusovi dali svatozář?“

	„Prostě se drž faktů. Neber to osobně.“

	„Kdo říká, že je to osobní věc?“

	„Osobní věc to je. Dělal jsi na kriminálce v St Leonard’s ve stejné době jako on.“

	„No a co?“

	„Pamatuju si, jak ses jednou zmínil, že ne každý dobrý detektiv se hodí pro policejní inspekci.“

	„Chceš tvrdit, že jsem neměl na to dělat na kriminálce?“

	Teď zase musel zakroutit hlavou Kaye. „Říkám, že Rebus dochází k výsledkům starým způsobem, takže to vypadá, jako by si je neodpracoval. Má je, protože se k některým gaunerům dostane tak blízko, jak to ty nedokážeš. Malcolme, ty jsi skvělý v tomhle.“ Zaťukal na stůl. „Rebus se specializuje na něco trochu jiného – ale to z něj nedělá nepřítele.“

	„Policisté musejí zodpovídat za své činy, Tony. Rebus a takoví jako on to nechápou. Vlastně si myslím, že se baví tím, jak nám ostatním ukazuje prostředníček.“

	„To z něj ještě nedělá nepřítele,“ zopakoval Kaye klidně.

	Foxův mobil začal vibrovat na znamení, že přišla zpráva. Podíval se na obrazovku, potom na kolegu.

	„Zmínil ses před šéfem o něčem z toho, o čem jsme teď mluvili?“

	Kaye zakroutil hlavou. „Proč?“

	„Protože se k němu máme dostavit.“ Fox přelétl pohledem horu papírů. Vedle stolu ležely na podlaze další krabice. Tisíce stránek s podrobně zaznamenanými případy, kdy nebyl dodržen zákon. Ale také s desítkami zadržených zločinců. A nikde žádná zbraň, ze které by se kouřilo. Stejně jako v poznámkách, které má Fox doma – všechny důkazy jsou nepřímé; snadno z nich vyčtete cokoli, co se vám zlíbí.

	„Myslíš, že je to kvůli Rebusovi?“ zeptal se Tony Kaye.

	„Kvůli komu jinému by to bylo?“ řekl Fox a zamířil ke dveřím.

	„Za tohle mě odsud poženou svinským krokem,“ stěžoval si Arnold, když se před budovou ředitelství Severního policejního sboru sešel s Rebusem.

	Rebus nastavil hnědý papírový sáček, Arnold ho vzal, vytáhl z něj croissant a zakousl se do něj. Pak Rebusovi ukázal, aby šel za ním do budovy, kde ho zapsali jako návštěvníka a předali mu propustku, kterou je třeba „nosit po celou dobu pobytu v budově“.

	Arnold ještě žvýkal, když se blížili k místnosti pro výslechy. Další pokyn rukou – aby Rebus věděl, že má počkat –, a zmizel za dveřmi. Když se zase objevil, držel průhlednou obálku z umělé hmoty s několika stříbrnými disky ve velikosti cédéčka.

	„Laptop?“ zeptal se.

	Rebus zavrtěl hlavou.

	Arnold škubl rty, jako by chtěl dát najevo, že přesně to očekával. Vedl Rebuse chodbou, dokud nenašel místnost s nepoužívaným psacím stolem. Strčil do myši, aby obrazovka počítače obživla, a napsal heslo.

	„CaleyThis?“ zeptal se Rebus.

	„Zkratka klubu FC Caledonian Thistle.“ Arnold posunul židli a kývl, aby se Rebus posadil. Disková mechanika byla až dole, proto se sehnul k podlaze a vložil do ni první disk.

	„Osm hodin,“ varoval Rebuse.

	„Tak dlouho mi to rozhodně trvat nebude.“

	„Jestli se někdo bude ptát, navykládejte si mu, co chcete.“

	„Ale mě vynechte?“ uhodl Rebus. Pak napřáhl ruku. „Díky, Gavine.“ Arnold mu ruku stiskl a odešel.

	Rebus usoudil, že by se mohl zaměřit na určitou hodinu příjezdů a odjezdů z obslužného prostoru stanice – třicet minut před a po příjezdu Annette McKieové do Pitlochry. První disk, který zkusil, mu nepomohl, té době příliš předcházel. Druhý a třetí jakbysmet. Na čtvrtém rychle postupoval dopředu a pozorně sledoval hodiny v rohu obrazovky. Když se konečně dostal tam, kam chtěl, spokojeně se naklonil kupředu a dění napjatě sledoval.

	Dempseyová zprvu nevěděla, kam ho má zařadit. Jakmile si vzpomněla, její pohled viditelně zpřísněl. „Ksakru, jak jste se sem dostal?“

	Rebus průkaz návštěvníka včas schoval v kapse. „To není zločin, že ne?“ zeptal se.

	„Nejspíš ano.“

	Našel ji v jedné ze zasedacích místností. Původně seděla, ale pak vstala. Policista, který tam byl s ní, si lámal hlavu, co se vlastně děje. Dempseyová mu sdělila, že diskusi dokončí později, a mávnutím ruky ho poslala za dveře. Jakmile s Rebusem zůstali sami, založila si ruce a čekala.

	„Mám ho,“ řekl Rebus. Viděla, že v ruce drží něco malého stříbrného.

	Oba bratry Magrathovy, spolu s Kennyho manželkou Maggie, přivezli k výslechu ještě téhož odpoledne. Podali žádost o povolení k domovní prohlídce a Dempseyová se domnívala, že její vyřízení nebude dlouho trvat. Mezitím se rozběhly předběžné výslechy sousedů z Rosemarkie.

	Reakce sdělovacích prostředků na tu novinu byla rychlá. Šiky reportérů před ředitelstvím Severního policejního sboru zhoustly, vůz s vysílačkou a satelitní anténou na střeše zaujal pohotovostní pozici. Zatím žádná televize, nebo ji aspoň z oken místnosti pro výslechy Rebus neviděl. Požádal, aby při výsleších mohl být, ale Dempseyová mu udělala čáru přes rozpočet. Není dokonce ani policista – to by v rukou advokátů časem mohlo mít „zničující účinky“.

	„Víte,“ řekla mu, „nejlepší by bylo, kdybyste se vrátil do Edinburghu. A v té souvislosti mě napadá – jak že jste se sem vůbec dostal?“

	Slíbila, že ho bude telefonicky informovat – nechtěla, aby ji považoval za nevděčnici. Ale zatím v tom všem viděla jen domněnku založenou na pouhé shodě okolností.

	A bylo to: Rebus musel pryč.

	Poslal krátkou děkovnou zprávu Gavinu Arnoldovi, protože v podobě z masa a kostí se mu ho vystopovat nepodařilo, a vyšel z budovy. Raymond, synovec superintendantky Dempseyové, ho pozdravil kývnutím a zeptal se, jestli se může k něčemu vyjádřit. Ostatní novináři se znepokojeně mračili, protože nevěděli, kdo Rebus je. Rychle se kolem Raymonda sběhli, aby jim něco neušlo. Rebus si dával na čas: než promluvil, zapálil si.

	„Vrchní superintendantka Dempseyová a její tým právě vyslýchají několik potenciálně důležitých osob,“ vyhověl.

	„Nějaká jména?“

	Rebus z Raymonda nespouštěl oči. Mladý muž používal svůj mobil jako mikrofon.

	„Jde o osoby zdejší,“ pokračoval Rebus. „A nepochybně se povídá o všem možném.“

	Pak nastoupil do auta a nastartoval.

	Vydá se domů? Tím si nebyl jist. Nejdřív zamířil do Rosemarkie a projel kolem garáže. Dodávka Kennyho Magratha stála před ní. Rebus zastavil, vystoupil a znovu se díval okny dovnitř. Vypadalo to tam přesně stejně jako dřív, až na plastovou dózu na potraviny a termosku – odhadoval, že je v ní oběd, který Maggie manželovi uchystala. Skrz průsvitný obal byl vidět poslední sendvič. Na garáži stále visel zámek. Rebus dodávku obešel. Malá, nízký vzorek pneumatik svědčil o spoustě ujetých kilometrů. Šlo by s ní vjet do lesa u Eddertonu bez toho, aby tam uvázla? Rebus hledal nějaké poškození, ale nenašel nic, jen trochu bahna. Vůz je starý přibližně rok, soudě podle poznávací značky. Znovu ho obešel a právě ještě důkladněji pátral po neexistujících škrábancích a odřených místech, když se objevil tým kriminalistických techniků. Byli čtyři – dva ve Fordu Transit a dva ve Vauxhallu Astra. Jeden z nich Rebuse poznal, protože ho viděl v Eddertonu ve stavební buňce. Vystrčil bradu a škubl hlavou; jiného pozdravu se Rebus nedočká.

	Než se někdo z nich stihl zeptat, kdo je, nebo ho mohl požádat, aby se legitimoval, Rebus jim s veškerou autoritou, na kterou se právě zmohl, sdělil, že v garáži najdou vše přehledně uspořádané a míst, kde by se dalo něco schovat, tam asi bude málo.

	„Možná máte v úmyslu pročesat i nejbližší okolí,“ dodal, „pro případ, že si ponechal nějaké trofeje, ale pochybuji, že nám je nechá přímo pod nosem.“

	„Proč to říkáte?“ zeptali se.

	„Nedávno jsem tady s ním byl. Vypadalo to, že z prohlídky tohoto místa nemá nejmenší obavy.“

	Tazatel přikývl.

	„Už byly podepsány všechny příkazy k domovní prohlídce?“ zeptal se Rebus a odměnou za tu námahu mu bylo další přikývnutí. „V domech obou bratrů?“

	„Ano.“

	„Myslím, že byste k tomu mohli přidat i zelený land rover, který stojí u domu Gregora Magratha. Nevím jistě, komu patří, ale připadá mi, že stojí za to ho prohledat. Je to vůz do horších terénů než tahle dodávka.“ Rebus na ni ukázal.

	„Tak proč to nezařídíte?“ zeptal se šéf týmu.

	„Nemám to v popisu práce,“ vysvětlil Rebus a dal se na ústup k saabu.

	
Kapitola šedesátá třetí

	Opět v hotelu Whicher’s. Protože počáteční poprask kolem nalezených těl pominul, uvolnily se pokoje, ale Rebus nevěděl, jestli tam zůstane. Zatím se posadil do hotelové haly, nechal si nabíjet mobil a objednal si hovězí zapečené v těstě, hranolky a konvici čaje.

	Nejdřív se na toaletách umyl. Podíval se při tom do zrcadla: vypadá jako každý, kdo strávil celou noc v autě. Když mu v recepci věnovali balíček s kartáčkem na zuby, zubní pastou, břitvou a krémem na holení, vrátil se na toalety, aby napravil, co se dá.

	S plným žaludkem a další dávkou čaje na cestě si zase připadal skoro jako člověk. Byla tam spousta novin, které mu pomohou při čekání, a také kniha Šifra rozluštěna. Požádal, aby televizi přepnuli na zpravodajský kanál, stačí beze zvuku.

	„Ovšemže, pane,“ vyhověl mu číšník v tartanové vestě.

	Uběhly dvě hodiny, ale Dempseyová se neozvala. Rebus zkontroloval, jestli má mobil stále dobrý signál. Když nakonec zazvonil, na displeji viděl, že volá Siobhan Clarkeová. Hovor vzal.

	„Dempseyová právě teď mluvila s Jamesem Pagem,“ řekla mu. „Ptala se, jestli jste se už vrátil do Edinburghu.“

	„A?“

	„A James mluvil se seržantem Cowanem z vašeho útvaru, ale ten vás také neviděl.“

	„To je divné.“

	„Že vy jste zůstal v Invernessu?“

	„Samozřejmě.“ Řekl jí o nahrávce bezpečnostních kamer – Kenny Magrath se u benzinové pumpy zastavil, aby doplnil nádrž, ani ne pět minut poté, co Annette McKieová odtamtud pěšky odešla – a pak o tom, že Kennyho a Gregora Magrathovy přivezli k výslechu. „Neřekla Dempseyová Pageovi, jestli už s výslechy skončili?“

	„Netuším,“ přiznala Clarkeová.

	„Copak vy spolu nejste jedna ruka?“

	„Nechte toho, Johne.“

	„To je škoda – ten chlápek se mi doopravdy zamlouval.“

	„Tak vy nedáte pokoj.“

	Rebus se usmál. „Dempseyová mi slíbila, že mě bude průběžně informovat,“ pokračoval. „Proto jsem ještě tady.“

	„Opravdu si myslíte, že je to ta správná stopa?“

	„Naděje umírá poslední.“

	„Hm, z toho, co jsem slyšela, se mi nezdá, že by Dempseyová měla výhru na dosah.“

	Mobil ukázal další hovor. Zobrazení čísla volajícího potlačeno. Řekl Clarkeové, že jí ještě zavolá.

	„Rebus?“ zeptala se Gillian Dempseyová.

	„Něco nového?“

	„Vyslechli jsme je a pustili.“ 

	„A?“

	„A to je skoro všechno. Garáž Kennyho Magratha a dodávku jsem nechala prohledat, nálezy jsou v laboratoři, ale členové týmu to nevidí nadějně. Totéž platí o obou domech.“

	„A co landrover?“

	Dempseyová chvíli mlčela. „Takže to byl váš nápad? Náš soudce podepsal další povolení, ale vůz taky vypadá čistý.“

	„Čistý – nebo vyčištěný?“

	„Někdo tam poměrně nedávno uklízel,“ připustila. „Ale ne tak dokonale, jak si myslíte. Navíc víme, že v Pitlochry to byla dodávka, ne?“

	„Co říká o tom, že se zastavil u pumpy?“

	„Byl v Glasgowě, za synem, a cestou zpátky viděl, že má málo benzinu.“

	„Co myslíte, není to nápadná shoda okolností?“

	„Nejspíš, ale to si on myslí taky – pověděl o tom manželce, sotva se zmizení Annette McKieové dostalo do zpráv, a zeptal se jí, jestli by neměl dojít na policii. Vymluvila mu to, prý jaký by to mělo smysl, když nic neviděl.“

	„To je divné – přede mnou se o tom nezmínila.“ Rebus zavřel oči a přejel si přes ně rukou.

	„Zdá se vám, že ho kryje?“

	„Příbuzní to někdy dělají.“

	„Hm,“ pokračovala Dempseyová, „pokud v laboratoři nic nenajdou, jsme prakticky v koncích.“

	„Prohlédla jste si ho při výslechu? Víte, co myslím, podívala jste se mu pořádně do očí?“

	„Udělala jsem víc než to. Přizvala jsem psychologa, aby záznam výslechu posoudil. Nevšiml si ničeho, co by mělo budit obavy. Je to spořádaný manžel a otec, Rebusi. Dvě odrostlé děti a milující manželka. Sousedé na něj pějí chválu a nemá na triku ani pokutu za rychlou jízdu.“

	„Pokusíte se aspoň hledat dál? Ověřit, kde byl, když došlo k těm ostatním únosům…“

	„Zeptala jsem se ho. Aby mi to mohl říct, musí se podívat do svých papírů.“

	„Neměli byste to udělat spíš vy?“

	„Poslala jsem do jeho domu policistu, aby všechno přivezl,“ dodala chladně. „Zatím jsme pořád ve slepé uličce.“ Odmlčela se. „Mimochodem, kde jste? Z toho, co slyším, se mi nezdá, že v autě.“

	„To taky nejsem. Udělal jsem si přestávku – jsem v House of Bruar.“

	„Takže se vracíte do Edinburghu?“

	„Jak jste nařídila.“ Rebus zachrastil šálkem na podšálku, aby to slyšela. „Ale dáte mi vědět, kdybyste něco zjistili?“

	„Samozřejmě. A abych nezapomněla, co to improvizované prohlášení, které jste dal mému synovci? To nebyl nejchytřejší tah, snažit se konkurovat nám…“

	Hned potom zavěsila. Telefon položil na stůl, vedle konvice na čaj.

	V hotelové hale byl sám. Noviny už pročetl od první do poslední strany a televize donekonečna pitvala, jak jistý fotbalový trenér upadl v nemilost. Zjevně se stále dokola opakovala zhruba patnáctiminutová smyčka, stejné záběry znovu a znovu, ale o Eddertonu nic, dokonce ani na dolní liště, kde defilují nové zprávy.

	„A co teď?“ zeptal se Rebus sám sebe. Odpověď se nabídla sama. „Cigaretu,“ řekl a vstal.

	Za čtyřicet minut opět seděl v hotelové hale, zíral do prostoru a hlavou mu vířily nejrůznější myšlenky, když uviděl známou tvář. Gavin Arnold, v uniformě, s čepicí pod paží.

	„Co vy tady?“ zeptal se ho Rebus.

	„Hledám vás, na rozkaz vrchní superintendantky Dempseyové. Tohle místo bylo v mém seznamu na druhé příčce.“

	„Kde jste začal?“

	„V Lochinveru.“

	„Nechcete se posadit?“

	Arnold, který se nad Rebusem tyčil, zavrtěl hlavou.

	„Řekl jsem jí, že jsem v House of Bruar,“ pokračoval Rebus.

	„Jak vidno, nenaletěla vám. Mám nařízeno vás doprovodit na A9 a pustit vás z očí až u Daviotu.“

	„Šerif mě vyhání z města?“

	„Přesně tak,“

	„Já vás nepráskl, Gavine.“

	„To vím. Ale kdyby chtěla, netrvalo by jí to ani pět minut a věděla by, kdo vám zařídil průkaz návštěvníka.“

	„V tom případě pojďme, ať si to u ní zase vyžehlíte.“ Rebus vstal a sáhl po saku. „Ale kdybyste čistě náhodou něco zaslechl…“

	„Stál byste o avízo?“ uhodl Arnold s úsměvem. „Povězte mi, je vůbec možné, aby vás někdo znal a nepronásledoval ho permanentně pocit, že strká hlavu do oprátky?“

	„To se budete muset zeptat bezpočtu mých přátel.“

	„Je potřeba zaplatit?“ ukázal Arnold na konvici.

	„Už se stalo,“ ujistil ho Rebus.

	„Takže můžeme vyrazit.“

	Rebus se před ním zastavil. Jejich obličeje dělily centimetry. „Kenny Magrath to udělal, Gavine. Ničím v životě jsem si nebyl tak jistý.“

	„V tom případě ho chytíme,“ řekl Arnold.

	„Chytíme? Sám víte, že vždycky se to nepovede.“

	Když šli kolem recepce, Rebus si vzpomněl na Sally Hazlittovou a novou totožnost, kterou si vytvořila; jak žije daleko od přátel a příbuzných, stále v pohybu, nikdy nemůže nikomu věřit ani se někde usadit, a musí být nepřetržitě ve střehu.

	Arnoldův policejní vůz se za Rebusem držel až do ukazatele na vesnici Daviot, pak zpomalil a párkrát zablikal, jako by se konečně a definitivně loučil.

	
Část šestá

	Když jsem se dnes ráno vzbudil, měl jsem v očích sníh 
a spal jsem pod děsivou oblohou…

	
Kapitola šedesátá čtvrtá

	Stále se nic nedělo.

	Rebus chodil každý den do práce a sledoval, jak se hora krabic postupně zmenšuje. Muži v overalech si pro ně jezdili s vozíky a v budově se objevil někdo ze Skotského útvaru pro vyšetřování odložených případů, aby členům rušeného útvaru poděkoval za odvedenou práci a ujistil je, že žádný případ z působnosti Policie Lothian a Borders neupadne v zapomnění. Ten člověk se s Danielem Cowanem zjevně znal; oba pak zmizeli na dlouhý oběd. Z něho se Cowan vrátil zrůžovělý v obličeji a na všechny přítomné se zářivě usmíval.

	„Dali vám to místo, že?“ zeptala se Elaine Robisonová, zatímco Rebus a Peter Bliss předstírali absolutní nedostatek zájmu.

	„Ještě to není oficiální.“

	„Jak jinak,“ pokračovala a Cowanův úsměv se rozšířil od ucha k uchu.

	Útvar pro odložené případy sice skončí až koncem týdne, ale police zely prázdnotou už ve středu. IT specialista prošel jejich počítače a poté, co soubory uložil na přenosný pevný disk, z nich všechno smazal.

	„Abychom je mohli znovu použít jinde,“ vysvětlil.

	Rebusovi, který ho sledoval, to připomnělo jeden výjev z filmu 2001: Vesmírná odysea, kdy palubní počítač HAL ještě mluví, ale přestávky jsou stále delší a delší.

	„Když jen pomyslím na ty potoky krve, potu a slz…,“ podotkl Bliss.

	Rebus ho jednou večer vzal na skleničku a předestřel mu své teorie o Gregorovi a Kennym Magrathovi. Bliss se zdráhal uznat byť i jedinou z možností, které mu Rebus předložil, a nakonec z hospody odešel. Od té doby se k němu choval jen s profesionální zdvořilostí. Rebus na kolegově stole nechal vzkaz – Zapátrejte v paměti – nevšiml jste si něčeho podezřelého? –, ale Bliss papírek zmačkal do kuličky a vyhodil do koše.

	„Vy dva, chovejte se k sobě hezky,“ kárala je Robisonová, „nač ty malicherné spory?“

	„Když on si začal,“ odpověděl Rebus a doufal, že Bliss se aspoň pousměje.

	Doufal marně.

	Po telefonu mluvil se Siobhan Clarkeovou, aby měl čerstvé informace o invernesském vyšetřování, protože Gavina Arnolda upozornili, že žádné pikantní novinky prozradit nesmí. Clarkeová nevěděla skoro nic. Když teď invernesský tým všechny informace o Annette McKieové od kolegů z Edinburghu dostal, James Page a jeho lidé skončili na slepé koleji. Dempseyová dokonce přijela na jih a znovu vyslechla Gail McKieovou, Franka Hammella a Thomase Redferna. Pak poslala žádost, aby nahrávku bezpečnostních kamer z autobusového nádraží odeslali na ředitelství Severního policejního sboru.

	„Nic z toho jim nepomůže,“ řekl Rebus Clarkeové. „Jen se v tom přehrabují, protože nevědí, kudy kam.“

	Nic, čeho by se mohla obžaloba chytit, nenašli ani v Magrathové dodávce, ani v landroveru. Po důkladných testech se na těle Annette McKieové ani v něm nenašlo nic, co by svědčilo o spojitosti s Kennym Magrathem – onen chloupek patřil Franku Hammellovi. Nakonec dovolili uspořádat pohřeb a za ostatní čtyři oběti byla odsloužena mše. Když se Rebus na televizní reportáž díval – Darryl, do něhož byla pevně zavěšena jeho matka, vedl truchlící pozůstalé, ale Hammell nikde –, uvědomil si, že ten hřbitov zná: právě tam se rozloučili s Wallacem. Vzpomínal na ten den, na nosiče rakve, bědující vdovu a Tommyho Beamishe, který se k němu připojil.

	Až moc jich dopadne jako Jimmy – dostanou zlaté hodinky, a pak místo aby si užívali důchod, skončí na prkně… Tak proto pořád chodíte do práce…?

	Kvůli tomu, jak jinak. Prokristovydrahýrány, co vůbec bude příští týden dělat? Začne chodit na ryby anebo si koupí psa? Nebo – a to je pravděpodobnější – bude vysedávat v putyce, zírat do sklenice jako někteří zestárlí bývalí kolegové a hodiny v hospodě bude považovat málem za své zaměstnání?

	Jednoho dne potkal na schodech Malcolma Foxe, který se zastavil, aby mu sdělil, že policejní inspekce se o něj už „aktivně nezajímá“.

	„To se podívejme.“

	„Tedy v současné době. A hodně štěstí s tou vaší žádostí.“

	„Jo, díky.“

	„Myslím to vážně,“ pokračoval Fox a očima se zavrtával do Rebusových. „Chci, aby vás zase přijali. Nějaký průšvih na sebe nedá zase tak dlouho čekat, a potom se poznáme ještě líp. Jen se modlím, abyste takové, jako je Siobhan Clarkeová, nestáhl s sebou…“

	Ve čtvrtek se Elaine Robisonová pokusila s kolegy dohodnout, kdy a kde se příští den večer sejdou, aby rozloučení zapili, ale Peter Bliss změnil názor a ten nápad zavrhl.

	„Mám nějaký jiný program,“ řekl.

	„Tak o víkendu?“

	Bliss zavrtěl hlavou. „Co kdybychom to prostě zabalili? Vždyť vlastně není co oslavovat.“

	„Petere…“

	Ale Bliss nehodlal ustoupit. Dokonce se raději ani nedíval Rebusovi do očí. To trvalo až do pátečního odpoledne, kdy vše, co zůstalo v zásuvkách jejich stolů, narovnali do nákupních tašek a chystali se z místností odejít naposled. Daniel Cowan se už s nimi rozloučil a pružným krokem odešel na poradu nového útvaru. Robisonová byla na záchodě. Tu chvíli si Bliss vybral, aby se Rebusovi postavil tváří v tvář.

	„Gregor Magrath byl dobrý policista,“ zdůraznil. „Co se mě týká, takový je a vždycky bude. A vy se snažíte jeho odkaz pošpinit S tím nechci mít nic společného a nikdy vám to neodpustím.“

	„Mluvil jste s ním?“ zeptal se Rebus.

	„Hrozně kvůli tomu trpí. Vyslýchali ho – a jen proto, že jste si něco umanul.“ Blissovi stoupala do obličeje krev a dojetím se mu začal třást hlas.

	„Kryje bratra už léta.“

	„Rebusi, jste jak zaseknutá deska.“

	„Možná, ale ta píseň je pořád trhák. Magrath vás využíval, Petere – to vám leží v žaludku?“

	„Zaslouží si jistou úctu.“

	„A co si zaslouží ty oběti?“

	Bliss jen zachrčel, chňapl po nákupní tašce na svém stole, do Rebuse strčil, protáhl se kolem něho a chodbou rázoval pryč. Když se Robisonová vrátila, viděla, že na ni Rebus čeká.

	„Takže konec,“ řekla. Pak si všimla, že Bliss odešel.

	„Pospíchal,“ omlouval ho Rebus. Pokusila se na něj podívat zostra, ale zjevně se k tomu musela nutit. Na rozloučenou se objali a letmo ho políbila na tvář.

	„A teď do nového života,“ řekla a stiskla mu paži. Rebus za nimi zavřel dveře.

	Toho večera, poté, co toho vypil víc než dost vyťukal do mobilu obvyklé číslo. Telefon na druhém konci zvonil a zvonil, dokud ho automat nevyzval, aby zanechal vzkaz.

	„Musíme si promluvit Gregore. Víte, že je to tak. Tohle musí skončit.“ Potom zopakoval své číslo a zavěsil. Magrath zpočátku hovor několikrát vzal a ukončil ho, až když se ohlásil Rebus. Ale od jisté doby nechával zapnutý záznamník.

	Rebus se pozorně díval na odraz svého obličeje v okně obývacího pokoje. „Je přece pátek večer ve velkoměstě, ne?“ řekl mu, ale po okenních tabulkách stékaly kapky deště. Na jídelním stole dál ležely kopie spisů pohřešovaných; přitáhl si židli a posadil se k nim. Už brzo je asi dokáže hodit do koše, ale dnes ještě ne. Zatím policie nenašla žádný důkaz, že se Kenny Magrath pohyboval v blízkosti ostatních žen ve dnech, kdy byly uneseny. Ukázalo se, že jeho papíry nejsou kompletní, ale čí jsou? Nevede si deník ani nepoužívá kalendáře nebo zápisníky – a jeho žena také ne. Rebus sáhl po láhvi piva na stole a pořádně si lokl. Ruka se mu zastavila na dopise, který tam leží už dva dny, tom, který ho zve na přijímací pohovor k Policii Lothian a Borders. Obsahuje i datum lékařské prohlídky a formulář, který má podepsat a vrátit, jakmile kolonky náležitě vyplní. Rebus si ho snad posté přečetl a mezi prsty mnul trsátko.

	„Sakra, proč jsem tu zatracenou kytaru tenkrát nekoupil,“ zamumlal pro sebe a vstal, aby si přinesl propisovací tužku.

	Cafferty bydlí ve velkém domě z doby královny Viktorie uprostřed zeleně v ulici Colinton Road. Na pozemku o rozloze pětiny hektaru nechybí ani přístřešek na kočár. V domě je hodně místností, ale Cafferty se obvykle uchyluje do své pracovny s výhledem na zahradu vzadu. Má tam velké staré křeslo, které vlastní už od doby, kdy mu bylo něco přes dvacet. Sedá si do něj, když chce číst – a přemýšlet. Dnes mu leží v hlavě Darryl Christie. Christie ho pozval na Annettin pohřeb. Cafferty se tedy v patřičnou dobu do kaple dostavil; tam konstatoval, že mladík si s sebou přivedl prakticky ochranku – půl tuctu týpků, které Cafferty nezná. Mladí, od pohledu ostří hoši – nejspíš vojenští veteráni z Iráku nebo Afghánistánu. Zůstali stát poněkud stranou od hlavního semknutého šiku truchlících a z dálky sledovali, jak se průvod blíží k otevřenému hrobu; rakev nesli Darryl, jeho dva mladší bratři a tři další muži.

	Frank Hammell se neukázal. Ani Derek Christie.

	Zato tam byla ta policajtka ze severu. Cafferty její jméno nezná, ale viděl ji v televizi. Myslel si, že by tam mohl natrefit na Rebuse, ale ani ten nepřišel. Pak se jeden z mladých svalovců propletl zástupem smutečních hostů, naklonil se ke Caffertymu a zašeptal mu do ucha, že „pan Christie by s vámi rád chvilku mluvil, než odejdete“. Cafferty proto nikam nepospíchal a pozoroval, jak hosté odjíždějí na hostinu. Darryl pomohl matce do auta, letmo ji políbil na tvář a zavřel dveře. Pak si popotáhl sako a kravatu a zamířil ke Caffertymu. Podanou ruku ale jako by neviděl. „Jak to zvládáte?“ zeptal se Cafferty ze zdvořilosti.

	„Určitě po mně chcete odpověď na jinou otázku.“

	„Tak dobrá – kde je Frank Hammell?“

	„Je ze hry. Všechny své podniky přepsal na mě.“ Christie se zkoumavě podíval Caffertymu do očí. „Nevadí vám to?“

	„Proč by mělo?“

	„Protože stále chcete mít pocit, že jste velké zvíře, i když oba víme, že do hry už nezasáhnete. Ale znám vaše metody, takže jsem připraven na jakýkoli boj, který byste chtěl začít.“

	„Ty doby jsou dávno pryč.“

	„Správně – ale je potřeba, aby tomu začal věřit i váš mozek. Dal jsem si záležet, Cafferty, takže vím, které části města Hammell ovládal. Za současné situace po žádné válce netoužím – co je vaše, je stále vaše. A to se změní, jenom když se rozhodnete, že přišla příhodná chvíle pro nějaké to pytlačení na cizím nebo pro výpad přes hranice. Rozumíme si?“

	Až teď Christie napřáhl ke Caffertymu ruku. Tomu klukovi je osmnáct! Osmnáct! Cafferty byl v osmnácti pouhý pěšák. A teď mu vykládá, jak se vlastně věci mají, vyzáblý sirotek s napoleonským komplexem a hrstkou placených strážců, kterými se obklopil, aby nepřišel k úhoně.

	Jeho ruku ale Cafferty stiskl.

	Když teď seděl ve své pracovně, uvědomoval si, že Darryl Christie udělal správný tah ve správnou dobu. Předání otěží do jeho rukou proběhlo hladce. Hammell se stáhl a mlčí, ale zatím se nikdo nezmínil, že by nebyl naživu.

	Co je vaše, je stále vaše… Za současné situace…

	Nebetyčná drzost, co si ten fracek dovolil!

	Ovšem pálí mu to skvěle; byla by chyba toho mizeru špatně odhadnout a podcenit. Cafferty se cítil trapně po tom, jak se choval on sám – pokoušel se hrát roli hodného strýčka utěšitele, když Darryl už měl všechno vykalkulované a plány realizoval s chladnou rozvahou.

	Obdivuhodný výkon, aspoň prozatím.

	Ale když se všechno vezme kolem a kolem, ještě mu není ani dvacet. Čekají ho tvrdé lekce. Nějakých chyb se dopustí, nadělá si nepřátele. Nikdo není nedotknutelný.

	Nikdo.

	A tak se Cafferty zvedl z křesla a zkontroloval, jestli jsou na zástrčku zavřené přední i zadní domovní dveře… 

	
Kapitola šedesátá pátá

	V sobotu ráno Rebus znovu zavolal Magrathovi. Tentokrát telefon nezvonil. Místo toho mu automat sdělil, že volané číslo nezná a měl by to zkusit znovu. Podruhé mačkal tlačítka pozorněji, ale výsledek byl stejný.

	„Změnil jste si číslo, Gregore?“ zeptal se tiše. Potom pokýval hlavou a šel si dát sprchu.

	V době pozdního oběda už Rebus parkoval v Rosemarkie přímo proti chalupě. Několikrát zatroubil a vyhlížel jakékoli známky života v jejích oknech. Všechny záclony byly zatažené. Když se po chvíli šel podívat zblízka a protáhl se kolem landroveru, na rohožce vedle verandy ležela hromádka pošty. Přešel k další chalupě a sousedka otevřela dveře.

	„Vzpomínáte si na mě?“ zeptal se Rebus. „Už jsem tu byl.“

	Starší žena souhlasila, ano, Rebuse od vidění zná.

	„Jen jsem se chtěl zeptat, jestli jste nezahlédla Gregora.“

	„Včera si byl v krámě pro noviny.“

	„Takže je v pořádku? Víte, neotevírá a vypadá to, že v domě nikdo není.“

	„Reportéři se tu objevovali co chvíli,“ vysvětlila žena. „A taky jsem slyšela, jak ten telefon v jednom kuse vyzvání.“ Odmlčela se, naklonila k Rebusovi a tišším hlasem se zeptala: „Slyšel jste, co se stalo?“

	Rebus přikývl, protože měl pocit, že přesně to se od něj čeká.

	„Je to příšerné, prostě příšerné. Jednoho by nenapadlo, že něco takového se… Hm, víte, co mám na mysli.“

	„Asi se o tom povídá po celé vesnici.“

	Žena zaklonila hlavu. „Ani se tomu nechce věřit.“

	„Celá vesnice tomu nemůže uvěřit?“ Rebus dělal, co mohl, aby mluvil, jako by byl jeden ze sousedů. Stál s rukama založenýma a uvolněně se opíral o rám dveří – jako by se staří známí zastavili na kus řeči.

	„Přesně tak,“ zopakovala žena.

	„Nikdo nepochybuje?“ Rebus zvedl obočí. „Nějaký pochybovač se obvykle najde.“

	„Tady se těžko najde rodina, které by Kenny Magrath někdy nepomohl.“

	„To je určitě pravda, ale…“

	Žena s absolutní rozhodností zavrtěla hlavou.

	„Takže držíte všichni při sobě a nedáte jeden na druhého dopustit?“ Rebusův tón zpřísněl. Zamračila se, udělala krok zpátky a začala zavírat dveře.

	„Čistě náhodou, nedal vám Gregor nové číslo?“

	Cvaknutí zámku dveří, to byla jediná odpověď. „Hezky jste si se mnou popovídala,“ zamumlal, vrátil se k Magrathově chalupě a zabouchal na dveře.

	Znovu se rozpršelo – přímo slyšel, jak mu na ramena a na záda s plesknutím dopadají obrovské kapky, někdy provázené sněhovými vločkami. Uchýlil se do saabu a čekal, až se příval přežene. Když obloha málem zčernala, pustil stěrače. Začaly padat kroupy a poskakovaly po stále bělejší vozovce. Rebus nastartoval, zařadil zpátečku a ujel dvacet metrů před zahradu Kennyho Magratha. Dům stále vypadal opuštěný. Žaluzie v patře stažené, v osmihranné zimní zahradě tma. Přední sklo auta se začínalo potit, proto ventilátor pustil na maximum a pootevřel okénko. Krupobití za několik minut skončilo. Nebe zůstalo olověně šedé, ale déšť ustal; přetrvával jen dusivý pocit, že na toto místo doléhá nesmírná tíha. Rebus se několikrát nadechl z plných plic a z čela a krku si setřel pot. Když z krabičky vytáhl cigaretu, uvědomil si, že se mu třesou ruce. Přitiskl je k sobě, jako by to mohlo pomoct. A také mu bušilo srdce.

	„Ještě ne,“ řekl svému hrudníku a jeho orgánům. „Pěkně prosím, teď ne.“

	Rozjel se silničkou a zahnul doleva k domovním dveřím Kennyho Magratha. Dodávka nikde. Dům skutečně vypadal prázdný. Popojel ke garáži. Ani tady dodávka nebyla. Možná Magrath o sobotách pracuje. Nebo přemluvil manželku, aby na čas odjeli – a bratra Gregora vzali s sebou. Příležitost dohodnout se a natrénovat, kdo bude jak vypovídat Sakra, třeba si jenom vyrazili na nákup, na pravidelnou vyjížďku do Invernessu nebo Dingwallu. Fotografie obou bratrů se v novinách a televizi sice objevily, ale byly tam jen jeden den. Proto se asi nijak zvlášť neobávají, že je ve vzdálenějších končinách někdo pozná.

	Rebus seděl a bubnoval prsty na volant Představoval si, jak tráví víkend jiní. Siobhan nakupuje potraviny, nebo se možná jela podívat, jak dnes někde venku hrají Hibs. Jestlipak je Daniel Cowan u krejčího, aby mu do nové práce ušil oblek? Má Gillian Dempseyová v plánu rodinný oběd, kde mezi hosty nebude chybět ani synovec Raymond? V supermarketech budou davy, kina se chystají bavit zástupy. K polednímu je v hospodách a restauracích stále rušněji, lidé zápasí s křížovkami, na zadní sedadla kombíků házejí turistické boty. Lyžování, vyjížďky na loďkách, golf. Plavání a sálové hry. Děti školou povinné píšou úkoly, na dospělé čekají doma jiné povinnosti – a u benzinové stanice a myčky jsou fronty. Každý se stará o své. Eddertonský tým možná dostal dost peněz, aby svým členům mohl zaplatit práci i o víkendech. Ale co vlastně dělají? Další výslechy, papírování, brífinky? Z toho nic nekouká – tedy kromě o něco naditější peněženky…

	„Johne, co tu k čertu děláš?“ zeptal se sám sebe. Vrátil se k chalupě Gregora Magratha, napsal vzkaz, položil ho na přední sklo land roveru a zatížil jedním ze stěračů.

	Nestálo tam nic víc než: Tohle musí skončit.

	Na zpáteční cestě domů si všiml, že silnice na sever od Pitlochry už je opravená. Nejen že tam nikdo nepracoval, ale jednu ze stavebních buněk právě zvedali na plošinu nákladního auta; mobilní toalety odvezli už dřív. Snažil se odhadnout, co bude s těmi, kteří tam našli zaměstnání – čekají snad na ně nějaké jiné projekty? Nikdy nekončící proces, kdy se člověk musí nejdřív hrabat v zemi, aby z toho vzešlo něco pořádného?

	„Vítejte v klubu,“ řekl nahlas.

	A co Thomas Robertson? Když Rebus před několika dny zatelefonoval do Aberdeenské královské nemocnice, Robertson už tam samozřejmě nebyl. Možná se vrátil do té hospody a Gině Andrewsové vysvětlil, proč jí lhal o svém odsouzení. Anebo se vydal někam jinam a žádný konkrétní cíl před sebou nemá.

	Rebus viděl, že nádrž je ze tří čtvrtin prázdná, proto zahnul do Pitlochry, proplazil se rušným centrem a pokračoval k pumpě. Už začal tankovat, když na něj někdo zavolal.

	„Co se stalo s audinou?“

	Rebus se podíval k vedlejšímu čerpadlu a poznal obchodního cestujícího, s nímž mluvil, když tehdy čekal, než Clarkeová vyzpovídá prodavačku v obchodě.

	„Svět je malý,“ řekl muž s úsměvem.

	„Dáme si pauzu na cigaretu?“ navrhl Rebus. Muži to zjevně padlo do noty. Mlčky natankovali, zaplatili a potom se sešli na chodníku vedle hlavní silnice. K palírně Bell’s přijel autobus s turisty; průvodce je právě vedl do návštěvnického střediska. Rebus ukázal na saab. „Abych odpověděl na vaši otázku, jsem z těch, co pokud jde o auta, mají rádi klasiku.“

	Muž vydechl dlouhý proud kouře. „Když jsme se naposled setkali, nějak jsem nezaznamenal, co vlastně děláte.“

	„Jsem bývalý policajt.“

	„A co děláte teď?“

	„Teď si na to zvykám.“ Rebus odklepl popel na zem. „Říkal jste, že nabízíte ,řešení‘.“

	„To je jen nóbl výraz pro obyčejné kšefty,“ přiznal.

	„A dneska pracujete?“

	„Dneska, zítra – dokud se mnou někdo obchodovat chce. Situace je zlá, jestli jste si nevšiml.“

	„Všiml jsem si. Co na to vaše manželka?“

	Muž pokrčil rameny. „Dneska večer si otevřeme láhev vína a zkusíme si to užít, jak to půjde.“

	„Máte děti?“

	„Dceru.“

	„Takže jako já.“

	„Laurie je v prvním ročníku střední školy.“

	„Moje vylétla z hnízda už dávno.“ Rebus chvíli mlčel a pozoroval konec cigarety. „Moc často se s ní nevídám…“ Dívali se na hustý provoz do města i z města. „Říkal jste mi, myslím, že za týden najezdíte stovky, někdy i tisíc kilometrů.“

	„Dost, abych poznával obličeje a firmy.“ Kývl směrem ke kamionu. „Květiny z Holandska. Doveze je až do Aberdeenu a pak se zase vrátí na trajekt.“

	„Myslím, že jsem ho taky zahlédl,“ řekl Rebus, kterému se vybavilo odpočívadlo u silnice a řidič s porouchaným zapalovačem.

	„Když jsem tuhle práci dělal první rok nebo dva,“ pokračoval obchodní cestující, „skoro jsem si toho nevšímal. Nezajímalo mě to – staral jsem se jen o sebe.“ Potáhl z cigarety a vydechl. „Ale potom mi došlo, že se v motorestech a u pumpy setkávám s lidmi, které jsem už viděl.“

	„A začal jste se s nimi bavit?“

	Obchodní cestující přikývl. „Jinak by si člověk připadal osamělý, ne?“

	„Asi ano.“

	„A pak začnete svou trasu znát – třeba to místo, kde vedle cedule s nápisem ‚Vítejte na Vysočině‘ stává dodávka s občerstvením…“

	„V průsmyku Slochd,“ vpadl mu do řeči Rebus.

	„Čtyři sta čtyři celé, sedm desetin metru nad hladinou moře,“ odříkal muž.

	„Dewar’s World of Whisky…“

	„Palírna a návštěvnické centrum šestnáct kilometrů od A9.“

	Oba se usmáli.

	„Ale musím přiznat, že tu jezdím rád, i když manželce to neříkám. Nepřipadám si ve svém živlu, když musím trčet v kanceláři, a dokonce ani když mám nohy na stole a koukám na televizi.“ Podíval se na Rebuse. „Asi to zní bláznivě,“

	„Ani ne. Když jste na cestě, vždycky máte cíl a víte, že tak či onak ho dosáhnete.“

	Obchodní cestující přikývl. „Přesně tak.“

	Chvíli kouřili mlčky, pak muže přepadl záchvat kašle. Když ho to přešlo, nadhodil: „Ta dívka, co ji tady někde zavraždili…“

	„Annette McKieová?“

	Znovu přikývl, tentokrát vážněji. „To kvůli ní jste tady byl minule? Mám dojem, že vaše kolegyně se na ni u pumpy vyptávala.“ Díval se, jak Rebus přikyvuje. „Dřív jsem bral stopaře, ale vždycky jsem je varoval, jak je nebezpečné cestovat sám. Kdysi jich stopovalo víc, ale nějací to ještě dělají. Laurie mi musela slíbit, že stopem nikdy nepojede.“ Přelétl pohledem k Rebusovi. „Vím, co si myslíte: dneska je chováme jako v bavlnce. Sám jsem tak taky jezdil, svého času, i manželka, ale dneska je to jiné.“

	„Máte pravdu.“

	„Myslíte, že toho lumpa někdy chytíte?“

	„Těžko říct.“

	„I kdyby, ve věznicích s nimi teď zacházejí v rukavičkách, ne?“ Muž dokouřil a chystal se nedopalek zašlápnout. Rebus uvažoval, jak nejlíp odpovědět ale on zřejmě žádnou odpověď nečekal. „Radši vyrazím,“ vysvětlil. „V zaměstnání, jako mám já, když zůstanete stát nevyděláváte.“ Široce se usmál profesionálně vybělenými zuby. „Ta řešení se sama neprodají.“

	Podali si ruce a vrátili se ke svým vozům. Rebus sledoval, jak obchodní cestující odjíždí, a ještě mu zamával z otevřeného okénka. Míří na sever. Týden se šesti nebo sedmi pracovními dny tráví ve světě, který jiní navštěvují jen nakrátko; on se v něm na rozdíl od nich pohybuje stále, je pro něj místem, kde se na odpočívadlech živí sendviči a při zastávkách tankuje; svou trasu důvěrně zná, protože si stále ukládá do paměti, kudy by si mohl cestu zkrátit vymýšlí, po jaké objížďce se vyhnout silničním zácpám, přičemž se náhodně setkává s jinými řidiči s podobným osudem a vyměňuje si s nimi tipy, kam zajít na nejlepší občerstvení, kde je nejlevnější benzin a nejčistší sociální zařízení. Rebus silnice vždycky považoval za jednoduché, němé entity, ale teď to vidí jinak: jsou to individuality s povahovými zvláštnostmi. Pulzují životem. Ještě u benzinové pumpy zůstal, z kapsy vytáhl mobil a vyťukal Samantino číslo.

	„To jsem já,“ řekl, když se ohlásila.

	„Ahoj, tati.“

	„Můžeme hodit řeč?“

	„Klidně – na tenhle víkend nic nechystám, hodlám ho prolenošit.“

	„Máš štěstí. Jen mě napadlo zavolat a zeptat se, jak se vede.“ Opřel se zády, telefon držel u ucha spokojen s tím, že slyší její hlas.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se. „To není…“

	„Co?“

	„To ti není podobné, volat mi.“

	„I když nevolám, neznamená to, že na tebe nemyslím, Samantho. Myslím na tebe hodně.“

	„Mám se dobře.“

	„Já vím.“

	„A co ty? Jste blíž k tomu, abyste toho šílence chytili?“

	„Pořád se mě na to někdo ptá.“ Vzpomněl si, jak obchodnímu cestujícímu řekl: Vždycky máte cíl a víte, že tak či onak ho dosáhnete…

	„Co těm lidem říkáš?“

	„Opravdu si myslíš, že je to šílenec?“

	„Musí být.“

	„Někdy se to těžko pozná.“

	„Běhá mi mráz po zádech, jen pomyslím, že je pořád na svobodě. Za několik dní musím do Invernessu, víš, kvůli tomu umělému oplodnění. Řekla jsem Keithovi, že bez něj nejedu.“

	„Bude to v pořádku.“

	„To se lehko řekne.“

	„Asi ano. Dáš mi vědět, jak to v nemocnici dopadlo?“

	„Samozřejmě.“

	„A možná byste si s Keithem měli udělat výlet do Edinburghu. Našel bych vám hotel – všechno platím.“

	„Určitě je ti dobře?“

	„Dost opovážlivostí, mladá dámo.“

	V uších mu zněl její smích.

	
Kapitola šedesátá šestá

	Večer se sešel s Caffertym v Koželužně.

	„Díky, že jste přišel,“ řekl, koupil jim pití a zamířil ke stolu.

	„Mám to pokládat za omluvu?“ zeptal se Cafferty.

	„Jakou omluvu?“

	„Když jsme tu byli naposled, nechoval jste se zrovna zdvořile.“

	„Taky se to tak dá vyjádřit.“

	„Takže?“

	„Nebudete mi tu přece vykládat, že jsem ranil vaše city?“

	Cafferty se zmohl na pousmání. „To těžko,“ připustil. „Tak co vás sem tedy přivádí?“

	Rebus sáhl do kapsy a na stole rozložil stránku vytrženou z deníku Scotsman. Byla to zpráva o pohřbu Annette McKieové, doplněná fotografií několika truchlících hostů ve chvíli, kdy vycházeli z kaple. Jedním z nich byl Cafferty.

	„Dostal jsem pozvánku,“ vysvětlil Cafferty.

	„Nevěděl jsem, že se s jejími příbuznými znáte.“

	„Znám se s Darrylem.“

	„Odkdy? Není to zase tak dlouho, co jste ani nevěděl, že dělá u Franka Hammella.“

	„To vy jste mi dal hlášku.“ Cafferty zvedl sklenici, jakoby k přípitku.

	„A už se vám podařilo vloudit se k nim do rodiny?“

	„Darryl mě tam chtěl.“

	„Ale proč?“

	„Tak trochu obchodně.“ Cafferty usrkl whisky a chvíli ji vychutnával, než polkl.

	„Hammella jsem mezi hosty neviděl.“

	„Ani jste nemohl.“

	„Protože ho vyštípali?“ uhodl Rebus. „Poštval jste Darryla proti němu?“

	„Vy toho mladíka podceňujete.“

	„Co máte na mysli?“

	„Mou pomoc vůbec nepotřeboval. Mladý Darryl měl Franka Hammella na mušce od samého začátku.“

	Rebus o tom chvíli přemýšlel.

	„Řekl bych, že za nějaký ten rok bude vás policajty kvůli němu pořádně bolet hlava,“ pokračoval Cafferty. „Pokud nevyvede nějakou hloupost a bude se ho dál držet štěstí.“

	„Ale kde je Hammell?“

	„Dělá neviditelného.“

	„Tomu nevěřím – při jeho založení?“

	„Ten kluk mu postupně bral půdu pod nohama. Vyrazil Hammellovy lidi a přivedl si vlastní. A všechno se mu podařilo provést tak, že si toho Hammell ani nevšiml, takže je opravdu mimořádně chytrý. Kdyby ho Hammell začal podezírat, kluk by už ležel někde v lese.“

	„Někde kousek od A9?“

	„Stejně dobré místo jako každé jiné.“

	Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Darryl musel mít vaši podporu.“

	„Myslíte, že bych se uznání vzdal, kdybych si ho zasloužil?“

	„Je to štěně.“

	„Ale chytré.“

	„Co jste měl v plánu – obrátit ho proti Hammellovi?“

	„Možná.“

	„Trochu rozvířit vody?“

	„V tom vynikáte vy – není divu, že se o vás zajímá policejní inspekce. Ale našim malým setkáním to stopku zjevně nevystavilo. Asi byste se beze mě nudil.“

	„Asi.“

	Cafferty přikyvoval. „Povězte mi něco,“ řekl a opřel se lokty o stůl. „Ta hádka, kterou Hammell s tou dívkou měl – tušíte, o co šlo?“

	„Vím přesně, oč šlo.“

	„Ale mně to prozradit nehodláte.“

	„Ne, nehodlám – a nemá smysl zkoušet to u Ormistona, protože jsem si na sto procent jist, že to neví.“

	Jeden druhého si chvíli měřili. Kdyby právě hráli šachy, možná by to prohlásili za remízu – další ve stále delší řadě remíz. Cafferty dopil a vstal. „Ještě jedno?“ zeptal se, ale na nic nečekal a zamířil k výčepnímu pultu. Objednal pro oba. Vtom uslyšel, jak se dveře za ním hlučně otevřely a zase zavřely. Když se obrátil, Rebus nikde. A nechal na stole do poloviny vypitou sklenici a fotografii ze hřbitova.

	 

	■    ■    ■

	Někde v lese…

	Stejně dobré místo jako každé jiné…

	V lese…

	Zpátky ve svém bytě Rebus vyťukal číslo Franka Hammella. Mobil zvonil a zvonil, ale nikdo hovor nevzal. Sáhl po láhvi, poslední kapky whisky si nalil do úst a polkl. Stál u okna v obývacím pokoji; na výhledu se nic nezměnilo. Dva kluci v bytě naproti sedí se zkříženýma nohama na koberci a dívají se na televizi. Copak je v životě asi čeká? Možná budou vyrůstat v neúplné rodině. Budou studovat, anebo půjdou rovnou do práce? Třeba práci ani nenajdou. Snad se setkají s někým, koho budou opravdu milovat. A poslední šancí bude umělé oplodnění. Pak z nich možná budou rodiče, budou si dělat starostí o budoucnost a přát si, aby věděli, co jim přinese. Vtom mobil zazvonil. Na displeji se objevilo Hammellovo jméno. Rebus zaváhal, pak se rozhodl hovor vzít.

	„Myslím, že bychom se měli sejít,“ řekl.

	„Proč?“ Hlas zněl suše a přidušeně.

	„Protože jsem slyšel o vás a Darrylovi.“

	„Jméno toho hajzlíka už nechci slyšet!“

	„Asi budete muset,“ řekl Rebus klidně. „A navíc myslím, že to bude stát za to.“

	„Nejsem práskač, Rebusi.“

	„To po vás nechci. Jen potřebuju, abyste mi odpověděl na jednu otázku – a dokonce se Darryla ani netýká.“

	„Možná se už na obzoru rýsuje něco jako odplata.“

	Na lince ticho, zatímco o tom Hammell uvažoval. Rebus slyšel, jak vydechl. „Co je to za otázku?“

	„Může pak přijít ještě jedna, podle toho, jak odpovíte.“

	„Tak už se sakra zeptejte.“

	„Dobře.“ Jeden z kluků naproti přišel k oknu. Zamávali na Rebuse. Také zamával. „Kam byste pohřbil tělo?“ zeptal se Hammella, když ten kluk odnaproti zamával znova – a tentokrát se usmíval od ucha k uchu, takže bylo vidět mezery mezi zuby.

	V lese…

	Rebus právě vyšel z činžovního domu a zavřel za sebou dveře, když uviděl na chodníku stát Siobhan Clarkeovou.

	„Máte s sebou Page?“ zeptal se a rozhlédl se na obě strany.

	„Ne.“

	„Tak co pro vás můžu udělat?“

	„Dělala jsem si trochu starosti, to je všechno.“

	„Starosti?“

	„Zmizel jste z radaru.“

	„Možná to uniklo vaší pozornosti, ale už nejsem ve stavu.“

	„Nicméně…“

	„Co?“

	Pozorně se na něj zadívala. „Je to tak. Zase máte v očích ten pohled. Něco se chystá.“

	„Nic se nechystá.“

	„A najednou defenzivní postoj…“

	Aby svou nevinu zdůraznil, rozpřáhl ruce, ale ji neoklamal.

	„Kam míříte?“ zeptala se.

	„Jen tak.“

	„Můžu se přidat?“

	„Ano.“

	„Takže ne do hospody.“

	„Prokristapána, Siobhan…,“ namítl Rebus rozčileně. „Něco přece dělat musím.“

	„Nefiguruje v tom čistě náhodou Kenny Magrath?“

	„Mohl by,“ připustil.

	„A přirozeně se budete striktně držet litery zákona?“

	„Nejsem policista – a teď už nejsem ani civil, který u policie pracuje.“

	„A mít na té cestě s sebou skutečného kriminalistu by vůbec nepomohlo?“ Zíral na ni, potom pomalu zavrtěl hlavou. „Měla byste si vzít k srdci, co vám radí Fox, Siobhan. Jestli chcete, aby vás povýšili, musíte se takovým, jako jsem já, obloukem vyhýbat.“ Rýpl si do hrudi prstem, aby to zdůraznil.

	„Abych se jako vyšší šarže podobala takovým jako James Page nebo Malcolm Fox?“ Předstírala, že o tom uvažuje. „Tak, jak to děláte vy, je prostě větší legrace.“

	„Ne,“ řekl a znovu zavrtěl hlavou.

	„Ano,“ nedala se odradit Clarkeová. „Povězte mi, co máte v úmyslu.“ Rebus si prstem přejel po bradě sem tam. „A když to udělám, odtáhnete domů a necháte mě to udělat?“

	Tentokrát zavrtěla hlavou ona.

	„Já si to hned myslel,“ řekl.

	 

	■    ■    ■

	Frank Hammell na ně čekal v restauraci rychlého občerstvení vedle benzinové pumpy. V záři světel bylo vidět, kolik barvy se Hammellovi vytratilo z obličeje. Potřeboval učesat a tváře pokrývalo šedé strniště. Pomaloučku pil kávu, aby dlouho vydržela, do hamburgeru před sebou jen párkrát kousl, pohledem těkal po celé místností a v celém těle se mu zračilo napětí, kdykoli se ve dveřích objevil nový zákazník.

	„Myslíte, že po vás půjde?“ zeptal se Rebus a vklouzl do kóje. Clarkeová už nesla pití od výčepu – pro sebe pomerančový džus, pro něj čaj. „Nezmínil jste se, že s sebou někoho přivedete,“ vypěnil Hammell.

	„Není tady – aspoň ne oficiálně.“ Rebus se posunul, aby udělal místo pro Clarkeovou, která na Hammella kývla, ovšem on její pozdrav ignoroval a soustředěně sledoval dvojici, jež se právě objevila ve dveřích.

	„Ten šmejd je schopen všeho,“ zamumlal nakonec, aby odpověděl na Rebusovu původní otázku.

	„Nebyl by to udělal v klubu?“

	Hammell zavrtěl hlavou. „Moc svědků.“

	„Evidentně jste o tom dost přemýšlel.“

	„Co jiného mám dělat? Kdybych zvedl telefon a zavolal Gail, prý by jí řekl o Annette a o mně. Dokonce má klíče od mého domu…“ Hammellem očividně cloumala zlost. „Jestli toho grázla někde potkám samotného, vlastnoručně ho uškrtím.“

	„Budu si to pamatovat Ale co byste řekl tomu, kdybychom ho dostali my?“ Hammell se podíval na Rebuse, jako by ho viděl poprvé. „Tohle je past?“

	„V žádném případě.“

	„A co tedy?“

	„Chci něco vyřešit a Darryl Christie je do toho zapleten.“

	„Nechápu.“

	„A tak ať to radši zůstane.“

	Hammell se soustředěně podíval na Rebuse, pak na Clarkeovou – a zase na Rebuse. „Co potřebujete, abych udělal?“

	„Vzpomínáte si, na co jsem se vás ptal?“

	„Ano.“

	Rebus sáhl do kapsy pro silniční mapu Skotska.

	„Prostě mi to ukažte,“ řekl.

	 

	Potom doprovodili Hammella zpátky na parkoviště. Musel se ještě zbavit range roveru.

	„Trochu moc nápadný,“ souhlasil Rebus.

	„V autodílně, kde mi ho prodali, mi nabídli, že ho za patnáct vezmou zpátky,“ stěžoval si Hammell. „Má cenu třikrát větší.“

	„Nicméně…“

	Hammell ukázal na Rebusův saab. „Nechcete si je vyměnit? Patnáct a to vaše?“

	„Franku, to nemůžu.“

	Hammell nastoupil do svého auta, nastartoval a rychle vyrazil směrem k hlavní silnici. Rebus saab odemkl a Clarkeová vklouzla na sedadlo spolujezdce.

	„Odmítl jste dobrý kšeft,“ řekla.

	„Když já a tenhle veterán jsme toho spolu už tolik zažili…“ Rebus poklepal na volant. „Peníze s tím nemají co dělat.“

	„Co teď?“ zeptala se, když si zapínala bezpečnostní pás.

	„Teď,“ odpověděl Rebus, „začneme kout plány.“

	„A to konkrétně jaké?“

	„Jak Kennyho Magratha vyděsit k smrti…“

	
Kapitola šedesátá sedmá

	Zatelefonoval v neděli kolem poledne; na číslo, které mu dal Darryl Christie. Někdo zvedl sluchátko, ale Rebus ten hlas nepoznal.

	„Musím mluvit se šéfem,“ vysvětlil.

	„Kterého máte na mysli?“

	„Nehrajte si na hlupáka, synku. Vyřiďte Darrylovi, že volal John Rebus, a povězte mu, ať se mi ozve.“

	Pak zavěsil a čekal. Neuplynuly ani tři minuty a mobil začal trylkovat.

	„Poslouchám,“ řekl Darryl Christie. Zádně zdvořilosti; žádná nezávazná konverzace. Všechno je jinak. Inu, Rebusovi to nevadí.

	„Chlap, kterého hledáte, se jmenuje Kenny Magrath. Bydlí s manželkou v domě v Rosemarkie. Můžu vám dát adresu.“

	„Vím o něm,“ skočil mu do řeči Christie. „Hodně se o něm psalo na internetu – Dempseyová ho nechala proklepnout – a pustili ho.“

	„To je sice pravda,“ řekl Rebus, „ale poslechněte si, co vám povím já – a pak se rozhodnete sám.“

	„Máte dvě minuty.“

	Rebusovi trvalo o něco déle, než své důvody vyložil: dodávka na benzinové stanici; důchod Gregora Magratha; jak se Kenny Magrath choval, když na něj Rebus udeřil. Domluvil – a na lince bylo ticho. Pak hlas Darryla Christieho:

	„Proč mi to říkáte?“

	„Protože já na něj nemůžu – dává si mimořádně záležet, aby za sebou zametal stopy.“

	„Nahráváte to?“

	„Kdybych to dělal, můžu si rovnou podepsat vlastní zatykač. Musí zmizet, Darryle. A musí to vypadat, že utekl, jinak by si na nás dva mohli pořádně posvítit. A jeho tělo se nesmí najít.“

	„Těla ovšem mají ve zvyku se objevovat, že?“

	„Záleží na tom, kam se zakopou.“

	„Chcete být u toho?“

	„Ne,“ ujistil ho Rebus. „Čím míň mi povíte, tím líp. Magrath má dílnu – vlastně garáž, která je proti hospodě na konci vesnice. Chodí tam hned ráno a vrací tam auto večer, když končí. Myslím, že večer by to bylo nejlepší – v pět už je slušná tma. Jeho dodávka tam nemůže zůstat, jestli to má vypadat, že zdrhnul v ní.“

	„Zjevně jste o tom přemýšlel.“

	„Nemám moc co na práci, sám jste to říkal, a jít za Dempseyovou bylo k ničemu.“

	„Je vám jasné, co s vámi udělám, jestli na mě šijete boudu?“

	„Je.“

	„Takže to není nějaký trik, se kterým přišel Cafferty?“

	„Ne.“

	„Co mi brání v tom, abych šel za tím hajzlem rovnou domů a vykopl mu dveře?“

	„Za prvé, má sousedy. Za další, musel byste řešit, co s jeho manželkou. Můj návrh je lepší. Vezmete ho někam do lesa – lesů je tam na severu spousta. Několik míst vám můžu doporučit…“ Rebus se odmlčel; čekal, co na to Christie.

	„Není třeba,“ odmítl.

	Dobrá zpráva; znamená to, že o nějakém příhodném ví.

	„Připadá mi jako otrok svých zvyků,“ pokračoval Rebus a snažil se mluvit zcela bez emocí. „Má rád, když je večeře hotová, jakmile přijde domů. Proto si jeho manželka o něj začne dělat starosti spíš dřív než později. Jestli se o půl hodiny opozdí a nebude brát telefon, bude ho vyhlížet a za chvíli zavolá na policii.“

	„To není problém.“

	„Máte nějaké místo, kam můžete dodávku vzít?“

	„Chcete, abych vám řekl kam?“

	„Jen mi jde o to, aby všechno klaplo – v zájmu nás obou.“

	„Žádné pochybnosti?“

	„Ani jediná.“

	„To je naposled, co spolu mluvíme, vy a já.“

	„Budu rád, že se tenhle případ uzavře. Berte to tak, jako že při příležitostí odchodu do důchodu dávám sám sobě malý dárek.“

	„Jestli to dopadne dobře, možná vám pořídím hodiny, které si budete moct postavit na krbovou římsu. Ale v opačném případě…“

	Darryl Christie hovor ukončil, ani se neobtěžoval hrozbu doříct. Rebus zíral na telefon, dokud displej nepohasl.

	„Tak co?“ zeptala se Siobhan Clarkeová. Stála v obývacím pokoji, s hrnkem kávy v dlaních. Rebus vstal ze židle a nalil si skleničku, ale pak si to rozmyslel a whisky odsunul. Raději si zapálil, zamířil k oknu a pootevřel je, aby si Clarkeová nemohla stěžovat.

	„Slibné,“ usoudil a vyfoukl kouř mezerou. „Ale nic víc.“

	„Zmínil se o některém lese?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Ví, který les čas od času používal jeho bývalý šéf. A to místo nemá chybu – je od Black Isle zhruba tři čtvrtě hodiny. Určitě nebude chtít vozit po neznámých silnicích někoho, koho právě unesl – zvlášť když na Magratha čeká doma manželka a chystá se zavolat policajty.“ 

	„A ta dodávka?“

	„Hádám, že ji utopí někde v jezeře nebo pošle do šrotu.“ „A co kdyby to vypadalo jako nehoda? Dodávka sjede ze silnice s Magrathem za volantem?“

	„Příliš velká pravděpodobnost, že se něco nepovede. A i průměrní policajti by hned tušili nějakou zradu.“

	Clarkeová si sedla na pohovku. Byla tam Rebusova mapa – s kruhem kolem lesa u Aviemore. „Nepohrne se do toho už dnes v noci?“ 

	„Darryl je opatrný – všechno si nejdřív pořádně promyslí.“ 

	„Takže z toho ještě může vycouvat?“ 

	„Taková možnost je vždycky.“ 

	„Ale myslíte si, že se do toho pustí?“ 

	„Ano.“

	„A že se paní Magrathové nedotkne.“

	„Není ten typ. Bude v tom plánu hledat nedostatky a možná se pokusí vymyslet, jestli by se to nedalo provést nějak jinak.“

	„Kolik lidí na to vezme?“

	„Dva nebo tři – jeden z nich pojede s dodávkou.“ 

	„Nepotřebujeme posily? Mohla bych požádat Christine nebo Ronnieho…“ 

	Rebus zakroutil hlavou. „Mám dost špatný pocit už z toho, že jsem do věci zatáhl vás.“

	„Jako byste měl na výběr.“ Usmála se na něj přes okraj hrnku s kávou. „Pamatujte, policajt jste tu vy. Jestli se toho Fox a jeho lidi někdy domáknou…“

	„Bude to konec mých nadějí, že se dostanu na policejní inspekci.“

	„Vy chcete dělat pro Foxe?“

	„Povídal, že bych v tom byla dobrá – asi mi chtěl polichotit.“

	„A?“

	„A co?“

	„Chtěla byste tam?“

	„To bych asi musela odpřisáhnout, že budu mlčet, ne?“

	„O mně, myslíte?“ Rebus vyfoukl oknem další dávku kouře.

	„Co všechno bych jim mohla vyzvonit…“

	„Pravda pravdoucí,“ řekl, cigaretu típl na parapetu okna a nedopalek rychlým pohybem vyhodil ven, do volného prostoru.

	
Kapitola šedesátá osmá

	V pondělí byli v půl čtvrté na místě, audi Siobhan Clarkeové zaparkovali na úzké hlavní ulici Rosemarkie mezi dvě další vozidla, čelem k jihu. Rebus uvažoval takto: až Magratha budou mít, pojedou tímhle směrem – pokud nechtějí na sever, třeba do Cromarty.

	„Doufejme, že máte pravdu,“ odpověděla Clarkeová. Výlohy krámků byly osvětlené a místní chodili kolem s nákupními taškami plnými potravin. Rebus a Clarkeová obhlédli Magrathovu dílnu, ale poblíž se nikde nedalo nenápadně zaparkovat. Rebus jim krátil čas tím, že Clarkeové vysvětloval, kdo unesl Thomase Robertsona.

	„Právě Darryl Christie pořád surfuje na netu – a tam se dověděl, že jdeme po někom na staveništi u Pitlochry. Najít Robertsona byla hračka, stačilo si počkat v hospodě U Erbu rodu Tummelů. Odtamtud ho odvezli.“

	„A dali mu nakládačku?“

	„Aby začal mluvit. Ale pak přišla zpráva, že on to přece jen udělat nemohl, proto se ho zbavili v Aberdeenu.“

	„Proč v Aberdeenu?“

	Rebus sledoval očima auto, které jelo kolem; nikoho z lidí uvnitř nezná. „Snad proto, že Frank Hammell tam má přátele. Abychom si mysleli, že za tím únosem je on – ne tenhle podobaný mladíček.“

	Clarkeová přikývla.

	„Na něco jsem se vás chtěl zeptat,“ pokračoval Rebus.

	„Na co?“

	„Fox mi řekl, že mě teď na čas přestane mít na mušce – nemluvila jste s ním, že ne?“

	„Ne.“

	„Prý mě chce mít zpátky na kriminálce, aby si na mě mohl pořádně posvítit.“

	„Věříte mu?“

	„Nevím.“

	„Papíry jste už podepsal?“

	„Ale dost možná mi nedá razítko doktor.“

	„Nijak zvlášť by mě to nepřekvapilo.“

	„To je od vás moc hezké.“

	Další auto; za volantem mladá žena.

	„Pojede Magrath tudy?“ zeptala se Clarkeová.

	„Záleží na tom, odkud mu přišla objednávka.“

	„A to všechno za předpokladu, že už zase pracuje.“

	„Netvrdil jsem, že ten plán je dokonalý.“ Rebus mrkl na hodinky. Denního světla valem ubývalo. Když zase vzhlédl, uviděl černý Mercedes M-Class.

	„A vida,“ řekl Clarkeové a odvrátil se, aby mu nebylo z přijíždějícího vozidla vidět do obličeje. Clarkeová se naklonila dopředu, jako by něco dělala na stereu.

	„Jsou čtyři, myslím,“ řekla, když se zase narovnala a dívala se do zpětného zrcátka.

	„Darryl vedle řidiče,“ potvrdil Rebus.

	„Nezačíná to špatně.“ Vydechla; trochu napětí z ní spadlo. „A jsou tu dokonce o něco dřív.“

	„Potřebují obhlédnout terén.“

	„Jestli je Christie skutečně tak opatrný, jak jste říkal, bude se chtít ujistit, že tu nejsou žádné pasti.“ Nastartovala.

	„Co chcete udělat?“

	„Popojet kousek dál, možná se schovat do postranní uličky. Co máme vyhlížet, už víme – velký černý měďák mířící k jihu.“

	„Bojíte se, že se vrátí a všimnou si nás?“

	„Ano.“

	Rebus přikývl. Netrvalo dlouho a příhodné místo našli. Znovu zaparkovali, čelem k hlavní silnici, a Clarkeová zhasla motor, ale pak změnila názor a zase nastartovala.

	„Kvůli teplu,“ vysvětlila a zesílila topení.

	„Dobrý nápad.“ Teploměr na přístrojové desce udával venkovní teplotu: pět stupňů. Zanedlouho začne mrznout – obloha je jasná, už se dá rozeznat pár hvězd. Rebus nastavil ruce do proudu teplého vzduchu a mnul si je.

	Za dvacet minut uviděli Magrathovu dodávku; na boku měla výrazně napsané jeho jméno.

	„Jede do garáže,“ konstatoval Rebus.

	„Pořád je čas změnit strategii,“ připomněla Clarkeová. „Utkat se s nimi hned tady.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Nezapomínejte, že ho potřebujeme vyděsit.“

	„Můj návrh není tak riskantní.“

	„Zkrátka je nesmíte ztratit z dohledu.“

	„Chcete tím říct, že neumím řídit tak, abych to zvládla?“

	Rebus se po ní jen podíval, pak se soustředil na silnici. Dvě minuty, než Kenny Magrath ke garáži dojede… než ho svážou a šoupnou do auta… Budou hodně pospíchat. Co kdyby někdo z hospody vyšel na cigaretu? Nebo jel kolem autobus plný zvědavců? Málokdy Rebusovi připadalo, že se čas tak hrozné vleče. A právě když chtěl otevřít ústa a poznamenat něco v tom smyslu…

	„Dodávka!“ zvolala Clarkeová. Vracela se tam, odkud přijela, jméno MAGRATH na boku. Postava za volantem nebyl Kenny Magrath – někdo podstatně menší a šlachovitější. Černý mercedes se za ním zdržel jen o několik vteřin, ale kdo v něm sedí, těžko rozeznat. Clarkeová se vydala za nimi, s patřičným odstupem. Když ji dojelo nákladní auto, ještě zpomalila a nechala se předjet. Předem si prostudovala automapu, takže věděla, že mercedes má jen málo možností. A jsou manévry, které řidič může udělat, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje – může jet skoro krokem; úplně zastavit u kraje a vyčkávat; nebo se otočit a vzít to jinudy. Ale teď je její audi schované za nákladním autem.

	První skutečné rozhodnutí přišlo ve vesničce Munlochy; mercedes zůstal na A832.

	„Teď se uvidí, co udělá na kruhovém objezdu u Tore,“ řekl Rebus. „Zahne na A9 k jihu.“

	„Pokud je vaše tušení správné,“ krotila ho Clarkeová.

	„Tak málo mi věříte…“ Rebus se pousmál, ale Clarkeová viděla, že je nervózní – kliky dveří se nedrží tak pevně kvůli tomu, jakým způsobem ona řídí.

	Když dojeli ke čtyřproudové silnici, oba vozy sledovaly ukazatele do Invernessu. Rebus natahoval krk, aby viděl, co se děje před nákladním autem.

	„Odbočují,“ informoval Clarkeovou, proto dala znamení a začala předjíždět. Mercedes jel před dodávkou, ale nevypadalo to, že by ji chtěl opustit. „Možná v ní Magratha právě škrtí,“ poznamenala Clarkeová.

	„Vyloučeno to není,“ souhlasil Rebus.

	„Až ho zase uvidíme, třeba už z něj bude jen mrtvola.“

	„I to se může stát.“

	„Připadá mi, že by vám to moc bezesných nocí nepřipravilo.“

	„Nejsem padouch, Siobhan, ale s tímhle bych se asi časem srovnal…“ 

	Přes most Kessock Bridge do Invernessu a pak stále po A9, na jih. 

	„Zatím je to dobré,“ řekla Clarkeová potichu.

	„Chcete se za nimi držet celou cestu?“

	„Ještě dva tři kilometry.“

	Pak šlápla na plyn, zamířila do rychlého pruhu a dodávku konečně předjela; audi se vklínilo mezi ni a mercedes, než Siobhan přidala znovu a nechala za sebou i ten. Tachometr ukazoval sto padesát kilometrů za hodinu, když ve zpětném zrcátku sledovala, jak se jeho reflektory vzdalují.

	„Jedou pořád stovkou.“

	„Nestojí o to, vzbudit pozornost policie,“ odhadoval Rebus.

	Po několika kilometrech ukazatel avizoval odpočívadlo u silnice. Clarkeová zůstala stát za tahačem s návěsem, který se tam usadil na noc. Zhasla světla a na sedadle sjela níž, aby nebyla vidět. Rebus udělal v rámci možností totéž. Cítil, jak se mu košile lepí na zpocená záda.

	„Tady je máme,“ řekla Clarkeová s pohledem do bočního zrcátka. Nejen mercedes a dodávka; za nimi několik dalších vozidel. Mezitím se setmělo úplně, takže při rychlosti, jakou jeli, si audi nemohli všimnout. Clarkeová opět rozsvítila a vrátila se na silnici.

	„Míst, kde je možné zbavit se mrtvoly, je na trase z lesa až sem spousta,“ poznamenala.

	„On s tím nemá zkušenosti, Siobhan. Něco mi říká, že se bude držet toho, co zná, míst, která mu někdo ukázal nebo o kterých slyšel.“

	Za dvacet minut minuli ukazatel ohlašující, že odbočka na Aviemore se blíží.

	„Tam to všechno začalo,“ řekla Siobhan Clarkeová.

	„Nejspíš,“ odpověděl Rebus a pozoroval, jak se k zemi snášejí první sněhové vločky. Dvě auta dávala znamení, že zahnou doleva.

	„Meďák?“ hádala Clarkeová.

	„Na to bych klidně vsadil – i když ne nutně svoje peníze.“

	Mercedes skutečně změnil směr, zatímco dodávka zůstala na A9 – míří na vrakoviště nebo ji čeká podobný osud.

	„Víme jistě, že Magrath neleží svázaný vzadu ve vlastní dodávce?“ zeptala se Clarkeová.

	„Tak jistě, jak je to jen možné.“

	Audi následovalo mercedes; stále je oddělovaly dva další vozy.

	„Jde to dobře,“ podotkla Clarkeová. „Ještě si nás nevšimli.“ Ale auta mezi nimi až příliš brzy zahnula do nově vybudované obytné zástavby, takže zbyl jen mercedes a audi – s odstupem necelých padesát metrů.

	„Neměla bych zastavit a dát jim náskok?“

	„Nevím,“ přiznal Rebus.

	„Mohli bychom je předjet a zablokovat jim cestu – neříkejte, že Magrath už v téhle chvíli není vyděšený až až.“

	„Ještě ne.“

	Znovu se na něj podívala. Oči nespouštěl z mercedesu, levou rukou svíral kliku dveří. Vzdalovali se od civilizace, z Aviemore do divokých hor a lesů.

	„Co kdybych ho zase předjela,“ navrhla Clarkeová, ale zarazila se, když viděla, že auto s náhonem na všechna čtyři kola zničehonic sjíždí ze silnice na lesní cestu. Byla tam branka, kterou někdo nechal otevřenou. Clarkeová jela dál a Rebus se ohlížel za zadními světly mercedesu, dokud probleskovala mezi stromy.

	„Bezpečná vzdálenost,“ oznámil. Clarkeová zastavila, vůz otočila a pomaličku se vracela k otevřené brance.

	„Přesně jak Hammell říkal,“ zamumlala. Mercedes zatím zmizel z dohledu. Clarkeová stáhla okénko a snažila se zaslechnout motor. „Ještě jedou.“

	„Taky popojedeme.“

	Audi – s oběma předními okénky otevřenými – opatrně sjelo na lesní cestu. Navzdory poryvům větru a chladnému nočnímu vzduchu Rebus vystrčil hlavu z auta, pozorně se díval a napjatě poslouchal. Cesta se vinula do kopce k borovému lesíku, který mu připomínal Edderton. Když dojeli na rozcestí, Clarkeová zastavila a z opatrnosti zhasla motor.

	„Slyšíte něco?“

	„Ne,“ řekl jí Rebus.

	„A není vidět ani světlo.“

	„Myslíte, že zastavili?“ ztišil hlas.

	„Možná.“

	„Pojedeme doleva, nebo doprava?“

	„Kdo ví.“

	„Zem je dost promrzlá – těžko říct, jestli jsou na ní stopy pneumatik vidět.“

	„A to říká bývalý skaut.“

	Rebus chvíli uvažoval. „Doprava,“ usoudil. Potom: „Ne, doleva.“

	„Určitě?“

	„Dost možná.“

	„Neboli hádáte?“

	„Šance je jedna ku jedné, Siobhan.“

	„Myslím, že Magratha by takové vyhlídky nenadchly. Co takhle rozsvítit všechny reflektory a hnát se za nimi jako k ohni?“

	„Taky tam můžeme dojít pěšky.“

	„Pěšky?“ Údivem se jí rozšířily oči. Zamračila se.

	„Pěšky.“

	„Spolu – nebo každý zvlášť?“

	„Himlhergot, Siobhan, to musím úplně o všem rozhodovat sám?“

	
Kapitola šedesátá devátá

	Kennymu Magrathovi stáhli pytel z hlavy. Ještě předtím do ní inkasoval několik úderů a v očích ho pálilo. Zamrkal, aby svět zase získal ostré obrysy. Na zamžené obloze svítil měsíc, který se blížil k úplňku; ve vzduchu byl cítit mech. Magrath dýchal nosem, ústa měl zalepená páskou, ruce svázané za zády. Obstoupili ho tři muži. Připadali mu nezvykle vysocí, dokud mu nedošlo, že stojí v mělkém hrobě. Pokusil se vykřiknout a z nosní dírky se vyvalila krvavá bublina. Když se z jámy chtěl drápat ven, jeden z mužů k němu udělal krok a zvedl lopatu. Magrath věděl, co to znamená, a ztuhl. Auto, kterým ho přivezli, stálo asi o deset metrů dál, světlo reflektorů ozařovalo celý výjev – a tu a tam také sněhové vločky, pomalu se snášející k zemi.

	„Zabil jste mou sestru,“ řekl někdo. Magrath se rozhlédl, ale nedokázal poznat, kdo z nich promluvil, dokud se Darryl Christie nad jámu trochu nenahnul, takže s ním navázal oční kontakt. Měl na sobě tmavý rolák, džíny a sportovní boty. Magrath zavrtěl hlavou, přestože jí pulzovala bolest, a otřesený mozek způsobil, že se mu znovu udělalo mdlo.

	„Tenhle hrob vykopali někomu jinému,“ pokračoval Christie. „Tehdy neměli toho správného. Vy jste ten, koho hledám, ani se to nepokoušejte popírat.“

	Ale Magrath si nemohl pomoct, snažil se vykřiknout, i když jen přidušeně. Christie se odvrátil, jako by ho ten pohled nudil. Natáhl ruku – a muž vedle něj mu podal lopatu. Christie ji potěžkal a zvedl k rameni, aby si udělal představu o její rovnováze, a několikrát s ní švihl, aby to vyzkoušel. Magrath pevně zavřel oči a brečel. Kolena se mu podlomila a ztěžka se svezl do hlíny, jenom brada zůstala opřená o okraj hrobu.

	„Pšt,“ domluvil mu Christie, jako by mluvil rodič s dítětem. Pak se zaklonil, lopatu zvedl hodně vysoko a mrštil s ní tak, že se ostří zarylo do země těsně před Magrathem. Ten vytřeštil oči a zíral na lesklý kov. Christie lopatu vytáhl z hlíny, dřepl si přímo před Magratha, který měl obličej mokrý slzami a nudli u nosu, a nástroj mu držel před očima.

	„Přece jste si nemyslel, že to budete mít rychle za sebou?“ zeptal se. „Nejdřív si vytrpíte svůj díl. Tolik lidí jste připravil o život. A jen tak, pro vlastní povyražení, co? Naprosto bez důvodu. To se nijak vysvětlit nedá. Vás nepošlou za katr, ale do cvokhauzu. Stolní hry, přes den televize, procházky po zahradě a přátelský psychiatr. To je podle vás fér? Těch životů, co jste zničil, mrtvým i živým. Přišel čas na pořádnou odplatu. Je čas, abyste si bolesti tentokrát užil vy…“ Vstal a znovu zvedl lopatu, tentokrát ale jen do výšky pasu, a chystal se s ní Kennyho Magratha praštit po hlavě. „Tak dost!“

	Christie se otočil za hlasem. Rebus měl ruce u boku, ale zaťaté v pěst, jako by se chtěl prát.

	„Co tady děláte?“ zavolal Christie.

	„Jdu vás zatknout,“ řekla Siobhan Clarkeová, vyšla na paseku a ukázala doklady. Christieho muži se tázavě podívali na svého šéfa. Christie se obrátil k Rebusovi.

	„Tohle jste přece chtěl především vy!“ namítl.

	Clarkeová ho ignorovala a oznámila mu, že je zatčen. Ale Christie měl oči jen pro Rebuse – a ty oči plály.

	„Vy dva proti nám třem?“ vykřikl. „Jen se podívejte, kolik je tu místa pro další hroby.“

	„On možná hlupák je,“ skočila mu Clarkeová do řeči a ukázala na Rebuse, „ale já ne. Posily tu jsou za pět minut.“

	„Co uděláme?“ zeptal se jeden z Christieho mužů šéfa. Rebus ho poznal: Marcus, vyhazovač a řidič. Christie chvilku zvažoval, jaké jsou možnosti.

	„Jdeme,“ řekl. Pak se obrátil k Magrathovi. „Tímhle to neskončilo. Zase se uvidíme.“ Magratha kopl ze strany do hlavy a zamířil k mercedesu. Clarkeová se podívala na Rebuse, ale ten se nehýbal. Dva muži šéfa následovali a Marcus se hnal kupředu, aby mu otevřel dveře. Christie naposled Rebuse zpražil zlověstným pohledem, odhodil lopatu a nastoupil. Jen se dveře zavřely, Clarkeová se hnula z místa.

	„Necháme je jít?“

	„Spočítala jste si, jaké proti nim máme šance?“ zeptal se Rebus. Přistoupil k Magrathovi a odtrhl lepicí pásku.

	„Ujíždějí!“ zakoktal Magrath. Od úst mu létaly růžové sliny. Motor mercedesu zařval, jak se probral k životu, a vůz couval po cestě, po níž přijel. „Ano,“ řekl Rebus a začal Magrathovi rozvazovat spoutané ruce.

	„Chtěli mě zabít.“

	„Všimli jsme si.“

	Magrath vypadal zmatený. Díval se z Rebuse na Clarkeovou a zase zpátky. „Ale vy je chytíte, ne? Ty posily…“

	„Žádné nejsou,“ informoval ho Rebus. „Tím nám jenom inspektorka Clarkeová zachránila kůži.“

	„Chtěli mě zabít,“ zopakoval Magrath spíš pro sebe než pro kohokoli jiného. „Slovo ‚díky‘ by se tu docela hodilo.“

	„Cože?“

	„Nevadí.“ Rebus chytil Magratha za ruku a vytáhl ho z mělkého hrobu. „Vzali mi dodávku.“

	„Tu už neuvidíte.“

	„Chtěli mě –“

	„Už jste říkal.“

	„Nejspíš utrpěl šok,“ vysvětlila Clarkeová.

	Magrath si uvědomil, že ho z paseky odvádějí. „Kam jdeme?“

	„Odvezeme vás domů – auto máme tamhle.“

	„Ale oni jeli tudyhle!“

	„Proto bude lepší zmizet, než jim dojde, že žádná kavalerie poblíž není.“

	„Počkejte chvilku,“ řekl Magrath. „Řekli jste domů?“

	„Kam jinam?“

	Magrath zůstal stát. „Tam nemůžu. Vědí, kde bydlím… kde bydlí Maggie…“

	„Ji snad nechají na pokoji. Jdou přece po vás.“

	„Tak proč jste je nechali ujet?“

	„Víte, co řeknou při výslechu? Že vás chtěli jenom postrašit Tedy pokud vůbec něco řeknou.“

	„Ale vy jste je viděli!“

	Rebus pokrčil rameny a zadíval se na Clarkeovou. „Vypadá to, že zachránit kůži mu nestačí.“

	„Udělali jsme, co šlo,“ konstatovala Clarkeová.

	„Vždycky můžete utéct,“ navrhl Rebus muži před sebou. „Opatřit si novou totožnost. Ale budete muset někam hodně daleko – Darryl Christie má fůru přátel.“

	„A co Maggie? A Gregor?“

	„Udělali, co mohli. Teď je na vás, jak se rozhodnete.“

	Magrath se rozhlédl, v hlavě zmatek. Třásl se, a nejen zimou. „Nemůžu… Nevím…“

	„Je to na vás,“ zopakoval Rebus a strčil ruce do kapes. Magrath se zjevně vzpamatovával. Podíval se Rebusovi do očí.

	„Co mám udělat?“ zeptal se. „Řekněte.“

	„Žádáte mě o radu?“

	Magrath přikývl a znovu s ním začal cloumat strach. Rebus vrhl pohled na Clarkeovou a předstíral, že přemýšlí.

	„Dám vám ji,“ řekl, „ale pod jednou podmínkou…“

	Magrath párkrát zamrkal. „Ano?“

	„Nás z toho vynecháte.“

	Magrathovi se zachvěla víčka. „Z čeho?“

	„Z vašeho přiznání,“ řekl mu Rebus.

	Vysadili ho před policejní stanicí na Burnett Road. Rebus předem zavolal a Gavin Arnold už čekal. Rebus a Clarkeová zůstali v autě a dívali se, jak Arnold vede Kennyho Magratha dovnitř. Rebus měl stažené okénko, aby mohl kouřit. Ruka se mu třásla, ale jen trochu.

	„Třeba si to rozmyslí,“ řekla Clarkeová tiše.

	„Možná,“ souhlasil Rebus. „Ale věznice se zvýšenou ostrahou je to nejbezpečnější místo, kde se před Darrylem Christiem může schovat.“

	„To jste mu vyložil naprosto jasně.“ Odmlčela se. „Když už o něm mluvíme…“

	Rebus obrátil obličej k ní. „O Darrylovi?“ Díval se, jak přikyvuje. „Všechno záleží na tom, co Kenny Magrath vypoví. Jestli ten les vynechá…“

	„Christie ho vážně hodlal zabít.“

	„Byl ke zločinu vyprovokován, tak by to posoudil soud.“ Rebus vyhlédl předním sklem do tmy. „Koneckonců jsem ho do toho navezl já.“ Potom: „Měli bychom zmizet dřív, než sem přijede Dempseyová.“

	„Doopravdy dopustíte, aby to Christiemu prošlo?“

	„Já tu policajt nejsem, Siobhan.“ Zase se obrátil k ní. „Rozhodnutí je na vás, ne na mně.“

	Clarkeová se pozorně dívala na dveře policejní stanice a osvětlený nápis POLICIE nad nimi. „Poznají, že ho k tomu někdo dohnal. Je dost pravděpodobné, že se vynoří vaše jméno.“

	„Hlavně aby nepadlo to vaše. Pamatujte, že jsem pouhý civil a u jeho dílny jsem se zdržoval, protože jsem neměl nic lepšího na práci, a když jsem viděl, že ho unesli, rozhodl jsem se jet za nimi – a nakonec jsem mu zachránil krk. Ovšem jenom pokud se o mně zmíní.“

	V autě bylo ticho, dokud ho Clarkeová za chvíli nepřerušila.

	„Nezeptali jsme se ho, proč to dělal.“

	„Proč vraždil – nebo proč posílal ty fotky?“

	„Vlastně oboje.“

	„Pochybuji, že to sám ví.“

	Znovu ticho. Když Clarkeová promluvila, nedívala se na Rebuse, ale na opačnou stranu. „V momentě, kdy Christie zvedl lopatu, mi blesklo hlavou, že ho to necháte udělat.“

	„Fakt?“

	„Fakt.“

	„Aby byl Magrath mrtvý a Christie měl na krku obvinění z vraždy?“

	„Ano.“

	„Hm, i to by byl výsledek.“

	„A právě na výsledcích záleží, ne na tom, jak se k nim dostanete.“

	„Bývávalo to tak.“

	„Ale už není?“

	„Asi ne.“ Rebus se opřel zády o sedadlo. „Víte, ten hrob nevykopali pro Magratha.“

	„Ne?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Tam měl skončit Thomas Robertson. Když jsem ho viděl v nemocnici, náhodou se o mělkém hrobě zmínil. Hrozně se bál – a teď víme proč: vzali ho tam a jámu mu ukázali. Strachy šílel…“

	„Ale Christie ho pustil.“

	Rebus přikývl. „Darryl není zabiják, Siobhan. Možná by se o Magratha postaral někdo z jeho chlapů, ale Darryl nesvede víc než třísknout lopatou o zem.“ Pak chvíli přemýšlel. „Je vám, doufám, jasné, co to znamená?“

	„Ne.“

	„Že jsem s tou zatracenou písničkou měl pravdu.“

	Cigaretu vyhodil z okna, jakmile Clarkeová otočila klíčkem v zapalování.

	„S jakou písničkou?“ zeptala se, když Rebus začal okénko zavírat.
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Rebus se vraci a dava v sazku vlastni zivot
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